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ANTOLOGIA 
No 424 
DELLA COLLEZIONE. 


Be DEL SECONDO DECENNIO 


Gennaio 1851, 


OSSERVAZIONI INTORNO AGLI UFFIZI CIVILI 
DELLA CRITICA LETTERARIA. 


I. C icungne abbic mai posto mente alle cagioni della fama 
che gli scrittori sovente acquistano per 1’ opere sproporzionata 
merito , avra dovuto conoscere come essa dipende assai piu 

dalla scelta dell’ argomento , che dal modo col quale adempiono 
al debito di professori del vero. Cosi a cagione di esempio un 
libro che porti titolo ambizioso comunque sia fatto, mette |’au- 
tor suo in maggior grido che se avesse condotta a fine egregia- 
mente un opera di intitolazione modesta , ma confessata utilis- 
sima dagli intelligenti. E’ pare quasi che in questo come in al- 
tre cose l’universale reputi a maggior merito il largamente pro- 
mettere che il religiosamente attenere. La qualcosa quando fosse 
nella realta de’fatti come a prima giunta apparisce, dovrebhe ri- 
muovere gli ambiziosi di lode dalle fatiche piu profittevoli che 
gluriose, per volgerli tutti alle opere di immaginazione o alle ri- 
mote astrazioni della metafisica , nelle quali ognuno pud farsi a 
suo arbitrio e dird anche agevolmente, autore di nuovi sistemi. Ma 
siffatta direzione delle lettere toglierebbe loro la massima parte 
dell’ utile civile che oggimai dovrebbero fornire , e solo lasce- 
rebbe che valessero ad accrescere la gentilezza de’costumi, dando 
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onesta dilettazione a coloro che sen vivon spensieratamente tra 
gli agi, e le mollezze. Avremmo in tal guisa un frutto meschino 
dalla letteratura , diverso troppo da quello che sarebbe nostro 


_debito procurare , dove intendessimo non rimanere addietro ai 


nostri maggiori per le opere de’ quali siam giunti alla presente 
civilta. Ma qui mi fermo per domangare a me stesso se realmente 
il comun giudizio del pubblico siasi ridotto ajquell’ultimo segno 
di superficialita che andava discorrendo. Abbiamo de’ fatti che 
dimostrano al contrario quanto le cose utili come che non glo- 


viose sieno pregiate , e vediamo -tuttogiorno incontrar cri- 


tiche severe appo gli uomini di senno la presunzione e le stra- 
nezze. Havvi adunque una numerosa classe di persone che 
ama pit I agginstatezza de’ pensieri che le ardite novita , la 
chiarezza e la semplici ta che la gonfiezza, la tranquillita 


_ della ragione che i voli di un immaginativa senza freno. Perd 


sarebbe una esagerazione da misantropi il credere che oggi- 


mai l’ utile ed il ragionevole debbono esser posposti al vano ed— 


allo stravagante. Ma sarebbe eziandio fanciullesca semplicita il 
negare che |’ applanso di molti sia mosso pit dall’apparenza che 
dalla realta. Sono nella societa civile due condizioni di giudici , 
una cerca il solido ed il vero, |’ altra si contenta del brillante 


e delle apparenze. Di queste due condizioni di persone che con- 


corrono a formare |’ opinione pubblica , quale secondo la ragion 
de’ probabili deve prevalere ? Gli uomini che fidando troppo nel 


bene stimano che basti aver ragione per ottener vittoria, non fa-— 


ranno dubbio il trionfo delle persone che gindicano ragionando, 
su quelle che emettono e proclamano un opinione senza prece- 
dente esame. Altri giudicheranno non doversi tener conto degli 
épiriti superficiali , perché quanto essi dicono non lascia dietro 
a se conseguengze , ma come la nebbia si va dissipando. Mi pare 
per altro che ambedue queste sentenze abbian dell’esagerato. Po- 
trei dimostrar facilmente la mia proposizione con molti fatti par- 


_ ticolari, ma perché cotesto modo ha in se molta odiosita, mi li- 


miterd al solo ragionamento. 
Il. Negli affari civili sia che la sentenza si appoggi a valide 
ragioni e venga pronunciata da giudice intelligente, sia che poggi 


tutta in falso e si pronunci da persona incapace di intendere , 


non che decidere la questione , la sentenza é sempre sentenza e 
fa numero. Lo stesso accade nelle opinioni letterarie. Difatti il 
giudizio del pubblico si compone delle opinioni particolari di 
tutti quelli che manifestano il loro -parere , e se i pareri super- 


ficiali vincono in numero i pareri ragionati, é cosa di fatto che 
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5 
1 opinione pubblica si determina per la parte.men_ragionevole. 
E volere o non volere la protesta che fanno contro questa sen- 
tenza le persone che hanno studiata pia a fondo la quistione, 
rimane senza effetto. Perocché gli scrittori mediocri, e la medio- 
crita é dote de’ pit , desiderando incontrare si conformano al- 
) opinione fortunata , o almeno temendo provocare contro se le 


critiche, non osano attaccarla. Cosi al di d’ oggi usa condannare ~ 
_molte cose che il secolo passato approvava, non perché chi le 


condanna abbia esaminata da se la quistione, ma perché oggimai 
su quelle sembra pronunciato il pubblico gindizio. Se fossero per- 
messi gli esempi vi sarebbe modo di far toccar con mano la ve- 
rita di questa osservazione, ma se qualche lettore avra in mente 
quello che altre volte ho dovuto dire intorno all’andamento pre- 
sente degli studii filosofici , intendera facilmente il mio con- 


 cetto, ancorché io non scenda ad alcun particolare. Ricordera 
che senza discussione , senza esame sono ormai prevalse certe 


dottrine che si asseriscono in tutti i libri come verita dimostrate 
ed incontrovertibili , benché agli occhi del severo dialettico ri- 
mangano nell’ umile condizione di ipotesi in che sono sempre 
state, benché gli argomenti che si dicono nuovi si riducano in 
sostanza agli argomenti antichi gia riconosciuti fallaci o insut- 
ficienti. Tuttavia I’ opporsi a siffatte dottrine pud tirare addosso 
la taccia di ignorante , di uomo antico, restio a seguire l’avan- 
zamento del secolo , sprovvisto di immaginazione , e di affetto. 
Da che |’ immaginazione e |’ affetto al presente si consideran da 
molti come cause sufficienti a determinare 1’ uomo ragionevole 
nella scelta-delle opinioni. Ora crederem noi che sieno molti i 
quali pel solo desiderio di manifestar candidamente ciocché cre- 
don Vero, vogliano esporsi alle accuse gravissime di presuntuosa 
ostinazione, e di dannevole impotenza a sentire il bello morale? 
Osserviamo che il maggior numero di quelli che danno opera 
alle lettere mira piuttosto all’ applauso che alla difesa del vero. 
La risposta sta tutta nella verita di questa osservazione. Della 
quale cias¢uno potrebbe prender facile esperienza interrugando 
gli scrittori sulle opere loro. Perocché vedrebbe allora quanto 
l irtima convinzione corrisponda alle parole, o sino a qual segno 
lo scrittote: abbia esaminati i termini di una proposizione prima 
di asserirla. Escirebbe forse talvolta la confessione dalla bocca 
che tante cose furon dette e scritte in ossequio alle opinioni do- 
minanti, 0 per non mostrarsi ignari di quanto pensano coloro che 
passano per la maggiore, o per aver nome tra quelli che stanno 
per le opinioni del giorno quasi che in fatto di lettese doveesero 
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6 
aver Inogo il buon tuono e la moda. In questa guisa il giudizio 
di coloro che non sono gindici competenti viene a guastare il 


giudizio delle persone che sarebbero in grado di giudicare , senza 
che dall’ altra parte le persone solite giudicar superficialmente 
sentano gran fatto |’ influenza dell’ opinione degli intelligenti. La 
quale perocché nel manifestarsi suol render ragione di se, riesce 
sgradevole ed oscura a tutti coloro che usano vie pit sbrigative 
ne’ loro giudizi. La trovano oscura perché riducendo la quistione 
ai veri termini porta quasi sempre il discorso ad un punto che 


| si determinano nelle loro opinioni, pronti a mutar parere con 
eguale sollecitudine quando scrittore furtunato riesca a 


vorrebbe maggiore attenzione , e magzior consuetudine di ragio- 
gionare che non abbian tra quelli che sollecitamente 


gere in altro modo la loro immaginazione. Rimane il solo mezzo 
dell’ autorita agli nomini che fanno professione di lettere per in- 
fluire sull’ opinione de’ pit che leggermente ragionano. Ma l’au- 
torita lungi dal fecondare sterilisce la ragione. E d’ altra parte 
siamo ormai in tal condizione di cose che ninno vnole sottomet- 
tersi ciecimente alla sentenza di un altro se non concorre con 


7f quella la propria convinzione. Sara una convinzione mal fondata, 

4 | sara superficiale , ma é propria, ed a questa proprieta niuno guol — 
rinunziare. La qual cosa pare a me fortunatissima , e segno di 
avanzata civil ta. 


Difatti, quando I’ opinione di qualche grave barbassore era 
di tanto peso da imporre silenzio , accadeva sovente che i docili | 
uditori divenissero stolti , ed il creduto sapiente fosse unimpo- 
oa store. I] quale avea pel volgo che gli prestava fede una sentenza, 
The per se ne teneva un’altra, e si rideva della credulita volgare 
f | eon quelli stimati eguali in presunzione e in sapere. Dird quasi che 
il Ditterio mundus vult decipi decipiatur, era il simholo di que-_ 
| sti gravi dottoroni. I quali credendo a se tutto permesso , vo- 
] leano I’ universale ossequioso e riverente ad ogni maniera di su- 
| | @ | perstizione. Ovunque la civilta del secolo XVIII ha penetrato 
| 


sono venuti meno questi oracoli del popolo; ma nelle campagne 
‘ meno industriose , nei castelli pit lontani dai centri di civilta si 
ae posson trévare tuttora degli uomini che sono oracoli, e de’ po- 
) poli che gli credono. Non sono peraltro corsi ancora ottanta anni 
che era dominata da pochi I’ opinion pubblica in questa nostra 
: | | capitale. Sicché tutti quelli che son prossimi alla vecchiezza de- 
bi vono avere idea de’ dittatori dell’ opinione di cui parliamo e 
- -posson far fede alle nostre parole. Oggimai vi posson hen essere 

delle persone che nelle illusioni notturne sognino la dittatura 
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dell’upinione pubblica e vedendosela negata si faccian misantropi, 
ma le resistenze che incontrano ogni giorno nou dico nelle citta 
capitali, ma ben anco nelle minori, mostran chiaro quanto sia 
ferma la volonta in tutti di usare ‘della propria testa e di va- 
lersi liberamente delle proprie facolta. 

Questa ¢ una cundizione fortunata della civilta nostra, ma 
da questa stessa risulta che se vi sono due logiche una degli uo- 
mini di bel tempo, I’ altra degli uomini di lettere, esse o riman- 


gono indipendenti l’una dall’altra; o se una deve acquistar mag-— 


gioranza , tocchera la miglior sorte alla logica delle persone di 
bel tempo dovunque non é dato ai popoli fare un’ applicazione 
diretta de’ lumi all’ utile sociale. 

Ill. Diversamente le cose devon procedere dove ordina- 
mento politico da sicuro campo alla scienza di divenire operosa. 
Ivi i bisogni sociali alimentano una letteratura civile che togliendo 
per pietra di paragone il bene della sucieta, giudica severamente 
le opere di ingegno , accuglie le conclusioni riconosciute utili , 
e risguarda come vane disputazioni accademiche le cose che fu- 
ron dette dagli scritturi per mera pruova di ingegno. Vi sono sette, 
vi sono scuole, vi souo sistemi di moda, ma son meri sollazzi 
della mente che cedono con estrema facilita alle cose nuove , e 
riescon di pochissimo nocumento. .Da che la furza imperiosa de’bi- 


sogni sociali obbliga a cercare rigorosamente il vero ogni qual 


volta accade ridurre la scienza ad utili applicazioni. Difatti con- 


frontisi pure le discussioni de’ corpi deliberanti , col molto di- — 
p 


sputare delle scuole , e si vedra come in Francia si faccian gia 


sentire i benefici effetti della necessita di _—— la scienza ai 


bisogni sociali. | 

Vero é che anche in Francia, anzi in Francia piu che altrove, 
oltre la letteratura civile , oltre la rmeramente speculativa, havvi 
una Jetteratura di boudoir e di salons frivola , e vana. Ma chi 
credera mai che possa prevalere ? 

Lungi dal potere invadere le altre parti. della letteratura , 
questa stessa Ictteratura di hel tempo sente |’influenza delle cose 
civili, e vien meno quands cresce l’importanza di queste. Laonde 
anziché pericolo della ragione deve esser considerata qual segno 
di avanzata civilta. Difatti essa da a conoscere che le persone 
eziandio pit frivole reputan fonte di piacere l’esercizio delle fa- 
colta della mente. La qual cosa fa necessariamente supporre mag- 
gior gentilezza di costumi e di affetti. Oltre a che offre facil 
modo ad insinuare alcune verita ed alcuni sentimenti Jaudevoli 
negli animi delle persone istesse che per consuetudine di vita 
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~ scioperata meno si eurano del buono e del vero. Cosi in Francia 


la letteratura -des ‘salons impotente contro la letteratura civile , 
serve talvolta di ausiliaria alla causa della civilta, dando tutta- 
via un’ onesta dilettazione a quelli che rifuggono la un’ occu- 


pazione pit seria. romanzi storici, le memorie st viche (aleuna 


volta supposte) le storie ridotte a forme drammatiche, sono per 
cosi dire l’anello di passaggio tra la letteratura leggera, e la 


letteratura civile , perocché si credono gli autori di siffatti com- — 


ponimenti di unire |’ istruzione al diletto. Forse a taluni’ parra 
che daiido idee inadeguate tolgano molto all’ istruzione , sotto- 
ponendo |’ immaginazione alla storia tolgano assai al diletto; e 
cosi per 1? una e per |’ altra parte vengano meno allo scopo. ed 
ottengan solo di accrescere la confusione delle idee, la leggerezza 
nel gindicare , e quell’ abito morale che i francesi chiamano spi- 
rito di sufficienza. Ma pare che il fatto risponda abbastanza a 
quest’ obiezione ; e poi quando il gusto di una nazione é pro- 
nunciato a favore di questa sorta di opere torneranno sempre 
vane le osservaz:oni de’ critici per sereditarle. Avra il critico lode 
di ingegnoso , convincera pur anco, ma si ‘seguitera sempre a 


-serivere come per l’innanzi, e-si vedranno come usa assai 


nell’ eta nostra, le stesse persone approvare contemporaneamente 
due proposizioni contradittorie. Meglio sara il ricordare agli au- 


tori l’ obbligo di non offendere il vero, il male che farebbero 
| grandissimo dove intendessero all’ assoluto dominio delle lettere, 
o fossero immemori de’doveri morali cui. deve sodisfare al pre-— 
gente chiunque si dia a scrivere , comecché professi mirar sol- 


tanto al diletto. Sia severissima la critica contro ogni offesa alla 
morale o civile o domestica, sieno repudiate come sconvenevoli 
al presente incivilimento le scurribilita onde in altri tempi molti 
prendevan piacere, abbia disapprovazione solenne qualunque ten- 


_denza ad adulare le passioni minorando la persuasione della li- 


berta delie azioni umane , non abbiano seusa di arte le adula- 
zioni ai pregiudizi dominanti-; insomma se le opere della lette- 
ratura frivola devon esser sottratte alla censura delle regole del 
gusto e della buona logica , sieno almeno soggette a severissima 
censura morale, ed allora raggiungeranno un’ utile scopo senza 
produrre gran danno. Altro non pud fare la critica de’ letterati 
su questa maniera di letteratura, alimentata dagli applausi di 
persone assai pit sollecite di sollazzarsi leggendo che di arric- 
chire la mente di idee adeguate , e di utili cognizioni. A dire 
la cosa come l|’intendo, questa parte di censura ‘morale intorno 
alle opere dilettevoli manca quasi del tutto in Francia. Tuttavia 
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sarebbe necessaria si per impedire che non riuscissero dannose in 
alcune parti, si per rivolgerle ad un fine di utilitas Ma appo 
quella nazione i bisogni dell’ ordine civile ai quali non si pud 
interamente- sodisfare senza il perfezionamento della morale pri- 
vata , sono cosi profondamente sentiti ed occupano in tal modo 
le menti di tutti, che la prima volta che la critica alzera for- 
temente la voce contro Ja sconsideratezza di certe produzioni 
tutti i buoni faranno plauso al critico, ed a poco a poco nessun 
ramo di letteratura potra francarsi dalla severa censura morale 


dell’ opinione. Sola censura che appo quella nazione ottenga l’ef- 


fetto , perché nessuno oserebbe spregiarla.’ 
Ma queste son.cose che seguono in Francia. Fra noi se le 


lettere si volgessero al falso non avremmo mezzi sufficienti a ri- 


tornarle. nella buona via. Noi non abbiamo infatti cosa- alcuna 
che ci tenga sempre presente alla mente. I’ utilita civile della 
scienza. Il perché ci manca lo stimolo piu forte alla rigorosa in- 
dagine del vero; siccome eziandio la miglior guarantigia contro 
gli abusi dell’ ingegno. Sicché se per avventura prevalesse nella 
mente de’ pi la persuasione di alcuni malinconici che ‘il sapere. 
inutile al pubblicu bene torni in danno privato di chi lo pos- 
siede, saremmo ridotti a cattivissimo partito. So bene che queste 
sono esagerazioni di immaginazioni. ammalate o di amor propri 
offesi , ma giusto perché questo é linguaggie di passione pud fa- 
re effetto sull’animo di molti assai pid di un discorso ragionevole. 
Ben é vero che contro questi lamenti senili reagisee la vigoria e 
ardimento della gioventa confortata della speranza; ma se 
degli allettamenti pit forti, de’ piaceri certi e presenti ne invi- 
tano altrove ; éraro che vi sia tanto animo e tanta perseveranza 
da lavorare pel conseguimento di un bene incertissimo e lontano; 
quale é quello cui si pud giungere dando opera a coltivare da 
senno le facolta della mente. 
IV. Da questo confronto tra la diversas condizione de’ lettori 
francesi ed italiani, pare ne venga la conseguenza che appo di 
noi la letteratura.di mero diletto possa prevalere alla letteratura 
civile , o in altri termini la logica delle persone di bel tempo en- 
trare innanzi alla logica severa de’sinceri indagatori del vero. 
Tali sono almeno le conclusioni a cui ne condurrebbe il ragio- 
namento a priori. Ma la Dio mercé resta ancora tanto in mano 
alla critica da adoperarsi utilmente a difender presso di noi la 
causa della ragione, e gettar le fondamenta di una letteratura 


civile. Alla qual opera conviene valersi della cognizione de’ bi- | 


‘sogni, de’ desideri , e delle speranze del colto pubblico italiano 
T. Gennaio 2 
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che vuole dalle lettere istruzione, e diletto. adunque 
a trattar di proposito 1’ argomento. 

V. Innanzi tratto conviene a tutta possa sivas anil di- 


sperate sentenze che vorrebber tolta d’ogni cuore italiano la spe- | 
-ranza di ritrarre dalle lettere alcuna utilita oltre la dilettazione 


della mente. Perocché dove questa persuasione si facesse generale 
ne seguiterebbe |’ indifferenza pel vero , e la letteratura pid sti- 
mata sarebbe quella che pit fertomeinte commovesse le nostre 


- facolta. Avrebbe moltissimi ammiratori la letteratura di bel tempo, 


molti assai la meramente speculativa, pochiesimi la civile. Altra 
volta secondo che il consentivano le nostre deboli forze abbiamo 
poste studio a mostrare come anco nella presente condizione delle 
cose italiane poteva coltivarsi con effetto la letteratura civile. 
Poiché sebbene |’ avanzamento delle scienze sociali non influisca 
subito sul miglioramento degli ordini civili; tuttavia é@ tanta 
potenza nel vero allorché viene apertamente confessato da tutti 
che niuna forza _politica vi, pud al tutto. resistere. Laonde dice- 
vamo maggiore tra noi il bisogno del sapere civile , che appo le 
nazioni dove gli eletti del popolo possono mutare in legge le cun- 


_clusioni della scienza (1). Ma e’ non bisogna pensar solo al pre- 
sente , conviene por mente eziandio all’ avvenire. Ora qualunque — 
-esser possa nel corso de’ tempi la buona o la malaventura di 


nostra penisola , non sara mai vero che le istituzioni sociali pos- 
sano stare perpetuamente in opposizione coi lumi, e colla per- 
suasione della nazione. Vi possono essere de’ tempi di diffidenza 
de’ tempi di lotta, ma |’ accomodare le istituzioni sociali all’idee 
di hen civile che son cumunemente professate é una legge di 
necessita imperiosa che domina ogni potere sociale. L’ esecuzione 


di questa legge pud esser temporariamente impedita , esser 


ritardata., pud procedere in mezzo a molte contraddizioni, ma 
tolta del tutte non mai. Son persuasi di questo principio tanto 
quelli che vorrebbero il male , quante gli amici del bene, e co- 
me questi ultimi procurano |’ avanzamento de’ lumi, i primi 
fanno ogni forza perché prevalga.l’ignoranza, e dove questa non 
si possa ottenere , |’ errore. Perd é cosa di massimo momento. in 
qualunque condizione di governo il dar opera all’ accrescimen- 
to di una letteratura civile, vale a dire secondo i bisggni della 


societa, e di mantenersi in questa severi indagatori del ve-— 


ro- Da cid dipende non meno la conservazione del presen- 
te, che Ja preparazione di un pit fortunato avvenire. I nostri 


> 


(1) Ant. Num. CXI, p. 28-32. 
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maggiori benché meno di noi favoriti dalla fortuna siccome 
soggetti a maggiori pregiudizi e fomentati da minori speéranze , 
uprarono nel secolo passato quanto poterono pel pubblico bene, 
con una buona fede e con uno zelo da far vergogna a questi no- 
stri tempi che si dan vanto di lumi di filantropia e di carita di 
patria. Dettero all’ Italia una letteratura civile e fecero moltis- 


_ simo bene nelle materie dell’ economia pubblica, della_giurisdi- 
zione civile in fatto di disciplina ecclesiastica, e di riforme cri- 


minali. E se dopo il 1814 si fosse fatto pei nuovi hisogni della 


-societa ciocché essi fecero pei loro tempi, o raccoglieremmy gia 


i frutti de’lumi , o almeno avremmo. giuste e probabili speranze. 
Ma poco si é fatto per il nuovo , e molto si lascia cader dell’an- 


tico, colpa in gran parte della sproporzione che é tra i mezzi 
ei desideri, per cui disperando delle cose pit desiderate , non 


si curano abbastanza quelle che si potrebbero ottenere dalla let- 
teratura civile. Perd meriterebhe bene del pubblico la critica lette- 
raria se ponesse in vista i bisogni presenti ed i mezzi che sono in 
mano nostra per sodisfarli , se desse la debita lode alle opere le 
quali benché umili e dimesse sembrano pit conformi a’ presenti 


bisogni di tante altre a prima faccia sublimi, ma realmente vane. 


Alcuni fatti recenti mostrano non esser chiusa ogni via agli uo- 


mini che hanno mente e cuore per procurare il pubblico bene. 


Difatti si sono discusse tra noi alcune questioni ecenomiche e chi 
pud dire che se ne sia ragionato sempre senza utilita ? (2) Si é 
mostrata molta premura per diffondere 1’ istruzione elementare , 
si sono cercati i metodi pit speditivi, e ad onia della guerra che 
si é voluta muovere a certi metodi, e venuto almeno I’ effetto 
ovunque di un notabile accrescimeuto nel numero de’ fanciulli 
che cercano I istruzione. Si.sono pubblicate alcune opere lode- 
voli di diritto criminale , si sono insegnate da alcune cattedre 
le sane dottrine, non ne é venuto ancora alcun perfezionamento 
della legislazione , ma nella pratica del foro ha acquistata mag- 
gior latitudine e maggior liberta la difesa de’ rei, e non é dispe- 
rata la causa del buon senso e della giustizia. Bastano questi 
esempi a mostrare che cercando di fare il bene qualche buon 
effetto ne esce sempre, forse non proporzionato alle fatiche. ma 
tale tuttavia da non doversi disprezzare. L’ aver molto utile da 
poca fatica sara serbato forse ad altre eta , noi dobbiamo corag- 
giosamente accomodarci alle condizioni che ci ha date la sorte , 


pensando che sarebhero state peggiori, se quelli che ci precedet- 


(2) Giornale Agrario toseano Num. KIII, p. 48 e 49. 
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_tero non avessero avuto egual magnanimita. Il voler. perdere il 
Pa poco che possiamo avere adesso , e la speranza del; molto pro- Pe 
| i | habilmente futuro , perché sono in Europa altre nazioni che dalle ’ 


fatiche loro traggono maggiore utilita , sarebbe risoluzione non 

meno erronea che vigliacea. 

| | Questi sentimenti che la critica letteraria deve sempre 

fomentare sono necessarii a far la strada alla letteratura civile. 

Ma se poi dal canto suo la critica non si mostra scrupolosa e se- 4 

vera in tutto cid che rignarda I’ operazione del’ ragionamento ; 

accurata nell’ indicare le diverse maniere di utilita sociale, manca 

in tutto all’ uffizio suo. Ed eccoci a dover toccare i punti ne’quali 

la ‘critica dell’ uomo che fa professione di ragionare , deve essen- 

zialmente differire dal modo di portare i giudizi usato da coloro 

che prendono a diletto i ragionamenti- Accenniamo i vizi logici 

di quest’ ultima sorta di persone , e per la ragione de’ contrari 
saranno noti gli uffizi del critico, 

Vil. L’ abbandonarsi alla prima impressione , 

altrui esagerandola, allontanare la critica dall’ esame delle altre 

parti di una opera per tenerla sempre ferma alla parte che ne 

é parsa lodevole , sono consuetudini delle persone-che prendono 

a diletto il ragionamento. Osserverete pure ad esse che uno scritto 

é pieno di falsita istoriche , di storti ragionamenti , ma vi rispon- 

deranno vi 2 del fuoco e ci sentiamo trasportare. Esaminando 

poi cosa sia questo fuoco o si trovano delle cose triviali, e di- 

rei quasi un delirio di sensi, o si leggono concetti che in stra- 

nezza non cedono a quelli del seicento. E questo 'é molte volte 

il fuoco che trae fuori di ragione. Il critice non dovrebbe patire 

di questo male, tuttavia alcuni critici tengono la massima di 

-encomiar sempre quanto apparisce scritto con passione e sembra 

indicare un anima ardente. Dovrebbero per altro considerar prima 

se gli affetti sono sinceri o composti ad arte per amplificazione 

rettorice. Poiché sovente le espressioni pia esagerate vengono dagli 

animi pit freddi. Poi sarebbe importante il vedere se sono ragio- 

nevoli o se piuttosto non ‘sono turbamenti della ragione. Sia 

pur concessa ogni liberta di affetto e di immaginazione nelle opere 

che non pretendono altro-che dilettare, ma in quelle che si annun- 

ziano come dettate in senso di verita le parti della ragione non 

devono esser soverchiate mai dall’ immaginazione , e dall’ affetto. 

Bisogna che il critico sia severo nello scoprire quando artificiosa- 

mente |’ immaginazione e |’ affetto si fanno giocare per coprire 

la debolezza de’ raziocini, o la mancanza assoluta degli argomenti; 

di questi vizi logici non bisognerebbe mai lasciarne passare uno 
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13 
e notarli tutti senza pieta. Se il critico é indulgente su questo 
articdlo , se esso pure commosso si lascia illudere , o viene meno 


curante ‘del vero, non pud darsi vanto di avere una logica mi- 


gliore delle persone di bel tempo. Le quali pure hanno i ingegno, 
delicato sentire , e sufficiente istruzione , ma peccano sovente 
ne’ giudizi perché cedendo alla prima impressione si accontentano 

del piacere che questa reca , senza curarsi poi del vero. 
VIII. Aleuni critici si lascian sedurre dall’ immaginazione, 


e dall’ affetto per un fine lodevole , ma che a senso mio non si 


otterra mai guastando la logica. Pare-a loro che in questa nostra 
eta qualunque tentativo per vincere |’ egoismo meriti lode ; nel 


che tutti andiamo d’ accordo. Credon poi che il suscitare le pas-— 


sioni , il dare maggiore slancio all’ immaginativa sia. mezzo ido- 
neo a-raggiungere. il fine. Perd tutte le volte che vedon segni 
di anima ardente, son vinti dall’ ammirazione , e male ¢i sanno 
piegare agli uffizi severi della critica. Pare a me per altro che lo 
_sperar molto dalle passioni violente sia un conoscer male i nostri 
tempi. Le passioni violente suppongono uno stato di patimenti 
sociali che oggimai non sussiste in fatto , cosicché gli uomini che 
han per guida la passione troveranno sempre resistenza invinci- 
bile per parte della numerosissima classe di quelli ai quali il 
godimento de’ beni sociali ha dato a conoscere i pregi dell’ordine 
e della tranquillita. Pit delle passioni sregolate come che arden- 


tissime , deve giovare la persuasione dell’ utile e del vero, che 


diviene sempre operosa quando é generale: Perd sara bene che 
le verit’ sieno proclamate sentitamente , che s’ insinuino anco 
per le vie dell’ immaginazione , e dell’ affetto ; ma innanzi tratto 
é necessario parlare alla ragione. Avrebbe torto il critico se vo- 
lesse esc!usi dalla- letteratura civile 1’ immaginazione , laffetto, 
ma incorrerebbe in maggior peccato se in uno scritto immaginoso 
ed affettuoso e dettato a fin di bene , non cercasse prima di tutto 
il vero, in secondo luogo la saldezza degli argomenti di dimo- 
strazione. Del resto io credo che in altro modo si -ottiene bensi 


una persuasione passeggiera negli animi infiammabili della gio- - 


ventu , ma si cade in discredito appo le persone alle quali il lungo 
vivere ha dato |’ uso di riflettere, e la timidezza nel risolvere. 


Tuttavia dal -giudizio di queste persone dipende il buon successo’ 


civile delle dottrine , come che da Joro non dipendan gli applausi. 

IX. Un altro vizio comune della critica , é il probabilismo. Ab- 
hiamo tanto perfezionata 1’ arte delle argomentazioni che qualun- 
que assurda sentenza sostenuta da abile scrittore pud prendere 
specie di vero. Ma ogni persona di buon senso va persuasa che 
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i4 
due proposizioni con adittorie non, possono essere tntte e due 
vere. Sicché si trova nella necessita o di esaminarle’ profondamente 
per distinguere il vero dal falso , o di rimaner sempre nell’ in- 
certezza. Tutte le volte che é dato alle forze dell’ umana ragione 
di accertarsi del vero si dovrebbe mirare a questo fine , da che 
ia sola persuasione di conoscere il vero pud rendere la scienza 
operosa. Ma molti che hanno tanto ingegno per conoscere il pro 
ed il contra. di tutte le opinioni , non hanno poi animo bastante 
da ridurre il discorso ad un’ultima conclusione. Anzi.pare che la 
fuggano , quasi temendo che faccia forza all’? animo loro la cogni- 
zione della verita. Rimanendo cosi nell’incertezza riguardano tutte 


le opinioni come probabili , come sostenute da qualche lato di 


vero , senza decider poi il ‘grado maggiore o minore della pro- 
babilita , senza separare con accurata analisi il vero dai falsi 
commenti che I’ accompagnano. 

Io non verrd accusatore dello scetticismo ; da che il dubitare 
é cosa troppo necessaria‘a chi non vuol precipitare ne’ suoi giu- 
dizi. Ma e’ convien distinguere tre specie di dubitazione. Vi é 
un dubitare che essendo stimolo all’esame é principio alla scienza. 


- Havvi uno scetticismo che risulta della sperimentata insufficienza 


della ragione ad accertarsi del vero. E questo, pure é@ lodevo- 
lissimo e salutare , anzi di tanto momento che la critica deve 


_fare‘ogni opera per mantenerlo. Conciossiaché il creder vero quello 


che a senso delle persone che ragionano direttamente deve rimaner 
dubbio , non sara mai utile alla societa. Finalmente un ultima 
specie di scetticismo nasce dal conoscere parzialmente i diversi 
aspetti sotto i quali si pud considerare una questione , ma non 
sapere 0 von volere rafirontare insieme gli argomenti e con esame 
rigoroso trovar |’ ultima conclusione. Questa specie di scetticismo 
comoda a molti ed assai accreditata é dannosa alla societa ; in 
quanto che sparge incertezza sulle cose che potrebbero esser. 
certe , da‘ apparenza di probabilita a molte altre che esaminate 
a asia si riconoscerebbero assurde , ed in siffatto modo para- 


lizza la scienza. In aleuni questo scetticismo é alimentato dal- 


l’ erudizione , in altri trova credito per I’ ignoranza, in quasi 
tutti é effetto di cattive consuetudini in opera di ragionamenti, 
e di indolenza. L’ uomo che scrive pel pubblico non solo dovrebbe 
farsi coscienza di cadere in questo vizio, ma altresi dovrebb: 
studiare per formare la propria convinzione , e questa trasmet- 
tere negli animi de’lettori. Altrimenti ha poca ragione di scrivere. 

Se anch’ io che vi sono certe parti del cosi detto umano 
sapere , nelle quali sembra sola filosofia ragionevole lo scettici- 
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smo. Di questv. gencre a mio avviso sono Je scienze meramente 
speculative. Ma quando si scende a parlare di cose civili, vale 
a dire di bisogni e di mezzi, é forza venire a qualche conclu- 
-- sione, e si pud avere un criterio che assicuri. Certamente se 
nadine cereando tra Je nuvole il criterio delle discipline sociali, 
vi porteremo quella stessa incertezza che é nella metafisica. Perd 
a senso mio uno degli uffizi della critica consiste nel mantener 
viva la persuasione dell’ indipendenza della letteratura civile 
dalla meramente speculativa. Fatte questo sara dato un gran 
-colpo al probabilismo. In siffatta opera il ecritico si allontana 


dalla consuetudine delle persone di bel tempo appo le quali 
fanno illusione le ipotesi come che non bene intese, di coloro | 


che mescolano la trattazione delle cuse civili colla pretesa scien- 
za delle scienze. Forse potrebbe toccare al critico la taccia di 
cnor duro , d’ immaginazione spenta; ma 0 bisogna che la porti 
con ‘pazienza, o che venga meno all’ uffizio nello scrivere. 

X. Non lascerd questo argomento senza notare un altre abu- 
sv di ingegno contro del quale non potrebbe mai essere abba- 
stanza severa la critica. Sono alcuni i quali cercan ledi dal pa- 
radosso, e par loro meritar fama se riescono a dar sembianza di 
vero a qualunque pit strana sentenza. Ottengon sovente I’ in- 
tento, e molti sorgono ammiratori della mirabil pruova di inge- 


gno, ancorché non rimangono illusi dai cattivi ragionamenti. Ma — 


la critica dovrebbe porre ogni cura a mostrare che coloro i quali 
si credono ingannare il pubblico ingannano se. stessi. Conciossia- 


ché oggimai sono troppi capaci di conoscere le fallacie de’ sofi- | 


sti, e-di valutare quanto'sia grande I’ abiezione di chi parla 
contro éoscienza. Basta che la critica dia risalto a queste dispo- 
sizioni delle persone di buon senso, perché cessi alfine ogni va- 
ghezza di aver fama dalla miserabile professione di sofista. 

X1. Con buone intenzioni, ma per oca cognizione de’tem- 
pi, o per soverchia timidezza, altri guastano il bene della lette- 
ratura civile, mischiando il vero al falso, e facendo strada alle 
_ sentenze ardite con prefazioni servili, Confidano che il pubblico 
illuminato sapra sempre far la cerna,, distinguendo. 1’ opinione 
sincera dello scrittore, dalle cose dette per cedere alla necessita 
de’ tempi. Ma questa fiducia é ella ben fondata ? Non vi saran- 
no forse delle persone semplici che rimarranno ingannate ? avan- 


wera molto la scienza quando per andare un passo avanti biso- 


gna far mostra di turnare due indietro? dobbiamo noi valutar per 
niente quella turpitudine morale che é sempre nell’ ipocrisia co- 
meché creduta necessaria ? Iv nun staré a risolvere siffatte que- 
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16 
stioni, parendomi che non possa esser dubbia la risposta. Osser- 
verd piuttusto che se gli scrittori si.recassero a coscienza il dire 
quello che non pensano, troverebbero sempre il modo di schivare 
questa brutta mescolanza di servilita e di arditezza. Ma sti- 
man forse che valgano.loro per iscusa i costumi della nazione 
che pur troppo ammettono siffatta associazione di elementi con- 
tradittori. Che se credessero poter celare in tal guisa le loro 
‘intenzioni a quelli che temono, andrebbero errati dal vero sup= 
ponendoli o troppo benigni o stolti: Perd, dico che certe prote- 
ste che non si accordano col vero spirito dell’ opera , certi epi- 
teti laudativi che appariscono posti per uso, certi elogi che pa- 
jon dettati dal timore, sono ridicole goffaggini che tolgon fede 
agli scrittori, spargono incertezze nel. pubblico, e non contenta- 
no alcuno. Ma in questo proposito la critica potra scendere dif- 
-ficitmente ai particolari , senza divenire accusatrice fastidiosa 
delle persone. Basta adunque che si contenti di stabilire la mas- 
‘sima aspettandone i buoni effetti dal tempo. 

Quanto é hello e lodevole lo scrivere coscienza, 
altrettanto sembra inconveniente il dare al pubblico qualunque 
cosa ci passi per la mente , senza averla prima sottoposta alla 
critica ed alla meditazione. Tuttavia i francesi si per quella gran 
facilits che hanno a scrivere, si per la sicurezza di trovar sem- 
pre lettori, hanno’ messo in qualche crédito lo scrivere . spensie- 
ratamente la successione naturale delle nostre idee. Visono delle 
opere fatte unicamente per sfogo dell’autore , non gia per l’istru- 
zione del pubblico, nelle quali le stranezze tutte che son ve- 
-nute in mente allo scrittore, i paradossi che ha pensato, le con- 
getture Je piu ardite, le contraddizioni che di pit hanno agi- 
tato, vengono esposte. Per queste_opere si intende manifestare al — 
pubblico la storia delle nostre, idee, e delle nostre affezioni, e 
di rappresentargli quasi drammaticamente la vita interiore delle 
nostre facolta. Se questa istoria fosse sincera, se inveee di aver 
di\mira IP’ esposizione de’pensieri fugaci che non lasciaron trac- 
cia profonda nella nostra mente, s'intendesse a dimostrare co- 
‘me si sviluppassero le nostre facolta, e come si formassero le 
nostre convinzioni, la morale e |’ ideologia ne potrebbero ca- 
‘vare grandissimo avanzamento. Ma confessioni sincere in faccia 
al pubblico sono rarissime; e poi prima che il pubblico abbia 
interesse a conoscere la storia di un individuo, é d’ uopo.che 
questi per altre opere utili siasi reso degno della pubblica at- 
tenzione. Alcuni credono che ad ogni modo sia utile mettere 
in campo molte idee come che inadeguate, perché cosi si risve- 
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glia lo spirito di discussione e di esame. Su questo riflesso si 


fanno. difensori, anche delle opere non meditate, che espongon 
peraltro una sentenza che lo scrittore fortemente, sentiva al mo- 
mento di scrivere. Ame peraltro pare che il cattivo esempio 
degli. scrittori che: gettano nel pubblico delle proposizioni sen- 
ga esaminarle, non debba riuscire di- grande stimolo ad un 
severo ragionamento - per parte dei lettori. Conciosiaché se una 
persona che professa di ragionare (ognuno che scrive fa tacita- 
mente questa professione ) traportata dalla prepotenza di un pre- 
sente sentire scrive senza riflessione, molte meno é da credere 
che vorranno giudicare con pacatezza quelli che hanno minor 
uso di ragione. Oltre a che ai di nostri & maggiore il ‘hiso- 
gno di critica che d’ invenzione in tutte le discipline morali. 
Siamo infatti: in un mondo vecchissimo , é difficile dir cosa in 
fatto di discipline morali che non sia. stata detta da alcuno, ma 
fra lé tante cose che sono state dette importa distinguere razio- 
nalmente il buono dal cattivo. A questa parte critica ci richia- 


_ mano principalmente + bisogni della presente. civilta. Le opere del 


genere che testé descrivemmo non servohn niente a questo og- 
getto anzi vi contraddicono, e sono a mio avvisu da Classificarsi 
tra le produzioni della piu _ frivola letteratura. Fortunatamente 
perora questa maniera di componimenti non ha preso voga in 
Italia, ma per quello spirito. d’ imitazione delle cose francesi 
che adesso predomina é da credere che non staremo molto ad 
avere ancor noi queste miserande ricchezze. Le avremo forse 
peggiori perché la lingua e Ja natura degli italiani han bisogno 
di esser sforzati per piegarsi a questa sorta di letteratura. 

XIII. Volendo fare la peggiore di tutte le ipotesi intorno 
ai futuri destini delle lettere in Italia, bisognerebbe dire che le 
persone di piacevole vita si daranno tutte. alla letteratura dilet- 
tevole di Francia; le persone serie 0 alla pedanteria che domina 
gia quasi esclusivamente in alcune parti di Italia , 0 alle vane 
ipotesi della’ metafisica ; ma_gli ‘studi veramente civili saranno 
abbandonati da tutti quasi vane ‘speculazioni. Cosi di letteratura 
veramente italiana non rimarrebbe che la pedanteria, tutto il 
resto sarebbe tratto di fuori. Questa trista ipotesi é gia in_ parte 
contradetta dal fatto. Il romanticismo ha dato un gran colpo 
alla pedanteria, e per quanto sieno tuttora: incertissimi i futuri 
destini della scuola romantica, questa prima vittoria sembra ormai 
assicurata. Di fatti se si prescinda da alcune parti d’ Italia dove 


a stento penetrano i lumi della presente civilta, lopinione gene- 


rale da pertutto si é manifestata contro quel genere di lette- 
T. I. Gennaio 3 
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18 
ratura scipita che nulla dieava alla mente o al cuore. Che se il 
romanticismo fosse stato felice nell’edificare, come é stato fortuna- 
to nel distruggere, avtebbe resi gran servigi all’Italia. Riformatori 
come essi sono, i romantici, e furniti di molta potenza di ingegno 
non dovrebbero ridurre alle sole quistioni del bello 1’ attenzione 
della gioventa italiana, ma con maggiore dovrebbero adv- 
perarsi affinché avesse molti pid coltivateri che non ha al pre- 
sente la letteratura. civilé. Se mon che crescendo |’ attivita de'la 
‘mente essi credono far opera profittevole all’ avanzamento della 
civilta, ma e’ dovrebbero riflettere che non basta tenere in mo- 
vimento le facolta morali ed. intellettuli degli uomini , ma che 
‘vi vuole eziandio direzione sapiente e. certo intendimento. Per 
questo lato i romantici sono ben lontani dal servire la lettera- 
tura civile. Tuttavia sono numerosi, applauditi, e pieni di ardi- 
mento, onde noné pid ‘tempo di spregiarli, ma si bene di tener 
dietro all’ influenza che esercitano sulla letteratura, di chiamarli 
a riflettere, e di far arg’ne a'le invasioni. [1 che si pud far sempre 
senza male parole, e con modi convenienti agli amici del vero. Di- 
sgraziatamente fino ad ora i romantici sono statio trascurati, oO ma-~ | 
ledetti, o lodati secondo la diversita degli ingegni , ma criticati 
freddamente secondo ragivne , quasi mai. Chi li crede o pazzi 
o scivcchi, oltre a che fa ingiuria a molte persone di non volgare 
ingegno e di forte sentire , serve male la causa a cui é pit 
affezionato trascurando di entrare con loro in discussione aper- 
tae leale. Perocché sia qualsivoglia il giusto giudizio che deve 
portarsi de’romantiei ; é cosa di fatto che la loro scnola si tira 
dietro molti seguaci , ed ogni giorno acquista vigore. Laonde é 
forza ragionare con lore se non li voglismo assoluti dominatori. 
A mio avviso tutti i vizi della letterattira ge’Salons, e della | 
mera speculativa , giunti allo spirito di invasione e di domina- \ 
zione esclusiva, son colpe nelle quali cade facilmente il presente ) 
romanticismo. Mi asterré adesso dal recare in mezzo le pruove 
di fatto, perché non voglio farmi accusatore di aleuno, ma con- 
fidv che se avrd qualche lettore che ami accertarsi di questa pro- 
posizione, riescira agevol!mente a convincersene !egzendo con at- 
tenzione le opere romantiche. Mi basta di aver nutato queste 
cose a fine di spiegare come la critica della letteratura civile sia 
competente ad entrare in questioni che sembran serbate ai i soli 
professeri del Bello. 
XIV. Raccogliendo in breve cose discorse intornu agliuf- 
fizi civili della critica ; dird ch’ essa deve far manifesto il b'so- 
gno di una letteratura civile , esercitare su tutte le produziont — | 
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letterarie, una censura morale, rich; edere dagli scrittori sincerita 


e meditazione, esigere che mantengano quello che promettono, 
definire e mettere in vista le diverse maniere di utilita che puo 
ritrarsi dalle opere che vengono in luce o che si riproducono. 
Tali sono in somma.gli uffizi civili della critica letteraria , «i 


quali tutti possono compiersi sempre senza offendere le persone. 


Desiderando poi che la critica fayorisca l’avanzamento della 
letteratura civile , non intendo insinuare alcuna specie di pro- 
scrizione. - Poiche. come si rileva anche dalle cose gia dette ogni 
maniera di letteratura eziandio la piu frivola pud avere qualche 
grado di utilita. Tmporta sopra tutto il ben definire. questa uti- 
lita affinché i lettori cavin dall’ opere quel bene che ne posson 
avere, e non si credan poi di trovarvi quello che non vi trove- 
ranno giammai. Insomma mi pare che la critica debha essere 
come una speci® di pubblico marchio che dia a ciascuna cosa il suo 


valore , e pero impedisca che si spenda per pit di quello che 


vale, nel tempo che ne assicura il perm corso per il suv ve- 
ro pregio. 

La dominaziove esclusiva di-un genere. di letteratura mi 
pare cosa pessima ; ma che poi in ragione dell’ utilita o del 


hisogno presente debha esser differenza nel grado di favore che 
la critica accorda ai diversi generi di letteratura , niuno vorra 


impugnarlo. Ura quanto credo necessario al presente far progpe- 
rare la letteratura civile, altrettanto mi par temibile che la cri- 
tica si lasci trascinare in altra direzione. A far seutire questo 
bisogno e ad avvertire questo pericolo mira il ‘mio ragionamento. 
Ho cercato quanto per me si poteva di sodistare ad ambedue 
queste parti. Potrei adesso far fine, se won credessi utile rispou- 
dere ad un obiezione che sembra nascere «nelle viscere istesse 
del mio ragionamento. Comincio dall’ esporre 1’ obiezione. 

XV. Se come si diceva in principio molti giadicano piu dal- 
l’ apparenza che dalla realta, volgendeele lettere in ragione di 
mero diletto , senza intendere ad alcun utile fine ; come mai 
la critica potra riescire a variare il gusto del pubblico dirigendo 
l’ attenzionc agli studi serii della letteratura civile ? Non é egli 
piuttosto d2 temere ch’ essa abbia ascolto dai soli. uomini di 
Jettere, e la logica di questi rimanga perpetuamente separata 
da quella delle persone che prendono a mero diletto i ragio- 
namenti? Fra ’] gusto del pubblico, e le opere letterarie , é la 
stessa relazione che tra la domanda, e Ja produzione. O gli scrit- 
tori si conformano alla domanda e trovano spaccio alle loro mer- 
ci, o- voglion far di testa ed alors ecrivon per se soli, e 
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pochissimi loro eguali, che non scrivere. per alcuno. Sic- 
ché-il discorso intorno agli uffizi civili della critica riducesi un 
utopia. 
XVI. Contro questa obiezione son molte risposte. Cémin- 

cierd dalle pit sbrigative, serbando in ultimo luogo quella che 
credo -meritare maggiore sviluppo, Prima di tutto ha tanta for- 
za il vero quando vien proclamato coun saldi argomenti, da vin- 
cere in gran parte le male consuetudini che gli sono contra- 
rie. Tl negare questa forza e ‘disperar della ragione. mi sem- 
bra dannevole malinconia, siccome il fidarsi troppo mi parrebbe 


imprudenza. Credo ben io che sara rarissimo il ritrarre alcuno 


per forza di argomenti. da una cattiva direzione “in cui per 
avventura fosse gia incamminato, ma |’ impedire che: altri se- 
guitino le sue traccie non fora mai impresa prem. Perd 


_abbia pur animo la critica di compier TY ufizio*suo, che un 
utile effetto non pud mancare, e nelle circostanze presenti é 


d’ uopo cercare sempre alacremente quello che si pud ottenere 
comeché sembri poco al desiderio. 
-Parimente @ vero che il gusto de’ lettori infiuiece assaissi- 
mo nella direzione delle lettere, ma é altresi certo che molte 
volte gli scrittori hanno i] modo di influire non pvco sul gusto 
de’ lettori. Perocché accade nelle lettere quello che avviene 
sovénte nelle manifatture, che una nuova produzione eccita nno- 
ve domande,e talvolta fa cessare le antiche. Vanno adunque 
molto errati dal vero coloro che rinunziano : alla propria ra- 
gione, © mettono in serviti il proprio ingegno , per far osse- 
quio alla moda. Ben é vero che il produrre un mutamento 
subitaneo dato a pochissimi privilegiati ingegni; ma il con- 
durre Ientamente ed a grado a grado gli uomini a miglior sen- 
tenza parmi concesso anche alla mediocrita. Generalmente par- 
lando gli uomini si spaventano de’ troppo passaggi rapidi, tut- 
tavia chi ha tanto potere da dar loro una grandissima scos- 
sa ottiene’ di farli andare rapidissimamente , ma chi nen st 
sente da tanto o li deve condurre per mano, o fallira sempre 
nel suo intendimento. Perocché ogni passo che gli vuol far 
fare é sentito, valutato, e trova interna resistenza. Ecco la ra- 
gione del diverso procedere dei grandi: ingegni, e della medio- 
crita. La qhal cosa @ vera nell’ ordine politico, come nel regno 
dell’ opinione. Difatti poteva in un giorno mutare agsai pitt 
Napoleone , che i governi che lo precedettero o ‘gli son suc- 
ceduti non possano in un decennio. 


Finalmente conviene che la critica prenda animo dal riflettere 
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21 
che noi siamo in eta di transizione nella quale si vedon molte rovi- 
ne dell’antico, pochissimo di edifizio moderno. Sulle rovine potreb- 


be per avventura venir rifabbricato ; il moderno potrebbe esser di- | 


strutto. A questi due possibili mali convien riparare. La pubblica 
opinione si alimenta di molte sentenze , molte gli se ne offrono 


perché le riceva, di altre si predica che debbono esser riget- 
tate, ma in_moltissime rimane ‘incerta, e di poche si pud dire — 
che siasi ‘veramentée. nudrita. Abbiamo insomma molti mate- 


riali, ma rarissimi ed ancor deboli edifiai. In questa posizione 
di cose molto pud fare la critica, da’ che viene in. mezzo ai 
bisogni e non trova che deboli resistenze comeché a prima 
giunta. pajan fortissime. La stessa moda, le stesse predilezioni 
di buon tuono’ sono cose fragili'e che potrebber ceder Juogo 
facilmente, dove si riuscisse a metter negli scritti quella buona 
fede e quella chiarezza, e quell’ utilita.pratica che allettano 
anche i pit schivi. Ma per giungere facilmente all’ intento 
e’bisopna. parlare a tutte le classi.de’lettori, e non ad una sola 
come siam soliti a fare frequentemente. D’ altra parte: conviene 
che ilettori si spoglino di certe male: consuetudini per le quali 
sovente perdono ogni fratto della lettura. Intorno a. questi 
articoli fa duopo entrare in. qualche particolare. racial 

XVII. Dall’ ottima econdizione del viver civile, all’ ultima 


corruzione di ogni ‘civilta sono moltissime gradazioni alcune — 


delle quali rappresentano un incamminamento all’ottime , altre 
una discesa verso il pessimo. Ma se la mente umana figura 


in ipotesi la condizione ottima,e la condizione pessima del vi- 


ver civile, 1’ esperienza peraltro dimostra che la civilt& non 
tocca mai cotesti punti- estremi, bens} con perpetuo movimento 
si raggira. sempre nelle diverse gradazioni. Il. trascinarla ad un 
tratto da uno stato di gran decadenza, ad un grado prossimo 


alla perfezione ed in quello stabilirla fortemente, sembra cosa 
maggiore del potere umang; ordinariamente si procede per gradi 


ed assai lentamente, e se si vuol andar. per salti si cade. Ora 


quello che si dice dell’ andamento della: societé pud applicarsi 


eziandio allo stato delle opinioni. Le sentenze estreme sen in 
mente di pochi ed ostinati coi quali sarebbe vano ragionare. 


La maggior parte delle persone che hanno ‘uso di rificttere 


vogliono il bene, se’ |’ interesse personale rion le illude, ma 
sono incerte nelle definizioni. Aleune hanno da Jottare con an- 
tichi pregiudizi » altre sono trascinate violentemente da pregiu- 
dizi moderni. In somma’ non v’ é@ una comune maniera di 


vedere, una sola maniera di ragionare, un unico modo di 
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distinguere il bene dal male civile. Ciaseunu vede le cose se- 
condo la portata del suo ingegno, secondo le sue abitudini ,. 


secondo: le idee. che prevalevano nei pit begli anni dell’ eta 
sua .quando gli bastavano le forze alla vita operosa. Cosi nella 


gran quantita delle persone di. buona fede e desiderose del 


hene si vedon gli avanzi-di tutte le opinioni ed i resti. di tutti 
i_secoli, Né dovea accadere altrimenti in tempi in cui 7 mu- 
tamenti sostanziali dell’ ordine civile si» sono succeduti con si 
maravigliosa rapidita, ‘che’ difficilmente gli poteva tener dietro 


LT opinione dell’ universale. Perd molte persone sono rimaste per 


via, ma per ‘questo non sono da credere nemiche; anzi.il. loro 
voto da’ accarezzare, perché nell’ avanzamento. maggiore della 


_eivilta’ che ha seguitato le loro opinioni, rimane eziandio com- 


preso quel bene che da: loro fu operato. Bisogna difendere-quel 
bene come. parte del hene presente, e questa difesa $i compic 
alimentando le opinioni de’ pit affezionati difensori. Ma se quelle 
idee medie, se quei primi saggi di bene furono utili, e sono 


mantenersi,. vorremo.noi per questo che di lettere— 


che vede molto pi, si adatti almeno, e simuli una_persua- 


sione. che: non ha?-In altri termini perché le sentenze diun 


Muratori di un Giannone edi un Genovesi erano grandissimi 
avanzamenti nel secolo che hi produsse , elo sono ancora per 
molte: sorte di persone rimaste indietro all’? andamento della 


civilta vorremmo nvi che gli uomini che hanno la persua- 
sione alte o pit -compiute teorie, si adattassero a tor-_ 


nare indietro? La cosa non potrebbe farsi senza tradire la co- 
scienza , ed allora senza acqnistar fede appo le persone pei 


_bisogni delle quali si scrive , si potrebbe. correr pericolo di in- 


gannare ,.e-ritrarne indietro coloro che sono nelle vie di un 
‘Maggiore avanzamento. Conviere dunque lasciare che questa 
parte delle opinioni medie sia trattata da quelli che ne vanno 
persuasi; meglio poi sarebbe il favorire la ristampa delle ope- 
re per le quali. si ottennero cotesti primi avanzamenti. Peroc- 
ché quando esse furono dettate le questioni eran vive, e se- 
condo i bisogni civili presenti , il che ha dato a quell’ opere 


una‘ pienezza di fatti e.di ragionamento, che difficilmente 


oggimai si potrebbe imitare , ma che deve riconoscersi effica- 
cissima a produrre la persnasione. La critica pertanto non de- 
ve essere sdegnosa, ma tributando la debita lode alla since- 
rita ed al sapere degli scrittori dee indicare con chiarez- 
za a qual condizione di lettori principalmente possa giovare 
Topera che si preduce. Allora tante e tante opere che sem- 
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brono oggimai inutili- ‘per quelli che sono al livetlo de’ mas- 


simi perfezionamenti del ‘secolu, si ritroveranno utilissime pei 
possidenti di cam pagna, pei legal: delle minori citta, per gli 
impiegati ne’ minori uffizi, per le - persone meticulose , ed in 
generale per tutti quelli che si sono fermati negli studi al- 
!? epoca in cui erano veramente -problematiche le quistioni che 
:el libro lodato si trattano. Dj queste persone si compone 
una classe\ numerosissima , e di massima influenza nelle pro- 


-vincie si per gli affari civili, come per la stessa puub'ica opi- 
_nione. Rispetto a questa classe |’ avanguardia delle capitali, ed 
i pochi che le sono addetti nelle provincie , son troppo mise- 


ra cosa, se si separano, o8i mettono in opposizione. Ma la 
separazione verra dal fatto , ogni qualvolta la direzione delle 
lettere non ponga ogni cura a formare insieme tutte le classi 
della societa. I] che torno a ripeterlo non si opera per modi 
violenti, e prendendo forme di riformatori , € presuntuosi mae- 


tri, ma si bene mettendosi nella posizione degli altri , entrando 


nelle loro idee, e servendosi di quelle per sities a nuove 
conclusioni. Poiché se 1’ andamento di quelli che passano per 
la maggiore é stato logico, vuol dire che vi @ un naturale pas- 
saggio. dall’ idee che prevalevano in un eta a quelle che pre- 
valgono al’ presente , percid riconducendo. quelli che sono rimasti 
indietro per le vie che tennero coloro cui sono eguali é credibile 
che possano raggiungere i pit avanzati; e quando nd, siamo al- 
meno sicuri di averli difensori del bene che sono arrivati a co- 
noscere , e ché non é sola cagionie ma anche parte del ptr 
Pare a me dunque che per servire ad ogni sorta di lettori 
la critica letteraria debba dire apertamenté come secondo la di- 
versita delle intenzioni sieno mezzi diversi, mostrar 1’ uso di 
questi mezzi, lasciando poi libera la scielte, ai lettori: Cosi ognu. 
no vi trovera quello di che née il eritico tradira 
mai la coscienza. 7 

Ma ponendo mente anche ai bisogni della cosi detta avan- 
guardia dell’opiaione;'vi si trovera meno’ differenza che a: pri- 
ma giunta non’ paja colla classe che si repaita star ferma . 
Di fatti molti tengono in mente le conclusioni perehé sanno 
esser queste i’ risultamenti ultimi della civilta, ma non ‘sanno 
né come queste conclusioni si sieno ottenute, né quali relazioni 


A 


-abbiano fra loro, né che cosa vagliano: praticamente. Pit spesso 


invece di convinzioni , troviamo desideri ed affetti, su questi 
si pnd ‘coutar poco perché mutanv coll’ eta, © colle mutazioni 
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di stato , laddove le convinzioni che’sono effetti di accurati 
raziocini Timangon sempre le istesse. Fatte tutte queste 
trazioni la- vera vanguardia si trovera piccolissima. A. questa 
noi non possiamo parlare perché ne sa sempre pi che noi pos- 
siamo dire. A menoché non rechiamo'in mezzo de’fatti, i quali 
suno ‘buoni per qualunque condizione di persone, dacché ognu- 


‘ne ne -cava quell’ utile che secondo. la sua. capacita. 


Adunque avuto riguardo alla maggioranza de’ lettori si 
sente: grandissimo- bisogno in Italia di opere didascaliche. Di 
fatti lo scrittore italiano che vuole essere inteso, si trova spesso 
in imbarazzo non.sapendo cosa pud supporre noto. Difficolta 
ehe non. incontrano gli scrittori delle altre.nazioni appo le 
quali gli studi‘gono pit ordinati, e si conosce ad un dipresso 
quale‘é il patrimonio di idee che suol possedere una | persona 
che abbia civile educazione. Da noi come appo gli stranierri tro- — 
viamo un poco di tutto in tutti, ma pit raramente delle idee 
ordinate e la cognizione compiuta di un argomento. I] perché anco 
nel trattar quistioni particolari spesso_convien rifarsi sino dalle 


definizioni, 0 si corre rischio di esser intesi a rovescio. Del resto os- 


servo che in Francia stessa i redattori della Rivista francese 
spessissimo han creduto necessario prender forme al tutto di- 
dascaliche. Cosi hanno. ridetto all’intelligenza di tutti de’ punti 
i pid difficili della scienza civile. Vedo eziandio che spesso. 
danno de’ riassunti di storia contemporanea, e notan con cura 
Je diverse sentenze dell’ opinione, perché sebbene questi fatti 
possano esser hoti a tutti, tuttavia non tutti fanno attenzijone— 
a quello che vedono, ed han hisogno di essere stimolati ad 
osservare- Se queste cose si fanno per tenere 1” univérsale ad 
uno stesso livello in Francia dove é tanto rapida la comunica- 
zione delle idee tra-le diverse classi di: persone, quanto piv si 
dovrebbero fare tra-noi dove ogni comunicazione é lentissima. 

Ma disgraziatamente quella cattiva consuetudine che con- 
traggono facilmente gli uomini di spirito di vedere il mondo 
ne’ limiti ristretti delle loro relazioni personali.; si_é@ presa a 
seguire quando pit quando meno dai letterati i quali per lo 
pia’ soghiono avere tutti i vizi dell’ aristocrazia. Cosicché an- 
dando loro.a parlare dell’ opinione-delle persone che non sono 
né di lettere né di bel tempo, ma che pacificamente atten- 
dono ai loro affari cercando tuttavia istruzione, e conforto dalla 
lettura , sovente si ragiona loro di un mondo che non convuscono , 
o che guardone con. indifferenza prossima al disprezzo abbenché 
faccian = professione di liberalita e di filantropia. Dovrebbero 
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25 
sapere peraltro che é ormai tanto senso di dignita in tutti da 
impedire che un pubblico disprezzato voglia ridursi docile am- 
miratore. Se i letterati non faranno niente per questo. pub- 
blico, che a dirla candidamente ha piu fede nel buono e¢ nel 
vero, delle persone guaste dalle mollezze della vita, saranno 
considerati sempre come vani parlatori incapaci a servire in 
miente la causa della civilta. 

pubblico delle capitali che suole esser meglio informato 
delle cese del giorno, si diletta assai degli epigrammi, delle al- 
lusioni , e delle verita annunziate a mezz’aria; ma il pubblico 
delle campagne e ville e delle provincie non é in grado di valutare 
questa spesa di ingegno, e disposto anzi a considerare i libri co- 
me cose serie dalle quali spera solida istruzione , sicché molte 
volte un opera o uno scritto che piacera nelle gentili conversa- 
zioni di una capitale,.deve riescire oscuro e perd tedioso, e dird 
anche contraditorio nelle provincie. Di che ne risulta che molti 
si annojano dello studio delle cose presenti accontentandosi delle 
ricordanze delle antiche, molti altri prendon l’abito di leggere 
senza intendere , e di giudicare con leggerezza. Noi dobbiamo. 
forse attribuire a questo il poco successo che ottiene general- 
mente la letteratura periodica nelle provincie. Se gli scrittori 
che vi danno opera pensassero di pit ad accomodarsi al gusto 
ed alla capacita de’ lettori , i giornali diventerebbero anche in 
Italia un mezzo grandissimo per la diffusione de’ lumi. Diffu- 
sione che dovrebbe esser lo scopo principale delle opere perio- 
diche, che non possono per loro natura prefiggersi un. fine pit 
sublime. | 

XVIII. Ma per quanto gli scrittori facciano per rendersi in- 
telligibili a tutti non sara mai dato loro di conseguire l’intento, 
se d’ altra parte i lettori non lasciano certe male consuetudini 
che li traviano. Sono alcuni che covosciuto il nome dell’ autore 
o il titolo dell’ opera, presumono indovinate il libro. Vanno a 
leggere con dell’idee preconcepite, ed in vece di vedere quello 
che vi sta scritto vi leggono quello che vi porta la loro imma- 
ginazione. 

Altri avvezzi ad essere assoluti ne’ loro giudizi, non sanno 
adattarsi all’ analisi , non capiscono che si posson lodare delle 
cose, e delle altre biasimare in una stessa opera, o in uno stesso 
individuo, sicché la critica ragionata invece di lasciar loro idee 
adeguate pone contradizione e li lascia confusi. 

Molti finalmente voglion supporre per tutto un senso alle- 
gorico , una sentenza riposta € mentre si vanno lambicando il 
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cervello per rinvenire |’ intenzione dell’autore, perdono il frutto 
che cavar potrebbero dalla interpretazione logica e naturale delle 
parole. 

Questi vizi di chi legge sono in parte cagionati dall’ opi- 
nione che gli scrittori non possano sempre parlare apertamente, 
ma in parte eziandio derivano dalla colpa degli scrittori che 
vogliono esser piuttosto indovinati che intesi. Peraltro a que- 
sto thodo non si va avanti bene, né lettori, né scrittori , e 
per gli uni, e per gli altri si sente hisogno di riforma. La quale 
si fark certamente se la critica sara fedele nel tradurre |’ im- 
pressione che le opere fanno negli animi de’ lettori. 

XIX. Parmi adunque aver dimostrato come le umili fati- 
che della critica possan rivolgersi con effetto al bene della So- 
cieta. Sono stato franco nel notare i difetti forse pit che ad al- 
cuni non paja conveniente , ma se le osservazioni di fatto alle 
quali mi appoggio si troveranno vere dai lettori , confido non 


mi sara recato a colpa il libero dire. Ho poi la coscienza d’ a- 


vere scritto senza passione sicché niuno potra rimanere offeso 
dalle mie parole. Mi mosse a scrivere il riflettere che avendo io 
prese gia pia volte le parti severe di critico , potendo conti- 
uuare a farlo in avvenire , dovea esporre al pubblico i principj 
secondo i quali a mio avviso il critico poteva esser giadicato. 
So quanto per me siffatto giudizio potrebbe esser pericoloso, ma 
mi conforta il riflettere che quando sia venuto meno all’ uf- 
fizio, non é da darne colpa a difetto di volere. 
| ‘Francesco Forrt. 


NB. A scanso di equivoci credo dover notare, che la perola /et- 
teratura si prende qui in latissimo senso ; sicché l’intitolazione dell’ar- 
ticolo dice in sostanza : di cid che possa far la critica per ridurre la 
letteratura secondo i bisogni della societa: 
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ISFORICI SULL ORIGINE DELLA STAMPA. E SULL’ ARTEFICE 
CHE PRIMO FECE USO DI CARATTERI SCIOLTI E FUSI. 


Lettera al Direttore dell’ Antologia. 
Amico Pregiatissimo 


rispondere con una costante negativa alle gentili vostre do- 
mande di comunicarvi qualche squarcio del Giornale del mio ultimo 
viaggio per la Germania, I’ Olanda , l’ Inghilterra,e la Fran- 
cia sarebbe wn corrisponder male ad un contrassegno di stima 
che troppo mi onora. D’altronde avendo ‘io ripreso, e deriso scher- 
zando nella vostra stessa Antologia (1) il costume di certi viag- 


_giatori che dopo essere stati per poche settimane in un paese hanno 


la pretensione di dare al pubblico il loro giudizio sull’ indole e 
i costumi d’ un Popolo, sul Governo, sulle Leggi, sullo stato 
delle Arti, delle Scienze, e delle Lettere presso una Nazione , 
e su cento altre cose, non vorrei , cedendo alle vostre richieste, 
che si potessée forse da taluno rivolger contro di me la mia stessa 
censura. Ad evitar l’ uno, el’ altro rimprovero ho péensato dun— 


que di estrarre dal mio giornale alcuni articoli relativi ‘a sca 


che punto controverso d’Istoria, a qualche istituzione , 0 a qua!- 


che oggetto d’ arte che abbia maggiormente la 


attenzione , e su di cui siensi fissate piit particolarmente le mie 
riflessioni. Ve ne invio qualche saggio; fatene senza riguardo 
alcuno quell’ uso che credete. Nello stender queste pagine non 
ebbi certo in origine il pensiero di darle al pubblico , e ben v'ac- 
corgerete nel leggerle che furon da me “ scritte cosi come la pen- 
na getta — per fuggir l’ ozio, e non per cercar gloria. ,, Percid vi 
ripeto fatene liberamente quell’ uso che pits vi piace. Conservatemi 
la vostra amicizia, e credetemi con sincera stima 
Vostro affezionatissimo 
Tommaso Tonettt. 


Il grado di perfezione cui furon condotte, e van conducen- 
dosi tutto giorno le arti di necessita e di !usso, é tale che nel- 
I’ infinito numero di coloro. che godono dei vantaggi di questo 
progressivo perfezionamento pochissimi son quelli che pensano 
ai tentativi moltiplici, ed alle osservazioni infinite che sono state 
necessarie per condurre il resultato dell’ arte a quel punto in 
che oggi si trova. 


(1) Vedasi nel Fascicolo del Novembre 1822 a pag. 299 |’Articolo sulle 
Relazioni dei Viaggi in Italia. 
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Per coloro perd cui piace di rintracciarne i cominciamenti, e 
di seguirne per quanto é@ possibile passo passo i progressi, pochi 
studi offron diletto quanto questo , che conducendo natural- 
mente a riflettere or sulla intraprendenza, l’ammirabile mdu- © 
stria, e 1’ ostinata perseveranza dell’ umano spirito nel dirigersi i 
verso uno scopo determinato , or sulle bizzarre deviazioni che : 
I’ allontanano per un tempo dallo scopo medesimo, ma che non 
son perd prive anche esse di qualche utile insegnamento, pre- 
senta allo studioso quel complesso di fatti , che pid che I’ isto- 
ria di tale o ‘tale arte pud dirsi 1’ istoria dello sviluppo delle - 
forze e della capacita dell’ umano ingegno. 

Vero é che non a tutti é dato il veder le cose di tant ‘alto, 
e lo spinger tant’ oltre con acuto discernimento lo sguardo, ma 
é vero altresi che bene scarso é il numero di quelli che so- 
spettano le difficolta primitive. Fra i tanti milioni di coloro che 
-gettano ogni giorno gli occhi sopra un libro, quanti ve ne sono 
che conoscano da quali combinazioni forse casuali , da quai roz- 
zi tentativi ha avuto origine l’arte della stampa, e quanta incer- 
tezza regni ancora sulla persona cui si deve l’invenzione; o piut- 
tosto il primo regolare esperimento di quest’ arte —" se- 
condo il sistema oggi praticato ? : 

| A.queste e simili riflessioni era io condotto stando taci- 
turno in un angolo della Diligenza che vada Leiden a Harlem - 
dopo aver letto nella mia Guida che in quest’ ultima citta era 
nato e yvissuto Lorenzo Koster inventore della stampe. 

Una simile asserz‘one m’ impegnava tanto pit a riflettere, 
in quanto che ayeva sempre creduto che gl’ inventori di que- 
st’ arte fossero Guttemberg , Fust , e Schoeffer di Magonza ; e 
‘mi rammentava benissimo d’ aver veduto nella biblioteca Reale 
di Monaco la celebre Bibbia detta di Guttemberg, stampata tra 
il 1450 e il 1455 pure in Magonza, senza data, e senza nome 
di stampatore, e ch’ io teneva, e che mi era stata sempre indi- 
cata, come il primo libro impresso con caratteri mobili. 

Mi rammentava pure di aver veduto il Saltero ( Psal- 
morum Codex ) il primo, o tutto al pit il secondo libro stam- 
pato con data, (che é de’ 14 Agosto 1457) indubitatamente 
uscito dalla stamperia di Fust, e Schoeffer , dei quali porta. 

il nome; e sebbene quello di Koster non mi giungesse affatto 
nuovo, si presentava perd alla mia mente con carattere tanto 
favoloso, che il laconismo di quella notizia gettata nella Gui- | 
da come se si trattasse di cosa su cui non cade disputa al- 
cuna, e la sua troppa discordanza dalle mie reminiscenze , mi 
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disposero a credere che fosse una di quelle asserzioni gratui-— 


te, e prive d’ ogni. istorico fondamento, che qualche volta in 


tai libri s’ incontrario; e gcendendo dalla pid non 


pensava né a-Koster, né alla Tipografia: ~ 

Per chi viene d’ Italia, e che ha visitate le cit princi- 
pali della Germania , della Prussia, ¢ della Gran Bretagna , 
son non ha nulla che colpisca. Le strade. mediocremente 
larghe, ma non belle; le abitazioni in gran parte meschine , seb- 
bene pulitissime, come Jo g9no in generale quelle di tutta 
’ Olanda; una popolazione di 20,000. anime; nulla in somma 
che corrisponda all’ idea che se ne forma chi ha letto nel- 
l’ istoria di questo paese che Harlem sorta nel quinto secolo 
avea gia rango di citta con privilegi e fortificazioni verso 2 
meta del 12°; che i suoi Crociati verso la meta del 13.° 


4 distinguevano nelle guerre di Terra Santa per la loro as 


vura, e per il valido aiuto prestato al pio non men che pro- 
de ré Luigi IX nella presa di Damiata; che sotto le sue mu- 
ra, dall’ eroico valore dei suoi abitanti d’amho i i sessi nel 1572 
era per sette mesi stata arrestata 1’ armata Spagnola condotta 
da Federigo di Toledo, che in tal circostanza si mostrd de- 


gno figlio dell’iniquo e sanguinario duca Alba , facendo ‘peri- 


re sotto la scure del carnefice, non ostante i patti della resa , 
la guarnigione , i magistrati , i ministri protestanti, e due mila 
inermi cittadini; che in essa nacquero,, e vissero dotti rinomati, 
come lo Scriverio, ed artisti famosi come il Wouwermans, e 
quello che non ha eguali forse , e che a mio parere é il Raffaello 
della scuola Olandese , l’inimitabile Van-der-Helt (1) ; che ricca 
di fabbriche , e di manifatture , il lusso, specialmente nel giar- 
dinaggio e nella coltura dei fiori, vi era portato a tal punto 
verso la meta del XVII secolo, che una cipolla del tulipano chia- 
mato l’Ammiraglio Liefhens vi si era venduta 9200 ane, e 4500 
quella del Semper Augustus. | 

Fra i pubblici edifizi niuno ve ne ha che veramente colpisca 
il viaggiatore fuor che la Cattedrale eretta da Alberto di Baviera 


(:) I due pit celebri quadri di questo sommo artista trovansi oggi nella ricca 
Galleria d’ Amsterdam. La grandiosita e la correzione del disegno ; la bellezza 
e )’ evidenza dei concetti nella composizione ; la naturalezza delle mousse ; l’e- 
spressione delle teste , e la varieta di quelle espressioni; |’ imitazione la piu 
perfetta della natura nei panneggiamenti e negli accessuri ; un colorito che é 
la vita stessa, fan che questi due sieno a chiamati la maraviglia 
della Scuola Olandese. 
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nel 1372. L’esterna architettura di essa, sebbene imponente per 
quel carattere di venerabile antichita che a quella forma gotica 
d’ archi, di finestre , e di porte ha impresso il corso di quattro 
secoli e mezzo, nou offre nulla di veramente straordinario. Niuno 
interno di tempio gotico perd, fuor che quello per me unico e 
sublime di 8. Zeno in Verona, mi ha fatto, né saprei precisa- 
mente indicare il perché , pid impressione di questo. Su ventotto 
colonne grosse e basse secondo lo stile di quel tempo , sormon- 
tate da un capitello, che non ha altro ornamento che due file 
di rose staccate , pusano i grandi archi a sesto acuto che sepa- 
rano le due navate laterali, da quella di mezzo. Su questi archi 
sorge da ambi i lati sino al soffitto un altissimo muro privo di : 
qualunque ornamento, fuorché d’una specie di galleria, formata 
d’ un ordine di aperture a guisa di finestre molto prossime , cia- 
scuna delle quali é divisa da una colonnetta su cui riposano due 
piccoli archi acuti. Questa elegante galleria interrompe con bel- 


LP effetto la nudita severa ed imponente di quelle due grandi ; 
_ pareti che reggono il soffitto tutto di legno , ad arco acuto, senza ' 
cavalletti, con molt’ arte condotto. : 
Trattenendomi a Harlem particolarmente per sentire il fa- 4 


moso organo della Cattedrale , il pid grande ed il pid perfetto 
istrumento di tal genere che esista , (2) mi recava alla chiesa 
all’ ora indicata , e dopo aver sodisfatto per qualche tempo il 
senso dell’ udito stupefatto dalla immensa mole , non meno che 
dalla straordinaria varieta e dolcezza dei suoni, andava appa- 
gando. quello della vista con ammirare quel bel vaso di chiesa 
cosi imponente , e nel tempo stesso luminosissimo, e lieto della 
semplice armonia delle proporzioni. | 

Dall’ ammirazione dell’ effetto dell’ insieme passando all’esame 
delle parti, mentre continuava quel torrente di melodia ad inon- 
darmi le orecchie ed il cuore, andava visitando or questo., or 
quell’ angolo della chiesa in cerca di qualche monumento d’arte, 
o di qualche iscrizione che meritasse di tenerne memoria. 

Niun monumento d’ arte vi é degno d’ osservazione, e due 


sole fra le iscrizioni m’ interessarono ; la prima da me notata per ; 

una sua certa semplicita, (che nella generale nauseante ampollo- 

2 sita divien per il viaggiatore d’un certo pregio) era posta da un ma oe 
4 (2) Quest’ organo ha 8000 canne , e 68 registri, ed occupa tutta la fac- : 
ciata interna della Chiesa rimpetto all’ ingresso principale. Qtre al servire in 
ie occasioni di cerimonie sacre , viene per diletto del pubblico suonato per un ora F 
nella mattina di due giorni d’ ogni settimana. 4 
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31 
rito affettuoso alla memoria di una moglie amata, ed’ un fizlio 
iusieme con essa al primo vagire rapito (3)3.P rss era moderna, 
e del seguente tenore. | | 


-~ 


Honorr ev mentTis Lavrentu Jouannt F. Cosrert 
Hanemensis. Fesro sEcuULARI QUARTO INVENTAE TyPpo- 
GRAPHIAE CELEBRATO Hantemn A. X Anni 


CIQDCCCXXITI annvente Aucusrissimo Bextor Rece 


Primo. he 


L’ asserzione dell’ autore della Gaile comfineiava: ad acqui- 
star presso di me qualche credito dopo la Jettura di questa iscri- 
zioue, e ripensando al tenore di essa diceva fra me: é ella dun- 
que erronea |’ opinion nella quale sono stato finora che gl'inven- 
tori dell’ arte tipografica sieno Guttemberg , Fust , e Schoeffer ; 


che la sede dei primi tentativi di quest’ arte fosse Magonza , e 
che IV epoca ne fosse il cominciare della seconda meta del se- 


colo poiché la quarta festa) secolare in commemorazione di 
tale scoperta é stata qui celebrata nel 1823? 


Andava al sortire di chiesa dibattendo fra me queste e si- 


mili, dubbiezze , quando il mio cicerone mi conduceva a vedere 
in faccia alla Cattedrale la casa di Lorenzo Koster, e dopo avermi 
accennate le iscrizioni poste tante sotto al ritratto che vedesi 
nella facciata della casa-stessa , quanto sul piedistallo che so- 
stiene la statua erettagli sulla. piazza del mercato, e che infor- 
mano il passeggiero che in Harlem, ed in quella casa medesima, 
Lorenzo. Koster inventore della stampa era nato e vissuto , m’in- 
vitava a recarmi alla casa del Comune per vedere i libri dal 
Koster stampati. | 

Il custode nell’ entrare tod stanza Ove $i Conservano mi pre- 
sentava una notizia manoscritta , nella quale leggesi che Lorenzo 
Koster nativo di Harlem era morto in quesra medesima Citta nel 
1439, e che sino dal 1490 aveva il primo incominciato a stam- 
pare con caratteri mobili. Veniva in seguito la nota delle opere 


(3) Dopo sdetiiie linee di prosa nelle quali il nome della donna, e le altre 
particolarita solite indicarsi vengon notate , é il seguente distico. 
Ingenio comis , demissa , et pacificatria 3 
Hei nimium crudo rapta puerperio ! 


pia sotto per il bambino quest’altro 


Qua ferus innocuos jugularat luce puellos 
Rex heu fatalis luxit et ipsa mihi! 
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32 
da esso pubblicate che si vedevano chiuse in una vyetrina, ed 
erano le seguenti: aleuni frammenti del Donato, Lo Specchio di 
Salvazione in Olandese ( Spiegel onzer behoudenisse ), lo stesso 
in latino ( Speculum humanae salutis ) , ’Apocalisse , e la Can- 
tica. Queste due ultime non mi parvero perd stampate in carat- 
teri mobili, ma lApocalisse é l’opera Xilografica, o come i Fran- 
cesi la chiamano, l’Opera di Stampe di maggiore estensione che 


io abbia veduta , e la Cantica é una delle meglio condotte , se 


non assolutamente la migliore , giacché le figure ne sono. assai 
ben disegnate, e non mancano d’espressione, né d’ un certo 
gusto nella composizione. L’Apocalisse veniva indicata anche nella 
notizia come opera Xilografica, ma ¢id, se non erro, non veniva 
avyertito quanto alla Cantica. Mi rammentava perd che nella 
Biblioteca di Monaco ( Collezione immensa (4), per la pit con=- 
veniente collocazione della quale dalla veramente regia munifi- 
cenza di quel Sovrano si sta fabbricando un grandioso locale ) 
avea veduta una tavola che aveva appunto servito all’impressione 
d’ una di queste antiche opere Xilografiche. Le figure erano in 
contorni rilevati. Negli spazi poi che doveano essere occupati 
dalle iscrizioni era un pezzo di stagno o piombo, non saprei dir 
se fuso 0 intagliato , contenente pure in rilievo i versetti, o leg- 
gende. Parvemi dunque di non poter dubitare che fosse un la- 


voro di questa specie quella Cantica del Koster , rapporto alla 


quale,‘se non erro, aggiungevasi che fu |’ ultima opera da esso 
condotta. 

Sebbene il modo col quale era stesa quella notizia non mi 
disponesse a prestarvi cieca fede , servi perd a risvegliare in me 
una maggior curiosita che mi ha fatto cercar poi tanto in Am- 
sterdam quanto nei luoghi per i quali sono successivamente pas- 
sato , e segnatamente in Parigi , quanti schiarimenti ho potuto 
procurarmi sopra Lorenzo Koster , e i suoi lavori. Ecco il resul- 


_tato delle mie ricerche. 


Gli Olandesi credono generalmente che Lalhano Koster d’Har- 
lem verso il 1420, essendo gid vecchio, immaginasse di formare 
con la scorza del faggio aleune lettere staccate , e che con queste 
lettere imprimesse alcune brevi sentenze per uso dei figli-di sua 
figlia; che perfezionato in seguito con |’ aiuto del suo genero 


Tommaso questo primo ientativo, e sostituito il metallo alla scorza 


del faggio , si servisse delle lettere di legno, come di punzoni 
per formar le matrici , nelle quali fusi in abbondanza i caratteri 


> 


(4) Secondo ]’ ultimo computo credesi ascendere a 600,000 volumi. 
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33 
avea potuto con essi intraprendere la stampa di pit lunghe opere, 
che dal sig. Koning nella sua Dissertazione sull’ origine , inven- 


-gione , e perfezionamento della stampa gi riducono all’Orario (5), 


al Donato (6), a due edizioni dello Specchio di Salute in een 

e a due della .stessa opera in Latino. rs 

__ Nello stampar quest’ opere il Koster, sempre a dir degli 

Olandesi , si servi di un’ inchiostro di sua composizione assai pitt 

nero e pia denso di quello di cui si erano sino allora serviti gli 

stampatori delle carte da gioco, e delle immagini incise in legno. 

Ad esso. pure vengono dagli Olandesi attribuite alcune delle pit 

perfette Opere di Stampe che si conoscano, il che fa supporre che 
questa fosse la sua. prima professione , e che nella pratica di essa 
gli venisser fatti i tentativi che dettero al mondo quell’ arte 


che dovea poi tanto influire nei suoi futuri destini. 


_ Questa opinione degli Olandesi ha incontrato , ed incontra 
tutt’ ora fuori d’Olanda gravissime opposizioni. 

Si é dubitato primieramente da alcuni se dal ais al 1439 
sia vissuto in Harlem un Lorenzo Koster. 

Il sig. Koning dopo aver pubblicato nel 1816.la gapsindicnta | 
sua Dissertazione , stata premiata dalla Societa delle Scienze di 
Harlem , fece negli archivi pubblici e privati di detta- cit nuove 
onde chiarir questo dubbio. 

Il resultato di queste ricerche é stato il ritrovamento > di un 
atto di recognizione di debito del 142a, sottoscritto da Lorenzo fi- 
glio di Gio. Koster , che firma come Sindaco d’Harlem, — 

Le armi che si veggono nel Sigillo posto presse la firma 
sembrano indicare che Lorenzo discendesse da una famiglia co- 
spicua dell’ Olanda. . | 

Da due lettere , una del 1380, I’ altra = 1408 , pure ri- 
trovate dal sig. Koning, apparisce che suo padre chiamayasi Gio- 
vanni figlio di Lorenzo , e pare che prendesse il cognome di 
Koster dal suo ufizio di Mansionario , oSantese della Chiesa 


(8) L’Horarium @ un piccolo libro di preghiere contenente gran parte del 


—Cantico di Simeone Nunc Dimitis ee. e la preghiera Ave Salus Mundi. 


(6) Queste due piccole opere, che per il comune uso erano in quel tempo 
ricercatissime, furono secondo il sig. Koning prima stampate dal Koster in tavole 
Xilografiche , e se ne hanno dei frammenti ; ma quelle delle quali si parla qui, 
secondo lo stesso sig. Koning , e secondo il sig. Enschedé fonditor di earatteri 
da esse consultato,, sono sicuramente stampate con caratteri mobili , del che fan 


fede alcune lettere arrovesciate » e vari altri segni, dei quali sara partons in 


seguito. 


T. Gennaio 5 


: 
= 


3 
< di Harlem , ufficio in quel tempo di considerazione , 
e che non si accordava a persona di bassa nascita. 

Pare che: Lorenzo gli succedesse in detto-ufizio , nel 
registri originali delia Cattedrale trovasi inscritto come Santese 
negl’ anni 1421, 1423, 1425, -1496, 1498, 1431, 1432 e 1433. 
appartenesse alla classe” pid ticease pit ‘distinta della 
citta lo provano’i conti della Tesoreria dal 1420 al ‘1440, giacche 
truvasi che nell’ anno 1492 pagava d’ impusizioni fiorini 29. 

Fino dall? anno 1417 era ufiziale della guatdia civica. Negli 
anni 1418, 1423, 1429 e 1432 fa méembro del Gran Consiglio. 
Nel 1481, 1423. 1428 e 1499 fu Sindacd , e nel 1431 fu Presi- 
dente dei Sindaci. nel 1430 e fu 
Tesoriere della cittaé. 

Nel 1435 é ancora rammentato come beedieare d’ una ren- 

che: gli veniva pagata dal Comune... Dopo quest’ anno non 
si parla pit di lui, ma wel 1440 trovasi —_— er eet rendita 
alla di lui vedova (7). 
Ha verificato inoltre lo stesso sig. ‘the Lorenzo non 
eile che wna figlia, che si chiamd Lucietta, maritata a Tom- 
muso figlio di Pietro. Nacquero da questo matrimonio Pietro , 
Andrea , e Tommaso, i quali tutti, secondo i conti della Teso- 
reria, furono ricchi uomini, e distinti per gl’ impieghi che oc- 
cuparono. Gerardo tipote di Pietro venne a morte poco prima 
che Junius , di cui parleremo in seguito , scrivesse la sua Istoria, 
nella quale tanto distesamente parla di Koster, e della sua in- 
venzione. Un’altra’ firma di Lorenzo, oltre apposta al con- 
tratto sopra rammentato, esiste presso J. C. A. Vap-Sypesteii a 
Harlem. 

Tn conferma di tutto cid, ed in anticipazione necessaria di 
quello che anderemo’ esponendo i in seguito, non possiamo tacere 


d’ una antica stampa in legno veduta dall’ istesso sig. Koning , 


nella quale trovansi riuniti i ritratti di Lorenzo figlio di Giovanni, 
di Gio. d’Alberto Van Ouwater , di Giovanni Hemsen , di Giv- 
vanni Mandin, e di Volkert figlio di Niccola (8), pet yf 


~ 


(1) Il sig. Koning congettura da cid che Lisi morisse nel 1439,-e sup- 
pone che fosse nato circa il 1370. _ 

_8) La copia di due dei sopra indicati ritratti che il sig. Koning ha annessa 

alla sua dissertazione, tanto ‘per |’ esecuzione dell’ intaglio: 2 quanto per la 

forma delle. lettere componenti i nomi di Lorenzo Koster, e di Alberto Van On- 


water , sembrano appartenere ai primordj dell’ 
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35 
quattro ultimi, del XV secolo, nati a Harlem (9). Questo ritratto 
di Koster é similissimo a quello pubblicato in stampa nel XVII 
secolo da Adriano Roman , e quéesto.era poi: similissimo alla pit- 
tura che in quell’ epoca esisteva nel. Gabinetto dell’ Raeipatio 
Van Damme a Amsterdam. | 

L’ unione del ritratto del Koster con quello dei Pittori cin- 
quecentisti di Harlem indica hastantemente che fin da.quell’epoca 
fu considerato come degno di.figurare con cid che la-citta sua 
aveva di piii distinto, né tal distinzione potea appartenergli ad 
altro titolo che come inventore della Tipografia: 

Si é creduto da alcuni di quelli che sono stati pia favore- 
voli a Harlem, e fra questi dal.dotto Meerman nelle sue Origini 
Tipografiche , che le opere del Koster sieno stampate con carat- 
teri mobilisi, ma di legno , cosi che , secondo ssi, non appar- 
terrebbe al Koster ‘I? invenzione della Tipografis quale é attual- 
mente, ma solo un tentativo imperfetto e lontanissimo dal: pro- 
cesso attuale di quest’ arte. | 

Questa opinione é derivata dall’ avere essi creduto in le let- 
tere fuse dovessero apparir nella stampa tutte precisamente simili, 
identicamente regolari , e dove non si ¢ trovata questa esatta somi- 
glianza, questa identica regolarita si é creduto di poter concludere 
che erano intagliate, e non fuse, senza rifletter troppo quali 
quante alterazioni notabilissime possono derivare dalla riunione 
di materiali , di strumenti , e di mezzi tutti dhe nee imperfetti 
e difettosi. 

 Esaminando perd attentamente la pagina dello Speculum 


_manae salutis dallo stesso Meerman riprodotta, poche considera~ 


zioni suggerite da‘un leggero studio della parte meccanica del- 
l’ arte servono per dimostrare che non i poses essere stata stampata 


con lettere di legno. = 


Le lettere contenute in quella pagina #exn0 1639, La sola 
lettera e vi @ ripetuta almeno 3go volte. Bisognetebbe supporre 
che si fosse avuta la pazienza d’incidere a mano su 1639 piccoli 
pezzi di legno quadrati di una eguaglianza perfetta altrettante 


lettere in rilievo', lavoro difficilissimo , immenso, e cui non reg-— 


gerebbe la pazienza di alcun artefice. La lunghezza perd , il te- 
dio , e la difficolta quasi invincibile del lavoro , non fanno che 


(9) Alberto van Ouwater. uno dei primi che usasse dipingere a olio secondo 
Descamps ( Vite de Pittori Fiamminghi, Tedeschi, e Olandesi ) fu contempo- 
raneo dei Van Eyck, 0 di poco posteriore. Pare che fiorisse verso il it 
Gio. Mandyn e Volkert vivevano nella prima meta del XV sevolo. 
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stessa grandezza , e della stessa forma: 
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rendere improbabile' il supposto della esecuzione d’ un opera di 
tal mole in-caratteri incisi in legno , e non somministrano percid 


che un argomento negativo.’ Uno assai’ pit forte ce ne offre la 
visibile eguaglianza di tutte le lettere che compongono le pagine 
dello Speculum , la quale eguaglianza rigetta: il supposto sopra 
accennato come impossibile , essendo come ognuno intende d’una 
assoluta impossibilita che tanti piccoli intagli in rilievo della 
lettera medesima, eseguiti a mano sieno precisamente della 

Gli esperimenti che ne sono stati fatti oggi dep il perké- 
zionamento notabilissimo di tutti gli stramenti che possono a cid 
servite hanno coufermato una tale impossibilita. 

E se é impossibile-che con lettere in legno tagliate a mano 
si ottenga |’ eguaglianza che si trova nei caratteri dello Speculum, 
forza é convenire che per stamparlo si é fatto uso di caratteri di 
altra materia, e questa non ha potuto esser che il metallo fuso. 

Facile é ottenere di cid una prova diretta per le lettere 


majuscole , le quali lncidate e raffrontate fra loro, offrono 


tale identita nei contorni, e nelle pi minute parti, che non 


pud verificarsi che nelle lettere fuse nella stessa matrice. 


Per le‘ lettére piccole pit difficile é la prova. Pure anche per 
queste non mancano riscontri d’ altro genere che ee con- 
durre alla certezza medesima. 

I motivi che han fatto credere a molti che lo ‘Speculum si sia 
stampato con caratteri di legno, sono la differenza nella forma di 


_alcune lettere , e la irregolarita nei contorni lero che 


s’incontrano nello Speculum. 

Quanto alla differenza di forma @ sembriito al sig. Koning, 
il quale sopra di ‘cid ha fatto un particolare studio, che essa non 
debba considerarsi come accidentale , ma che fosse in ,uso presso 
gli stampatori di quel tempo. 


certo’ che i primi stampatori , non esclusi quelli stessi di 


Magonaa‘ » seguendo i manoscritti.che avean sott’ occhio, e che 
cercavano quanto pill potevano d’ imitare, eran soliti d’ aver 
due o tre punzoni di forme diverse , e quindi matrici pure di 
forma diversa per la medesima lettera, secondo che questa va- 
riava nei manoscritti i (10). 


(10) Tl punzone di cui si servono. oggi i fonditori di caratteri é una vere 


ghetta d’ acciajo sopra una delle estremita della quale trovasi in rilievo , e in 


_ senso contrario , una lettera. Con questo istrumento si percuote sopra un pezzo 


di rame, e. la lettera vi si trova incavata. Questo pezzo di rame che dicesi 
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Questa varieta che s’\incontra nello Speculum, a coloro che 
si son arrestati al primo esame ; é@ sembrata un_ riscontro che 
quel libro sia stato’ stampato con caratteri di legno. Un esame 
pit attento perd avendo- accertato che. le lettere stesse, ma di 
forma diversa , ritornano poi costantemente a comparire pit volte 
anche nel corso della pagina medesima, si @ riconosciuto che 


: lettere di forma diversa erano indistintamente usate nella stampa 
come nei manoscritti di quel tempo, ma.erano perd sempre iden- 
tiche ciascuna nella loro e percid indubitatamente uscite 


dalla stessa matrice. 


Quanto alla irregolarita ed alla mancanza -di precisione nei 


_§ contorni, ha creduto il sig. Koning che sia da attribuirsi alla 
_ imperfezione dei metodi di cui si é fatto usu in quei Laue ten- 
’ tativi, ed alla cattiva qualita della materia che s’ impiegava 
tanto punzoni: che per le matrici, e per i caratteri. 


Sembra di tutta probabilita, che i punzoni di cui si é ser- 


% vito lo stampatore dello Speculum per formar le prime matrici 
. fossero di legno , offrendo questa materia pit facilita a lavorarsi, 
euna durezza e tenacita di fibra., in di 
 certi metalli. 


Le prime matrici formate con siiaia di tal fatta erano di_ 


- piombo (11),-e i caratteri che in esse venian gettati doveano na- 


turalmente esser difettosi nelle parti pid fini, e mancar di net- 
tezza nei contorni, il che appunto si osserva nelle lettere dello 


Speculum. 


‘La difficolta poi di far. che il punsone producesse una ma- 
trice perfettamente diritta , e che s’ imprimesse nel metallo sem- 


+ pre alla stessa profondita,faceva si che i caratteri avessero quella 


situazione irregolare , che pure si osserva nello Speculum ,e che © 


alcune lettere imprimessero ‘pit, ed altre meno nella‘ carta. 


{1 piombo fuso che si gettava nelle matrici , pure di piombo, 


matrice , adattato in una piccola forma a guisa di tubo, nella quale si getta 


_ una mescolanza di metallo fuso , serve a riprodurre la lettera in rilievo quante 


volte piace.’ 

(11) Secondo 1’ opinione degli artefici consultati dal sig. Koning I’ uso di 
punzoni di legno , e di matrici di piombo poté benissimo servire ad ottenere 
il resultato dei caratteri coi quali @ stampato lo Speculum. Di matrici di 


~ piombo si é fatto uso in Germania lungo tempo, e se ne fa uso, al dire dello 


stesso sig. Koning , anch’ oggi per certe lettere grandi. Per testimonianza dello 
stesso autore si trovano nella fonderia del sig. Enschedé a Harlem delle matrici 
di piombo del XV secolo, alcune delle quali vengono Se dalla 
stamperia di Schoeffer. 
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-penetrare in tutte le pit piccole incisioni e cavita della matrice, 


giore , e contorni wiles diversi, ed irregolari. . 
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restava talvolta adeso in qualche punto alle pareti di esse, e Che 
faceva che i contorni delle. lettere riescissero inegnali, incerti, = Va? 
_e difettosi ora in una parte, ora nell’ altra. E anche questa ir- far 
regolarita ed inesattezza ha fatto credere ad alcuni, che non q % 
han troppo riflettuto all’ imperfezione de’ primi mezzi usati dal —‘P"” 
Koster , che i: caratteri dello Speculum fossero di legno, e non —P 
di metallo. Ma anche qui il ritorno costante degli stessi difetti = = ©" 
nelle stesse lettere & riprova indubitata che quelle lettere iden- 8 


ticamente difettose uscivano dalla matrice medesima (12). 
Perché la lettera fusa serva bene all’ oggetto cui é destinata, 
il metallo di che si compone deve potersi fondere ad un grado ed 
estremo di fluidita , e deve dopo il raffreddamento acquistare un 
grado notabile di durezza. Deve poter divenir fluidissimo per 


e render la lettera di contorni puri ed eguali; deve poi esser 
bastantemente solido per resistere alla reiterata pressione del 
torchio. La mistura di cui si servono oggi i fonditori @ composta 
di ferro; di piombo , e di antimonio. Con tal mezzo ,e mediante: 
una scrupolosa osservanza delle quantita respettive di tali com- 
ponenti , si ottengono caratteri che han contorni puri e taglienti, 
come pud averli qualunque pietra, o gemma pit dura, ma nei 
primi tentativi dell’ arte il metallo di cui formavansi 1 caratteri 
dovea esser ben lungi da questa perfezione. I primi come dicemmo 
furono di piombo , e una materia cosi molle oltre esser facilmente 
soggetta a casuali alterazioni, nella pressione.continova del tor- 
chio, dovea dilatarsi , e la lettera ancorché buona in principio , 
dopo un certo uso, dovea acquistare una ‘superficie molto mag- 


La diversita dunque, che in alcune lettere della stessa for- 
ma talvolta si osserva nelle pagine dello Speculum ,'deve in 


parte attribuirsi all’ essere stati i caratteri stegsi originariamente jm 
mal fusi, ed in parte alla pressione cui erano soggetti sotto il pri 
torchio. alla quale difficilmente potean resistere senza alterarsi. | ab 
| Aggiungasi a tutto cid la rozzezza ed insufficienza delle tis 
macchine e degli utensili che si adopravano, e 8i riconoscera— j Jay 
( ta) Chiunque abbia esaminata l’ingegnosa costruzione delle matrici edelle zis 
forme di cui si servono oggi i fonditori , deve esser persuaso della difficolta in- der 
contrata in quei primi rozzi tentativi per tener ferme le matrici stesse nella qa « 
forma., onde la lettera non venisse torta o ineguale nella superfice, cosi che 
una lettera ben fusa , come osserva benissimo il pii volte citato sig. Koning , - a 
dovea essere in quel tempo una casualita. . ¢ 
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39 
che ai meno esperti in questa parte meccanica dell’ arte, quelle 
varieta accidentali nelle lettere e nei contorni loro, han potuto 
far credere che i caratteri dello Speculum fosser di ete > mentre 


| ai meglio informati del meccanismo dell’ arte , ed a: quelli che 


pia hanno riflettuto a cid che I’ arte stessa dovea easer ne’ suoi 
principj , quella accidentale varieta non ha potuto sembrare in- 
compatibile con I’ uso dei caratteri di metallo fuso, quando altri 


riscontri indubitati concorrevano a farli. certi :dell’ uso: di ‘essi. 


. 


Fra questi riscontri’ uno ve ne ha, stato: avvertite dal sig. 
Koning , che sembra a noi non poten lasciare. il. minimo 
ed é il seguente. | 

La lettera E nello Speculum ha due matrici 
cosi Cr CF. La prima ha tutti i contorni richiesti, la seconda 
non @ ben fusa, e manca nella parte superiore. A ogni pagina 
ricorre la stessa lettera egualmente difettosa; é chiaro dunque 
che la matrice essenilo imperfetta ha somministrato un’ numero 
di lettere difettose che sempre ricompariscono. | 

Un’ altra lettera presenta un eguale , e forse anche pitievi- 
dente riscontro'ed é la M. Non. solo pare che sia stata impressa 
un poco a traverso nella matrice , ma ha di pik questa’ particu- 
larita rimarcabile, che la gamba di mezzo é divisa in: due da un 
piccolo intervallo bianco, cosi Jy §. Questi difetti che dérivario 
dal punzone si trovano nella stessa lettera , e nella pagina stessa 
pia volte, e compariscono forse qualche centinaio-di volte nel corso 
del libro, Che se talora per la grassezza e limpurita dell’inchio- 
stro , quel piccolo spazio bianco é in un esemplare ,’in un dato 
luogo ripieno,, in un altro esemplare nell’ istesso Inogu Ja lettera 
stessa ha il difetto sopra accennato, il che prova alt’ ovidensa 
che quella lettera é indubitatamente fusa. | 

_ Dimostrato cosi che nelle opere dal Koster stampate: si sono 
impiegati caratteri fusi , .la rozzezza e le imperfezioni di quei 
primi saggi, che hanno appunto indotto alcum a credere che egli 
abbia fatto uso di caratteri di legno , sono um riscontro poten- 


 tissimo di cid che abbiamo di sopra accennato’, cioé che quei 


lavori debbono considerarsi come i primi tentativi dell’ arte, 
giacché é nostra opinione che in tutte le cose umane non si giun- 
gesse mai a un tratto alla perfezione, ma da un prmcipio roz- 
zissimo e€ sommamente imperfetto, si sia sempre procedutu con 
lentezza ad un graduale or pid or meno notabile perfezionamento. 
Cosi quanto pit rozzy e imperfetto é il prodotto dell’ arte , la 
presunzione della sua anteriorita di fronte ai lavuri pitt perfetti 
é maggiore. Ora nelle opere del Koster , oltre i contrassegni qui 
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accennati, a chi attentamente le esamini , altri egualmente com- 
provanti la imperfezione e rozzezza della materia e dei mezzi 

adoprati appariscono , e fan fede della pi remota loro origine. 

Il torchio a mano che ha servito per la stampa dello Specuz. 
lum si riconosce a segni manifesti imperfettissimo , e quale con= 
veniva appunto ad un primo tentativo. La pressione a mano 
dovea essere incerta, e dove maggiore , dove minore. Quindi ve- 
desi che mentre in qualche luogo Il’ impressione é@ debole , in 
altri é cosi forte, che ne é lacerato il foglio attorno alle lettere, 
e in pié delle pagine. L’ineguaglianza nella superfice della forma 
© pagina é pure spesso evidente , il che prova la mancanza d’un 
istrumento per livellare , che chiamasi sbattitoia , e che si rode 

usato in seguito da Guttemberg , e Fust. 

Lo Speculum altre opere del Koster: portano Vi 
sione:da una parte sola del foglio, e si vede che ciascuna pa- 
gina é stata stampata separatamente,, sia che non venisse in 
mente all’ artefice in quei primi tentativi di poter, senza nuocere 
all’ impressione fatta da un-lato del fuglio, stampar dall’ altro, __ 
sia che le irregolarita sopra accennate de'l’impressione, dipendenti 
dai difetti del torchio , lo rendessero di fatto impossibile , non 
avendosi ancora idea di cid che i moderni calcografi chiamano 
Registro (13). E questo é pure un tiscontro della infanzia del- 
l’ arte. Se é poi vero che in alcuni esemplari dello Speculum si 
incontri qualche pagina stampata da ambedue le parti, cid pro- 
verebbe per sé solo che quest’ opera é anteriore a quelle diGut- 
temberg e Fust, trovandovisi il primo tentativo di quel metodo j 
che fw in seguito costantemente praticato da’ detti tipografi. 

Un altra particolarita che prova che lo Speculum Olandese 
fu una delle prime produzioni della tipografia si é , che quasi ad 
ogni pagiaa laddove cessa il testo, e dove il verso é tronco, e 
pit corto, si veggono le impronte in bianco di altre lettere estranee 
affatto al testo medesimo ; il che dimostra che avendo lo stam- 
patore riconosciuto che la mollezza del metallo di cui erano for- ‘ 
mati i caratteri non avrebbe permesso a quelli che trovavansi 
alla fine del verso di resistere senza piegarsi alla pressione del 
torchiv, in mancanza di riempiture, ha immaginato di collocarvi 
lettere difettose o inservibili, che fossero della medesima altezza, 
ponendovi sopra una striscia di carta. Qualche volta vedesi che 


(:3) i Registro serve a far che le linee stampate da una parte della carta 
che dicesi verso corrispondano esattamente a quelle carpet dall’altra che di- 
cesi recto. 
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At 
la carta sié al}ontanata » € le lettere allora sono anche impresse 
in nero. 

Vedesi pid che lo stampatore che nel maneg- 
giare un torchio tanto difettoso correva rischio di dare una troppo 
forte pressione , e cosi di danneggiare le lettere , e di lacerare 
la carta, ha immaginato di porre le pagine stesse entro un qua- 
drato di legno diviso da una traversa interna, quasi dell’altezza 
stessa delle lettere, e che separa le due colonne. Ristretto cosi 
il tutto entro questo quadrato fisso , la pressione del torchio non 
poteva nuocer tanto ai caratteri. I segni di questa forma qua- 
drata compariscono manifesti nello Speculum. 

Vedesi di piu, che quando uno o pit versi restavano tronchi 
a lunga distanza dall’ incassatura sopra indicata, allora per riem- 
pire quello spazio ponevansi dei pezzetti di legno pid o meno 
lunghi della altezza della detta incassatura. Su questa poi, come 
su i quadrati di legno che servivano di ripieno, si ponevano 
delle strisce di carta. Anche qui perd si vede che queste stri- 
sce di carta si son talvolta allontanate, e i quadrati di ripieno, 
e le superfici dell’ incassatura compariscono in tutto o in parte 


impresse in nero. 


Riconoscesi chiaramente che lo stampatore dello Speculum 


mancava del Compositore , nel quale vengono ordinate le lettere — 


e composto il verso, giacché le linee non sono tutte d’egual di- 
mensione , né perfettamente parallele, e vedonsi quasi tutte 


‘curve in fine, e mancanti di quella perfetta eguaglianza, che 


tanto contribuisce alla eleganza e chiarezza della stampa ; qua- 
lita tutte che s’ incontrano nelle opere pent ed in quelle 
in specie di Magonza. 

L’ inchiostro di cui si servivano gli stampatori d’ opere Xi- 
lografiche era pallido , debole , e fluido troppo. Sembra che Ko- 
ster , come ne fa fede Junius ‘nell’ opera intiwlata Batavia, di 
cui parleremo in seguito , abbia inventato un altra specie d’in- 
chiostro molto pit nero , pit viscoso , e pid denso di cui inco- 
mincid a far uso stampando il testo dello Speculum Olandese 
e Latino. 

Nell’ esemplare che conservasi ; nella Biblioteca Reaie di Pa- 
rigi appartenuto gia alla Sorbona, oltre che tutte le stampe che 
trovansi in principio di ciascuna pagina sono tirate con la prima 
specie d’inchiostso , e son pallide e bianeastre , il testo pure d’al- 


-cune di dette pagine @ stampato con I’ istesso inchiostro, ma 


quello d’alcune altre vedesi stampato colla nuova composizione 
nerissima , e che fa un contrasto singolare con la pallidezza delle 
T. I Gennaio. 6 
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stampe , che sembrano percid dover essere state tirate prima 


del testo. | de 
Anche questa nuova specie d’inchiostro perd si riconosce ge; 
secondo il sig. Koning assai_ imperfetta. A suo credere v’é ne 
dell’ olio di lino, ma la carta macchiata in vari luoghi di un _ de 
colore verdastro fa credere che fosse poco o punto cotto,emal — ne 
purificato. Nello Speculum del quale parliamo,, vedesi pure che  H. 
il nuovo inchivstro @ stato usato in un modo che prova l’inespe- —_—_gii 
rienza, giacché in un luogo é troppo, e la stampa é@ sporca, © op 
mentre manca in un altro.  @ de 
La singolarita poi dell’ uso d’ inchiostro diverso nella stessa : si] 
pagina, e tra una pagina e I’ altra, prova a parer nostro che : cl 


quel libro é uno dei primi saggi della tipografia , giacché tutti 
quelli di Magonza, e i successivi sono stampati con linchiostro 
della seconda specie, ed anche assai perfezionato. L’uso dunque $= 
ne era in quest’ epoca generale e ben conosciuto , mentre non 
lo era nell’ epoca in cui fu stampato lo Speculum. 


La imperfezione poi dell’ inchiostro usato nella stampa dello 
Speculum ha contribuito anch’ essa non poco all’incertezza nei 
contorni delle lettere, che ha fatto supporre ad alcuno 1’uso dei ca- j 
ratteri di legno. 


La quantita degli errori che si trovano tanto nello Speculum : 
Olandese , che nel Latino , non si trovano in alcun altro libro, 
e sono a parer nostro anch’ essi un riscontro dell’ anteriorita di 


quest” opera. Infatti dai cenni gid dati sull’ imperfezione degli * 
: strumenti di cui deve essersi servito il Koster, pud ben com- © 
prendersi quanto difficile doveva riescire , dopo che le due co- j su 
loune d’ una pagina erano state poste nella forma dicuiabbiamo de 
parlato, il toglierne le lettere sbagliate, e riporvene altre. Chiun- i sg 
que abbia una leggera pratica del meccanismo dell’arte, sa quanto di 
questa operazione sia fastidiosa anche oggi dopo il perfeziona- 
mento di tutti gli stramenti; quanto mal volentieri gli stampa- -—_—t 
tori intraprendano qualche correzione dopo che hanno messa in il 
torchio la pagina, e come quella operazione raramente riesca a (se 
senza alterare la simmetria, e la regolarita della composizione. §__—ité 
Se nello stato di rozzezza di tutti gli struamenti de’ quali sié a 
servito lo stampatore dello Speculum egli ha mai voluto tentar = 1 
qualche correzione , quella operazione deve certo avere alterato i 


assai quel poco di buon ordine che egli poteva aver posto nella 
composizione , e deve avere accresciuta quella irregolarita che ha 
fatto forse giudicare a prima vista che si fosse servito di carat- 
teri di legno. 
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Ma se molte delle osservazioni fatte sin qui sul materiale 
delle opere attribuite al Koster dagli Olandesi possono giovare in 
seguito come riscontri su cui fondare un retto giudizio, la questio- 
ne non pud dirsi con cid schiarita abbastanza per essere a favore 
del Koster medesimo decisa. Onde condurla a questo punto convie- 
ne esaminare quali sieno le obiezioni che all’opinione favorevole ad 
Harlem si fanno, e quali repliche posson ricevere ; dopo di che 
giovar pud molto a far preponderare per |’ una o per |’ altra 


opinione |’ esame di qualche documento , e la critica valutazione 


delle testimonianze degli scrittori che in tempi pili o meno pros- 
simi alla scoperta , d’essa han trattato , del che passeremo ad oc- 


cuparci. 
(Sara continuato) 


OMERO, l’ Inrape originale e tradotta nelle lingue pia colte. 
3 Passigli , eC. in 4.° fig.° Fa- 
scicoli 2.° 3.” 


_ Cedite , jam caelum patria Meonidae est. Sannazaro 
E patria ei non conosce altra che il cielo. Manzoni 


E noto I’ antico epigramma sulle greche citta che si dispu- 
tavano la culla d’ Omero. Chi avrebbe pensato che una chiusa 
entusiastica o arguta 0 evasiva ( ciascun la chiami secondo il 
suo sentire ) fattagli da un bell’ ingegno sul principio del secolo 
decimosesto , e tradotta per caso da un altro in certo suo poe- 
metto sul principio di questo , diverrebbe il compendio d’ una 
dimostrazione filosofica insieme e filologica? (*) 

Non so se |’ amico di Lucilio scherzasse, dicendo nell’ epi- 
stola 89 che Didimo (celeberrimo fra’ comentatori omerici , sotto 
il cui nome , sia detto per incidenza, vanno scvlii non suoi ) 
scrisse intorno alla culla e ad altri particolari non men dispu- 
tati della vita d’ Omero quattromila libri. Basterebbe sicuramente 
assai meno della meta per cunchimderne ch’ ei non conchiuse 
nulla. Pausania , il qual trovavasi,.a quel che sembra ,  cosi 
impacciato che Didimo (v. il suo Viaggio: in pit lnoghi), chiusi 


(*) A stampa fatta e impaginata mi rammento che la chiusa del Sazina- 
zaro @ essa stessa una traduzione della chiusa d’ un epigramma d’Antipatro 
che leggesi nella Greca Antologia. s 
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alfine gli orecchi a tante dispute degli uomini, ebbe ricorso agli 


oracoli degli Dei. Ma egli non era forse in loro grazia come il 
conte Pasch di Krienen ufficiale al servizio di Russia, cui fu 
dato 1’ anno 1771 scoprir nell’ isola d’ Io il sepolcro del poeta , 
con entrovi il poeta stesso , 1’ elogio di lui in rame ed in marmo, 
la colomba dodonéa insegna di sacerdozio, una catinella, un 
pestello ed altre cose belle , di cui potete vedere 1’ erudito in- 
ventario nella sua Descrizione dell’ Arcipelago stampata in Li- 
vorno del 1773. 

Ho ricordato Didimo e Pausania per farla breve , per. non 
risalire inutilmente a Pindaro e a Simonide, a Erodoto e a Tu- 
cidide (taluno amerebbe forse risalire anche pit indietro) che 
lasciarono dopo loro, intorno a’particolari ch’io diceva, tanta 
incertezza. Que’ gran classici, perd, e gli altri che vennero in 
seguito , non ostante 1’ incertezza, che li rese fra loro assai di- 
scordi, credettero o parvero credere concordemente un ‘mero 
autor dell’ Iliade e dell’ Odissea. Quindi , riguardandoli come i 
rappresentanti di tutta l’ antichita, si asseri che |’ antichita era 
concorde in tale credenza. Proclo, per vero dire , Seneca, altri, 


avean lanciato qualche motto che potea farne dubitare. Altret-_ 


tanto avea fatto Eustazio, riferendosi a non so quali antichi , 
nel suo lungo comento. E il Casaubono, riferendosi a lui (nelle 
note ad Ateneo o a Laerzio ) aveva infatti dubitato un istante. 
Ma in quell’infanzia dell’arte critica, in quel primo fervore del 
culto de’classici, nessun altro , sembra , seppe dubitare com’egli. 
Perd, quando, sulla fine del secolo decimosettimo, ardt manife- 
starsi un’opinione contraria alla credenza gia detta, a chi parve 
un’ eresia , a chi un’ insigne follia. 

E vero che tal opinione non si manifestd sotto gli auspici 
pit evidenti della saviezza. Poiché fu in quella disputa d’alcuni 
poetini cortigiani del Richelieu (v. il secondo volume delle Que- 
rélles Littéraires) sul merito comparativo degli antichi e de’mo- 


derni , cioé principalmente di loro stessi. Né giovd che il fosse 
per bocca del Perrault (v. i suoi Paralleli ) uomo di spirito che. 


quei poetini riuscirono ad associarsi. L’ uomo di spirito , come 


Boileau , Racine , La Fontaine gli fecero intendere , mancava di- 


gusto, di quel gusto almeno ‘eh’é necessario per parlare delle 
cose dell’antichita. L’ opinione peraltro che si manifestd per sua 
bocca , e le ragioni con cui egli la sostenne , non erano sue. Ei 
le avea trovate, ome diceva, e come ia non yolea cre- 
dergli, in uno seritto inedito del D’ Aubignac , pubblicato poi 


dal Charpentier. Lo scritto del D’Aubignae , ingegno un po’ ri- 
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45 
stretto, come provano quelle sue regole drammatiche, attribuite 
ad Aristotile, ed osservate quindi ma contro cuore dal Corneille, 
non poteva essere gran cosa. Pure, in mezzo a molte frivolezze, 
a molte povere censure, fondate su moderne prevenzioni » su 
regole epiche simili a quelle drammatiche, vi trasparivano , Co- 
m’é gia stato osservato (dall’ autore di due articoli del Globo 
de’ quali dird in seguito), queste vedute importanti: che, se la 
credenza degli antichi riguardo all’autore dell’Iliade e dell’Odis- 
sea dovesse daz aorma alla nostra, bisognerebbe aggiungne- 
re a quelle due non so quant’ altre epopee , da essi attribuite 
all’ antor medesimo , e da’ moderni giudicate non sue; che due 
epopee come |’ Iliade e 1’ Odissea non poteano comporsi , da un 
solo autore specialmente , quando la scrittura o era pe’ Greci 
cosa ignota 0 era almeno di piccolissimo uso ; che la mitologia 
dell’ Iliade sembra differire a piu riguardi da quella dell’Odissea; 
che fra I’ Iliade e 1’?Odissea , anzi in ciascuna di esse, vi hanno 
pure altre discrepanze notabili, onde, non che crederle ambe- 
due d’uno stesso autore, é forza riconoscere in ciascuna 1’ opera 
d’ autori differenti. | 

Gli eredi della disputa sul merito comparative degli antichi 
e de’ moderni, La Mothe, cioé , e madama Dacier (il cui mari- 
to avea combattuto contro Perrault) non fecero, sembra, aleun caso 
dell’ opinione del D’ Aubignac. Neppur lo fecero , ch’io sappia, i 
filosofi che presero pid o men parte alla disputa, Fontenelle , 
Terasson , madama Lambert , per non dir nulla del Fénélon, che 
qual giudice il pia competente andava frammettendov parole con- 
ciliatrici. La disputa intanto, grazie particolarmeute al Saint- 


Evremont , avea passato il mare; ed ivi quell’ opinione parve 


degna di riguardo. Bentley infatti, il pid gran critico dell’ In- 
ghilterra , dichiarandosi pel Wotton , che sosteneva contro il 
Temple la causa de’ moderni, non dubitd deasserire (nel suo 
Fileleutero ) che i poemi omerici erano un accozzo di poemetti 
diversi d’ origine e d’ eta; il che gli attird 1’ ire del Pope e gli 
scherni dello Swift. 

In Italia non so dir bene quel che avvenisse. Come 1’ opi- 
nione del D’ Aubignac mescolavasi ad una disputa per noi gia 
vieta e quindi senz’attrattiva (era stata mossa dal Patrizio , dal 
Beni ec. contemporanei del Casaubono ) forse passd inosservata. 
Nella Lettera stessa de! Conti al Maffei sull’ andamento di tal 
disputa in Francia , ove il primo di questi due insigni zelatori 
dell’antichita si ritrovava , non mi ricordo che se ne faccia pur 
motto. Quello che il Conti e il Maffei, i quali probahilmente non 
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I’ ignoravano, potessero pensarne , é facile imaginarselo. Se non 
che un’ opinion tutta simile si trovd racchiusa , se non espressa, 
in un libro d’alta filosofia vennto in luce a que’giorni, la Scienza 
Nuova del Vico. E i migliori ingegni , come notd il Vico mede- 
simo ripubblicando quel libro nel 1725, non tardarono a ve- 
dervela , benché non tutti per avventura si sentissero inclinati 


ad approvarla. I principii delle societa, aveva egli detto in quel  sias 
libro , furono, come quelli di tutte le cose , assai debolie in- — los 
_certi. In que’ principii rozze le arti, grossolano il sentire, im- che 
perfettissima |’ intelligenza. Pure , stando alle volgaritradizioni, —il' 1 
in que’ principii appunto ci si presentano uomini, il cui magi- Kgi 
stero nell’ arti, il cui sentire , la cui intelligenza quasi non han | anz 
paragone. Ora siffatti uomini sono eglino verosimili? Ma, vo- —_—_ fav 
lendo pur conciliare le tradizioni e la probabilita delle cose, éa —_—ifia 
dirsi che sotto il nome di quegli nomini comprendasi la successio- = La 
ne di molti uomini in loro genere eccellenti, sieno in qualche modo 
simboleggiati i progressi d’un’ eta. Noi siamo soliti nella nostra La 
infanzia a crearci de’simboli, a rappresentarci sotto un sol nome, 4 del 
cioé a dir come identici , gli esseri o gli oggetti che troviam somi- | 4 sea 
glianti. Lo stesso nell’infanzia loro debbono aver fatto le societa, = = che 
ondé che oggi ci riesce si difficile il riferir le cose alle lor vere Clee 
origini, il distinguer quelli che le inventarono ole cominciarono, ‘fic 
e quelli che le accrebhero o le perfezionarono. Tal ragionamento, qu 
che si applicava da lui agli Ermeti e a’Confuci, a’Cadmied — dot 
a’ Romoli , ec. ec. , potea, come ognun vede, applicarsi facil- 
mente anche ad Omero, Tanto pit facilmente che, dov’egliavea 
parlato della sapienza poetica o primitiva, a mostrarche questa a1 
non fu diversa dalla volgare , molte prove avea tratte da’poemi oni 
omerici , facendo intendere abbastanza che questi non erano Ce 
a’ suoi occhi |’ opera d’ un uomo o d’un tempo solo, pit che  ——pu 
nol fossero , ad esempio, le leggi delle Dodici Tavole. Or quando, : do 
non avendoselo egli, giusta le sue frasi, né eletto né proposto, |= un 
venne a parlare dell’ esistenza d’ Omero, toccate tutte l’altre = dv 
cose che al D’ Aubignac, da lui non conosciuto, poteron farne —s._2 
dubitare , si fermd principalmente a quelle discrepanze , che cer- di 
cando la sapienza primitiva gid avea dovuto notare in que’poemi. —_ilir 
I vestigi, egli disse , di diversi stati sociali, d’ un’ antica bar- == di 
barie ed’ una nuova civilta, sono e nell’ uno e nell’altro assai_ 
visibili. Ma lo sono particolarmente nell’ Iliade paragonata al- de 
Odissea , onde forse quell’opinione , a cui Longinada percausa 2 
la differenza dello stile , che l’una fosse composta da Omeroan- = 4 
cor giovane, I’ altra da Omero gia vecchio. Altri Greci perd pen- i ck 
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. ‘ garono , come sappiamo da Seneca ( nella Brevita della Vita ) che 
- Tuna sola e non I altra fosse opera di quel poeta. Infatti, per 
. tacere che nell’ una ei si mostra dell’ oriente, nell’ altra del- 
1’ occidente della Grecia, onde intendesi come tante citta (go, se- 
condo Suida ) se ne disputarono la culla; nell’ una ei si mostra 
pure di pit antico tempo che nell’ altra , onde intendesi come 
siasi fatto vivere fra la presa di Troja e il regno di Numa, ch’é 
lo spazio di 460 anni. Pud quindi arguirsi ch’ egli é tutt’ altro 
che un essere individuale ; che s’egli non é;il cittadino di tutto 
il mondo, come dicea Proclo ( alludendo a chi’l volea Trojano , 
Egiziano , Indiano, ec.) é perd il cittadino di tutta la Grecia , 
anzi la Grecia stessa , narrante nella sua antica favella, nella 
_ favella metrica e mitologica, per mezzo di simboli e di personi- 
 ficazioni , la sua storia successiva ne’tempi che chiamiamo eroici. 
La Grecia passionata , agitata, semiselvaggia, ammiratrice della 
forza, ecco, pud dirsi, l’autrice de’canti che compung ono I’Iliade. 
La Grecia, pid pacata, pit ordinata, pid incivilita , ammiratrice 
della prudenza , ecco l’autrice de’ canti che compongono I|'Odis- 
- gea. Questi canti si belli, si animati , si splendidi, per cid solo 
_ che son primitivi, furono appresi a memoria e ripetuti da’rapsodi , 
_ ciechi la pit parte, alle greche citta. Indi quest’ altra personi-— 
 ficazione , mista al solito di reale e d’immaginario , come tutte 
quelle che si ammirano nei due poemi: Omero o il cieco, con- 
-dotto dalla Musa, dalla figlia divina dalla Memoria , andd can- 
tando per la 1’ Iliade e Odissea. 
; Per quanto Ja Scienza Nuova del Vico rimanesse , fin quasi 
_ a’nostri giorni , opera a pochissimi conosciuta ; per quanto 1’opi- 
nion sua intorno ad Omero fosse da chi la conobbe (lo dice il 
Cesarotti) reputata un sogno metafisico; quest’ opinione andd 
pure , come quella del D’Aubignac , facendosi strada nel mon- 
- do. Convien dire intanto che le due op:mmi, incontrandosi , 
un po’ alla volca si confondessero insieme, se il Mercier ripro- 
ducendole (nel Mon Bonnet de Nuit) non fece alcuna distin- 
zione fra loro , né quindi alcun motto della loro,origine. Ben le 
distinse il Cesarotti rispondendo al Mercier nel ragionamento pre- 
liminare alla sua prima versione o trasformazion dell’lliade. Ma 
distinguendole , e mostrandole certamente piu gravi che sotto la 
penna del Mercier non apparissero , non mostro peraltro d’inten~ 
_ derle abbastanza. Che significa infatti quel suo domandare scher- 
3 zando in che citta, in che parlamento la Grecia si sarebbe unita 
ha comporre i canti dell’ Iliade e dell'Odissea 0 a scegliere i poeti 
_ che li componessero? Che significa quel suo ripetere col Bitaubé 
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( traduttore elegante dei due poemi) che I attribuirli a molti 
piuttosto che ad un solo poeta é come attribuire il mondo al 
caso? Ei vide o veder parve col Vico da quante difficolta, si 
rispetto alle forme e si rispetto alle cose , ci tragga I’ opinione 
che non li attribuisce ad un solo. Ma contro quest’ opinione 
trovd una difficolta troppo pit grande nell’ ordine meraviglioso 
de’ poemi stessi ; == egli che fin da d’allora aveva in cuore (lo 
dicono i suoi elogisti ) la seconda trasformazione del primo, la 
Morte d’ Ettore. | 

Fra il Vico il Mercier nessuno , ch’ io sappia, manifesta 
assolutamente un’ opinion somigliante. Varii perd manifestarono 
opinioni che molto le si avvicinavano, o che servivano in qualche 
modo a confermarla. Il Paw p. e. neJle sue Ricerche sopra i Greci 
dichiard VIliade una raccolta di canti, composti successivamente 
in Tessalia pe’ giuochi funebri che vi si celebravano in onore 
d’ Achille. Il Goguet nella nota sua opera sull’ Origine dell’ Art: 
e delle Scienze confessd, che fra 1’ Iliade e 1’ Odissea passa ta 
differenza che fa dubitare della loro origine comune. Altri, come 


il Dawes nelle sue Miscellanee , notando fra le parti stesse d 


ciascuno de’ due poemi altre differenze , estesero il dubbio oltre 
i confini di quello del Goguet. Ma un dubbio troppo pit grave 
quello che riguarda 1’ uso della scrittura a’tempi d’Omero, fi 
rimesso in campo e convalidato di forti ragioni dal Wood ne 


-celebre suo libro sul Genio di quel poeta, dal Merian in un: 


sua dissertazione inserita negli Atti dell’ Accademia di Berlino 
dal Rousseau nel suo discorso sull’ Origine delle Lingue. U1 Ce- 
sarotti citd. qualche idea del Wood e del Merian, ma senza cre- 
derla forse di maggior importanza per |’ opinion contrastata ché 
qualche particolarita degli Aneddoti Greci, da lui pur citati 
del Villoison,o qualche conseguenza dedottane, or non ramment 
deve , dal Klotz. Contento di non aver dissimulato nulla di cit 
che secondo lui era stato detto di meglio in favor di tale opi 
nione, e di aver trovato a tutto qualche risposta, credett 
buonamente che ormai (sono sue parole ) non rimarrebbe pit 
luogo a disputa. gists 

_ Se non che la disputa , come fra pochi anni egli ebbe luog 
d’avvedersi, era appena cominciata. E perd vero che anche I’opi 


- nione onde la disputa nasceva, e le ragioni capitali di quest’opi 


nione , erano state poco pit che accennate. Se il Vico, la cu 
opinione giova a me pure confondere con quella del D’Aubi 
gnac , non I’ avesse sostenuta per incidenza , e come uno de’co 
rollari meno importanti delle sue dottrine intorno al naturale pro 


Pa 
a 

i 

if 

: 

Big) 

i] 

| 

a hin 

ore 
x 

ue 

I 

| 
j 
( 


a molti 
nondo al 
olta, si 
opinione 
opinione 
aviglioso 


( lo q 


imo, la 


nanifestd 
festarono 
qualche 
‘a i Greci 
ivamente 
in onore 
dell’ Arti 
passa tal 
tri, come 
stesse di 
oltre 
i grave, 
nero, fu 
Tood nel 
n in una 
-Berlino , 
e. Ce- 
cre- 
stata che 
ir citati , 
rammento 
la di cid 
tale opi- 

credette 
rebbe pit 


bbe luogo © 


iche l’opi- 
quest’opi- 
0, la cui 
| D’Aubi- 
no de’co= 
urale pro- 


49 


gresso. delle societa , poteva , forse , erudito com’ era, darle quel 
maggior grado di probabilita che ancor le mancava. Non aven- 


 dolo egli fatto, un tal vanto é toccato al Wolf; da cui |’ opi- 


nione gia’ detta, e solo in aninds modificata , ha alfin — il 
nome. 
_Egli era, assai giovane concepi 0  accolse 
nell’animo quest’opinione.. Non avea.ancor letto (lo dice egli me- 
desimo in un libro che ancor non debbo nominare) né le Conget- 
ture del D’Aubignac , da lui poi disprezzate oltre il debito quando | 
le lesse ; né altri-scritti francesi ed inglesi lor relativi. Molto meno 
aveéa letto (né lesse in seguito) la Scienza Nuova del Vico, alla cui 
fama bisognava che prima avesse fama la Filosofia della Storia 
dell’ Herder. Ma I’ opinione del D’Aubignac e del Vico riguardo 
ad Omero si era, come disai , gia fatta strada mel mondo; e , 
indipeadentemente da tutti i libri, potea benissimo esser per- 
venuta al suo orecchio. Discepolo dell’ Heyne ; avanzate , come 
in nessun paese dal mondo fuorché in Gegmania si pud. 


si presto , negli studii filologici, vide probahilmente® quai nuovi 


sussidii hisognavano a-tale. opinione ; e prima di lasciare Puni- 
versita di Gottinga (verso il 1780) si provd alcun poco a ar- 
glieli in uno scritto che diresse al maestro, e che il maestro , 
dicesi, non aggradi. 

Se questo disaggradimento gli facesse dubia un istante 
della bonta dell’opinione , io nol so. Ben so’ ch’indi a pochi anni, 
grazie a nuovi e fortissimi studi , quell’ opinione si rese in lui 
pit forte che mai. Trovandosi egli ad Hala verso il 1785, ed 
essendosi gia fatto nome per un’ edizione delle cose d’Esiodo, 
avvenne , dice un sno biografo (il Gley nella Biographie Uni- 
verselle ) che gli’ fosse pure affidata un’ edizione de’ poemi ome- 


rici a norma di quella di Glascowia. Ei la diede a norma del 


proprio giudizio, cioé molto migliore; ma supsrando Paltrui aspet- 
tazione appena sodisfece se stesso. Poiché da quel punto cum- 
prese che , a volerne dar una, ove i due pvemi fossero altin ven- 
dicati dai torti-dell’ altre , era d’ uopo di tali studii , » quali si- 
curamente innanzi a lui non erano stati ancora intrapresi. Non 
esitd quindi a intraprenderli egli medesimo; si procaccid , co- 
m’egli narra (nel libro.che fra poco nominerd ) copie di celebri 
codici ; si circondé d’ antichi scoliasti, d’ antichi lessicografi , 
d’ antichi grammatici ; rivide attentamente le fatiche de’moderni 
critici ; rilesse per ben tre volte |’ immenso comente 4’Eustazio, 
onde notarvi tutto cid che a que’ critici fosse sfuggito , ec. ec. 
T. 4 Gennaio. 7 
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Ma Eustazio , i moderni critici , gli antichi scoliasti , ec. non 


})’ ajutavan che poco. Nessuno de’ codici , di cui avea_ notizia , 
era anteriore al.duodecimo o all’undecimo secolo ; ed egli avrebbe 
voluto indovinar la lezione de’ critici d’ Alessandria che furono 
troppi secoli innanzi, Qual gioia per lui se il bel frammento pa- 
piraceo dell’ Iliade (800 in goo versi) ‘portato nel 1826 da Elefan- 
tina a Cambridge , e creduto de’ tempi de’ Tolomei , 81 fosse al- 
lora scoperto ! Preparavasi intanto dall’ Alter un’ edizion novella 
dei due poemi a norma di cinque codici vindobonensi, non so 
dir di che secolo, ma assai celebrati ; e quest’edizione , che poi 
fu al Wolf di certo aiuto , chi sa dire con qual deaidevie fosse 
da Inui aspettata ? Quand’ ecco , un anno prima ch’,essa compa- 
risse (nel 1788), venirgli innanzi ajuto insperato , l’edizione del 
Villoison a norma di due codici veneti, credo del secolo deci- 
mo , con scolii , ec. sconosciuti ad Eustazio , ove raccoglieasi il 
sapere de’ pit. celebri. editori dell’ antichité. Di questi scolii , 
riprodotti poi dal Bekker. un anno dopo la morte del Wolf, cioé 
nel. 1825, con giunte somministrate da non so che altri codici, 

era gia stata. dato un saggio nel 1740 (v. il Lucchesini , {- 

lustrazion delle Lingue , p. 2) dal nostro Bongiovanni. Ma cid 


_verosimilmente al Wolf era ignoto; e Vedizione del Villoison, per 


cui principalmente poté dare la sua celeberrima del 1794 , ol- 
trepassO invero ogni sua speranza. : | 
Or mentre , studiandola , si accostava ognor pit allo scopo 
da lungo tempo vagheggiato, si convinceva pure ognor piu che 
la difficolta d’ ottenerlo, proveniva, com’egli sempre pensd, 
dalle singolari vicende a cui i poemiomerici erano avdati sog- 
getti. Quindi 8i fece a studiare nel tempo stesso, giovandogli in 
singolar modo gli scolii gia detti, la storia di queste vicende. E, 
vedutele abbastanza chiare, si fece a descriverle in un libro che 
comparve qualche tempo dopo la sua edizione dei due poemi, cioé 
nel 1795, ma ch’ é destinato a precederli , come ‘apparisce ab- 
bastanza dal titolo di Prolegomeni che gli sta in fronte. Esse , 
come leggiamo a principio de’ Prolegomeni stessi, dividonsi na- 
turalmente in sei periodi successivi: dall’origine prima di que’poe- 
mi (.,50 anni, secondo il Wolf; innanzi all’ era nostra) fino a 
Pisistrato o ai Pisistratidi, creduti comunemente loro primi ordi- 


natori; ==,da questi a Zenodoto e ad Aristareo , i quali allar- 


garon la via a.critici o recensori; da Zenodoto e Aristarco 
fino ad Appione che il pubblico giudizio pose a capo degl’ in- 


terpreti; <= da Appione a Longino e al suo discepolo Porfirio , 


henemeriti egualmente e per la recensione e per I’ interpreta- 
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aione ; == da essi al Calcondila, che precurb la prima stampa, 
ledizion principe, com’ oggi diciamo, dei due poemi; — dal Cal- 
condila sin quasi a’ nostri giorni; periodo che pud suddividersi 
in tre altri, primieramente sino allo Stefano ; 3 poi sino al Barnes, 
al Klark , all’ Ernesti; poi sino al Villoison , all’Alter e al Wolf 
‘seguiti pit o meno dall’ Heyne dal Lamberti, dal 
Boissonade ec. , e oltrepassati dallo Knight, il qual non so dire 
se sia per dar nome ad un periodo_novello. Entrato appena ‘nel 
primo 5;il Wolf ebbe ad esaminare , fra pi cose ad esso relative, 
la gran questione della possibilita i poemi omerici in origine 
fossero. scritti. E. il suo esame ; che occupa per se solo un terzo 
dei Prolegomeni , osssa della prima parte che sola abbiamo di 
essi, lo condusse a negare assolutamente questa possibilita. Ma 
se i poemi omerici, ei disse, in origine non furono scritti, come 
e in qual ordine furono prodotti, come e sotto qual furma furono 
tramandati a quei che prima li scrissero., e agli altri che ven- 
nero poi? E qui le tradizioni riguardanti non solo questi ma al- 
tri de’pid antichi poemi della Grecia, paragonate a quelle riguar- 
danti gli antichi poemi d’altre nazioni; i] confronto de’due poemi 


fra loro .e di ciascuno. conse stesso ; P esame del lor disegno e 


della loro tessitura , tenuissima ‘se si paragoni a- quella d’ altri 
poemi pi moderni., artifiviosissima , nel secondo specialmente , 
se gi paragoni a quella d’ altri pin © meno antichi; un gran nu- 
merv infine d’osservazionie di congetture, or appoggiate a buone 
testimonianze , or pit sicure delle téstimoniauze. medesime , lo 
condussero ad asserire che i due poemi uscirono, per cosi espri- 
mermi, brano a brano, e senza alcun legame fra loro, chi sa,da 
quanti ingegni e in quant’ anni ;-andarono per gran tempo rac- 
comandati alla memoria e, abbandonati insieme all’arhbitrio de’ rap- 
sodi o cucitori; assai tardi furono affidati alla scrittura, chi ga con 
quanto arbitrio de’ raccoglitori ; ;. pia tardi ancora furono divisi i in 
gran corpi e suddivisi in parti corrispondentisi di numero e di 
misura con arbitrio pit che visibile degti-. ordinatori. Né qui , 


egli aggiunse , cessarono gli arbitrii ; ma sibbene cominciarono 
quelli de’ critici e degli interpreti , a cui altri critici ed altri in- 


terpreti cercarono d’ opporsi , finché i due poemi, de’quali si eb- 
bero lungo tempo edizioni differentissime , denominate or dagli 
editori or dalle citta ond’ uscivano , furon ridotti a pid uniforme 
lezione, ma pe’ cangiamenti della lingua e per altre cause, chi 
sa quanto. disforme, dall’ antica. Quest’ultime cose, come ciascun 
intende , egli andd ragionando entrato nel secondo e nel terzo 
periodo , oltre il quale poi non giunse: col dotto suo libro. Il 
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che veramente fu gran denne. per gli studi dell’ eradigions in 
generale e per la critica in particolare de’poemi omerici , ove , 
per ultimo. risultato. della storia delle loro vicende , proponeaei 
d’ indicare possibilmente: gli effetti delle vicende medesime , le 
interpolazioni , le esclusioni, le sostituzioni, le nuove e le an- 
tiche giunture, le variazioni d’ ogni specie, di che forse ayreb- 
ber tratto nuovo valore le sue emendazioni. Da quella parte, in- 
tanto, ch’ ei descrisse. della storia gia detta usci, come vedremo, 
pid che avvalorata |’ opinione che , se un Omero mai visse, poco 
0 nulla gli appartiene di cid che gli venne attribuito , non am- 
bidue i poemi sicuramente , non 1’ ordine di nessano di essi , né 
in generale le parti che li compongono , ispirazione molteplice 
e successiva de’ tempi pid poetici della Grecia. 

Quest’ opinione’ cosi avvalorata dovea, in Germania. special- 
mente — paese de’ paradossi:, dice taluno ; paese , dicon altri , 
dell’ erndizione profonda e delle serie convinzioni — produrre una 


grande impressione. L’ Heyne ( come raccolgo dall’ articolo gia 


citato del Gley ) non ebbe a principio né il coraggio d’ appro- 
varla né quello di, disapprovarla. Pid tardi perd , facendosi a so- 


 stenerla egli stesso con qualche modificazione , e supplendo in. 


parte a quel che ci manca de’ Prolegomeni del Wolf , pretese 


_(giusta le: frasi di quell’ articolo) che fosse stata sempre 1’ opi- 


nion sna ; cid. che diede motivo ad alcune Lettere del’ Wolf mede- 
simo, stimate un modello di polemica e di fine ironia. Se non che 
’'Heyne nella sua prima Escursione sull’ ultimo dell’ Iliade , do- 
lendosi di non-so che scritti , forse di queste Lettere hes non 
nomina , citd-in prova dell’ asserzion sua due memorie da lui 
inserite , 1’? una in un Giornale , I’ altra negli Atti della Societa 
R. di.Gottinga, l’anno ste:so in cui usvirono i Prolegomeni ;.cid che 
per amor del vero voleasi notare. Le lettere del Woss al Wolf, 
che trovansi nel carteggio del primo ee pubblicato , 
e di-cui ho notizia in quest’ istante dal n.° 1g della nuova Ri- 


vista Germanica , forse contengono a questo proposito ( par che lo — 


indichi la: Rivista ) schiarimenti necessari. Qualche scrit- 
tore’, come il Wassemberg i in una‘sua orazione sull’ Abuso del- 


TP Ingegnio , si dichiard assolutamente contro LT opinione di cui 


si parla. Altri, come 1’ Hug in un opuscolo sull’ Invenzione della 


_ Scrittura Alfabetica., si restrinse a combatterla in cid che riguar- 


da la possibilita che i poemi omerici fossero scritti, il che vera- 
mente @ il punto capitale. Ma a sostenerla in cid stesso sorsero 
pure scrittori di molta vaglia , il Boettiger in una memoria sul 
Papiro Egizio e la sua introduzione in Grecia , lo Schneider nella 
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sua prefazione all’ Argonautiche d’Orfeo , 1’ Hermann nella sua 
Emendazione della Grammatica Greca. Altei sostegni le diedero 
ad altri riguardi aleuni dotti editori: deg!’ Inni Omerici special- 
mente, 1’ Hermann medesimo, il Mitscherlich , I’ ilgen , il- 
Matthiae , ec. Altri gliene recarono indirettamente ,i° dotti 
cercatori d’ una mitologia scientifica, il Creutzer, il Butmann , 
il Valker: , il Maller ec. Pit tardi un altro Maller , discepolo .e 
interprete del Wolf, aggiunse all’ opinion sua-non poca forza, 
esaminando in una Introduzione -allo ‘studio dell’ Iliade e dell’O- 
dissea qual fosse veramente la civiltd della Grecia. ne’ tempi ome-— 
rici. Alla quale Introduzione debbo qui aggiugnere , pei risultati 
non diss‘mili , che forse contro I’ intenzion’ dell’ autore se ne pos- 
sono trarre, le Idee dello Schubart sopra Omeroe la sua epoca. 
- Molto pit debbo aggiugnervi un libro assai pregiato del Franceson, 
che pur non é interamente dell’opinione del Wolf, it suo Saggio, 
cioé , sulla scrittura a’tempi d’Omero, e sulla parte che pud aver 
avuto questo poeta nell’ Iliade e nell” Odissea. Fra questi ultimi e' 
quegli altri scrittori, che innanzi ad essi ho nominati, non sono 
certamente da obliarsi alcuni assai celebr, che accostandosi pia 
o meno, come i due Schlegel , l’uno nel Corso di Letreratura , 
)’ altro nella Storia delle Letterature , all’ opinione del Wulf, 
contribuirono anch’essi a renderla elassica e in Germania e al- 
trove. Dico cid, vedendo uscire-di Danimarca uno de’ libri citati 
da’ suoi fautori con pit speciale compiacenza, quello del Koes 
intorno alle discrepanze che trovansi nell’ Odissea. Quanto alla 
Germania, al paese ove le idee del’ Vico intorno al ‘natural pro- 
gresso delle societa ebbero i pid insigni ampliatori, fa un poco 
-sorpresa che nessuno di questi, l’ Herder p. e. 9 Niebuhr, 
( del qual odo, mentre scrivo, la perdita dolorosa e immatura) 
non ne abbiano fatto aleun uso a pro 'd’ un’ opinione , che n’ é 
In Francia, d’ onde pur traea I’ origi ae, tale opinione fu a 
principio sommamente disprezzata. I]\ Villoison; narrasi , la dichia- 
ro un paradosso indegno di confutazione, e si-dolse d’ averle, 
cogli scolii che gia si dissero, somministrata qualch’ arme. Pa- 
radossg la dichiard. pure il Saint-Croix, se non indegno di con- 
futazione, appena degno di risposta leggera, qual fu quella da 
lui lanciatale contro , senz’ aver letto, per vero dire, i Prolegomeni 
ov’era sostenuta, ma sulla semplice relazion d’un giornale, Né di 
‘pid grave risposta , mi si dice , Ja stimd degna in seguito, quan- 
d’ ebbe a parlarne in qualcuna delle pid dotte sué opere, cre- 
do nelle Ricerche sui Misteri del Paganesimo. Altri scrittori , 
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che ne parlarono per incidenza, ik Larcher nelle sue note all’Ero~ 


doto due. degli-ultimi  traduttori de*poemi‘omerici, 1’Aignan e il 
Bignan, ec., le si mostrarono essi pure molto sdegnusi. Se non che 
gia sul principio ‘del sévelo qualche scrittore , come il Volney nel. 
Quadro ‘dell’:America,:avea:mostrato di comprenderne la forza, 
almeno in’ cid che riguatda le differenze che trovansi fra 1’lliade 
e POdissea_ relativamente ai. costumi e alle idee. Pit tardi il De- 
Maistre , nelle sue Serate di-Pietroburgo , fece’ anch’ egli intorno 
a tali differerize qualche: osservazione importante. Ma il metterle 
in pieno' lume. era serbaty ad-uno scrittor d’ alta fama , B. Con-+ 
stant, in quella sua opera, di. cui |’ ultimo di della vita ( nar- 
ravano lo scorsg.mese quasi tutti i giornali ) ha potuto correggere 
con mano moribenda 1’ ultimo foglio. Ivi' egli mise pure in nuovo 
lume le. conseguenze che possono trarsi in favore dell’opinione del 
Wolf da.cid che sappiamo degli antichi poemi di varii popoli, cioé il 
grande argomento. dell’analogia. scrittore, che al nome par- 
rebbe italiano, ma ¢h’io fino a prove in contrario crederd francese , 
fece tre anni sono, oa meglio dire promise al Constant una as 
sposta, dandoné. per’ saggiv un articoletto, che leggesi nel vol. 19.” 
del Mercurio , intorno all’ [liade‘e all’ Odissea. Risposta piv piena 
sembra avergli fatto > con.un libro ingegnoso sulla bellezza mo- 
rale dei due poemi , uno degli scrittori che oggi fioriscono fra la 
Schelda e la Mosa , e ch’ io percid non. separo dagli antecedenti, 
il Van Limbourg. I pid de’ Francesi, intanto., o di quelli che ne 
parlano la lingua , si sono ,.io credo , lasciati piegare dal Con- 
stant all’opinione wolfiana.. E ne ho quasi mallevadori due eccel- 
lenti articoli sull’ opinion medesima, inseriti un anno fa o poco 
pia nel'a Biblioteca Universale di Ginevra (t. 42), e parte com- 
pendiati,. parte suppliti in altri due del Glebo (t. 6), ch’ io citava 
pit sopra. In uno di questi articoli é ricordato, come non. estra- 
neo al loro argomento , |’ Ulisse-Omero che va sotto il nome 


d’ un Koliades , scherzo erudito, stampato in inglese , ma -credu- 


to da molti., se non del Chevalier. autore d’ un Viaggio nella 


-Troade, pure originariamente francese. Quel libro in fatti parrebhe 


anch’esso favorire |’ opinione del Wolf, servendo a provare che 
Omero é il poeta di tempi diversi: A questo riguardo anch’ io 
avrei potuto ricordar pit sopra alcune Memorie del Thiersch, che 
fa Omero eqhtempovaneo @ quasi contemporaneo d’Ulisse; cid che gia 
fecero (me nggvveggo leggendo l’Escursione terza dell’Heyne sull’ul- 
timo dell’Iliade) e |’Haller in un articolo d’un giornal di Gottin- 
ga, e il Mitford nella sua Storia della Grecia, ¢ altri. Queste cose 
intanto mi facean quasi dimenticare uno de’ pid validi fautori 
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di quel!’ opinione , il Dugas Montbel , traduttore anch’ esso del- 
1’fliade e dell’Odissea, e autore di belle Osservazioni sopra lIliade, 
che penso abbiano gia acquistato hastante celebrita: Primo tra’Fran- 


cesi , ch’ io sappia , eglié entrato in cui alcuni particolari di fi- 


lologia assai importanti , quello p. e. del digamma, che vedremo 
poi come si leghi' all’ opinione di cui trattasi , e nel quale sono 
pure entrati due scrittori men favorevoli a tale’ se in In- 
ghilterra e in Italia. | | 

Qui il Cesarotti , che avea nel il a’ Au- 
b'gnac ed il Vico, si trovava quasi obbligato a combattere anche 


il Wolf. Nol fece perd che tardi ( in una Digressione del 4.° vor 
lume della sua Iliade , 9.° delle sue Opere , ediz.:di Pisa ) ecci- 


tato dal Wolf medesimo a dare il suo voto sugli argomenti con 


cui P opinione gia detta sosteneasi ne’ Prolegomeni. Nol fece — 


si pud dir che di fuga , esaminando aleun poco l’ argomento della 
non molta antichita della serittura in Grecia , e rifereridosi per 
glialtri acid che leggevasi da un pezzo nel suo ragionamento preli- 
minare , di cui pia sopra si detto. Nol fece che a malincuore, 
desiderando , giusta le sue parole, d’ aver anzi torto che ragione; 


parole che in bocca. dell’autore della Morte d’Ettore sono.un 


semplice complimento pel Wolf. Non so s’.io debba interpretare la 
piena adesione del Visconti al Larcher intorno. all’ eta Omero , 
nel primo articolo della sua: Greea Iconografia, come una tacita ri- 
sposta al filologo alemanno. Un/altra tacita risposta, per cid che ri- 
guarda specialmente la gran questione della scrittura, vorrebbe 
trovarsi nelle cose pubblicate dal Ciampi intorno all’Arca di Cip- 
selo, e poi trasfuse nelle note al suo Pausania. Ma dall’insieme 
di quelle cose , a cui va unito un volgarizzamento dell’Illustra- 
zione fatta dall’Heyne all’Arca medesima ,. emerge pure qualche 
vsservazione che ai wolfiani pud riuscir opportuna. Risposta 
aperta ma breve trovasi in aJcuni articol del Lucchesini > inseriti 
ne ’volumi ottavo e undecimo di questo Giornyle , al comparir che fe- 
ce l’edizione de’poemi omerici procurata dallo Knight.Altra: risposta 
pit lunga ( mescolandovisi la questione del digamma gia detto ) 


-leggesi nelle Congetture del Lucchesini medesimo intorno al pri- 


mitivo Alfabeto Greco , del quale avea pur trattato lo Knight i in 
un libro di simil titolo. oni risposta finalmente sento aver pre- 
parato quell’accademico, il quale, come dissi altrove (nel 5.° arti- 
colo sugli Attidella Crusca) combatté molt’anni addietro l’opinione 
del D’Aubignac e del Vico. Non ho collocato fra le risposte un 
mezzo paragrafo del Foscolo a principio del suo Discorso intorno 
alla Divina Commedia; e ciascuno, leggendolo, dopo quello che gia 
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si é accennato dell’opinione del Wolf, ne intende facilmente 
il perchée. Ma il. -Foscolo: potrebbe, come il Lucchesini, aver fatto 
risposta vera , sctivendo. anch’ egli intorno al digamma , del 
qual poi si mate tae 0 insegna di vittoria (dice il Pecchio nella 
sua Vita or pubblicata) in fronte al suo -voluttuoso casino di 


Sout-Bank. Faverevole al Wolf, senza perd: nominarlo, si mostro 


fra ‘noi il solo autore del Platone in Italia, come pud. vedersi 


in quella parte del suo libro. che s ’intitola Viaggio da Taranto 
ad Eraclea. Men sfavorevole, perd, che-a prima giunta non appa- 


risca , pud stimarsi uno degli autori delle Antichita Romantiche — 


dell’ Italia medesima , la in qnel capitolo delle Feste Pubbliche e 


de’loro effetti ne’ tempi di mezzo. : 
Assai poco dir posso del favore o del actevens che ieee 
mostrato pel Wolf i dotti dell’ Inghilterra ; poiché assai poco 


‘m’ é noto. Di qualche favore mi darebbe indizio un articolo del 
Classical Journal ( giugno 1827 ) ov’ é discorso d’ una classe di 


critici greci, i Corizonti, che taluno recentemente ha chiamati i | 
Wolfiani dell’ antichita. Ma il disfavore dovrebb’essere troppo pit 
grande ov’ é sorto il pit forte avversario che al Wolf potesse 
toccare’,, lo Knight gia pid volte nominato. Questo singolare in- 
gegno , di cui il Foscolo nel Discorso citato pocanzi ci fa un ri- 
tratto cost parlante , ha veramente combattute col Wolf a cor- 


‘po a corpo, opponendo ( nella sua ediz. de’ poemi omerici ) Pro- 


legomeni a Prolegomeni, grande filologia a grande filologia , per 
la quale é noto che gl’ Inglesi dopo i Tedeschi hanno il prime 
vanto. Se non che, in mezzo al combattimento, sembra pure aver-. 
gli stese tavolta le mani amiche , specialmente ove trattavasi di 
riconoscere nell’ Odissea altro autore che nell’fliade. Fara quindi 
meraviglia l’udire come non in Inghilterra, non in Italia , non 


_ in Francia, ma nella Germania stessa , sia sorto a questi gidrni un_ 


ingegnoso ‘scrittore,, il Lange, risoluto di nulla concedere al Wolf , 
siccome ha gia mostrate , pubblicando due saggi critici, sull’Iliade 
e sull’Odissea , € un compito ; di cui que’ saggi 
ispirano gran desiderio. 

To, rendendo conto vel pit Salis modo possibile de’partico- 
lari argomenti , onde si afforzano le prove gia accennate in ge- _ 
nerale dell’ opinione del Wolf, e notando, meglio che saprd , 


- quelli che appartengono ad altri scrittori: che lo seguirono o il 


precedettero , noterd pure , sapendoli , gli argomenti contrarii. Se 
tutti i libri, che ho di sopra nominati, fussero a mia disposizione, 
come , grazie alla gentilezza di varii amici , ne sono. alcuni prin- 
cipali, potrei fare a questo riguardo cid che in nessum giornale é 
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ancor fatto. Obbligato a riferismi a diversi giornali , e spesso a 
contentarmi di.quello del Férussac , ove trovansi ottimi estratti 
ma non tutti quelli che mi Wiiihetisaies tas dovrd, mio mal grado, 
rimanermi molto al di qua dello scopo propostomi. © 
Frattanto, mi sia concesso di rallegrarmi, che d’onde usciva, 
or sono gia quattro secoli e mezzo , la prima edizione de’ poemi — 
omerici., esca oggi la prima edizion poliglotta del pia solenne di 
essi ; il testo greco, cioé, la version letterale latina dell’ Heyne , 
la metrica pur latina del Cunich , l’ italiana del Monti, la 7 
cese dell’ Aignan , I’ inglese. del. Pope , la tedesca del Woss , 
spagnuola del Melo , con incisioni di varii fatte sui bei p sel 
del ‘Nenci. Cosi Omero cominciera ad apparir sensibilmente, qual 
diceasi da quel greco mentovato pit sopra, il cittadino del mondo. 
Se il Denkoswki, autor d’ un libro notabile sull’ affinita della 
lingua omerica e degli antichi dialetti slavi, ha veramente ragione, 
é a dolersi che ancor non esista una versione de’ poemi omerici 
nella lingua che pit ritrae di quegli antichi dialetti. Ma verra 
pur giorno che in tutte le lingue , in quelle stesse che. oggi sono 
ancor nell’ infanzia , que’ poemi si leggeranno. Allora Omero, non 
che il cittadino del mondo, sembrera pii che mai il genio uni- 
versale della poesia , 1’ astro precursore dell’umana civilta. L’opi- 
, nione wolfiana sara forse allora interamente obliata. Pure allora 
pia che mai si amera forse 


‘* E patria ei non conosce 
altra che il cielo. 


M. 


— 


 Totius latinitatis. Lexicon , consilio et cura Jac. Facctorati , 
opera et studio Forceruin1 Seminarti Patavini alumni 
_lucubratum , in hac tertia editione auctum et emendatum a 
Tos. 7 alumno Sergin. F asc. I-XI. 


Nelle pit felici e nelle pit belle e mirabili opere 
dell’ ingegno , basta volersi attaccare a’ difetti e i pregi tacere , 
per toglier loro ogni lode, per ricoprirle di derisione e di di- 
spregio nell’ opinione degl’ e degl’ inesperti: molto 
pit ove si tratti di dizionarii e di simili opere filologiche , dove 
le omissioni o le superfluita, gli sbagli di dichiarazioni o di ci- 
tazioni, i falli d’ ordine o di metodo sono inevitabili alla pia 
solida scienza , alla diligenza piu sollecitae pit sofferente. Ma 


e ne’dizionari e in tutte le opere dell’ingegno e della mano , 
T. I. Gennaio 8 
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il men fullace criterio a. misurarne I’ intrinseco pregio consiste 
nel porre in bilancia le bellezze ele utilita dall’ una parte , dal- 
Valtra i dannie i difetti: Se quelle prevalgono, la questione 
é decisa. Sara lecito sempre , ‘anzi dovere notar nel lavoro le parti 
manchevoli e additare il rimedio ; ma cid senza spregio . senz’ ira, 
con riverenza e con gratitudine. E infatti perché mai dovrd io 
inalberarmi, irritarmi ¢ontro chi mi porge un bel. dono, per la 
sola ragione ch’ egli potea porgermelo ancora piu ricco ? Questa 
pretensione tiranna hasterebbe a toglicre Opi riconoscenza » ogni 
vincolo d’ obbligazione dal mondo. | 

Con questa norma considerato il lavoro del signor , Farlanetto | 
non pud meritare che i ringraziamenti e le lodi de’ dotti e degli 


_ernditi. In questa terza edizione’ del lessico Forcelliniano. egli 


ci porge un’ aggiunta di cinquemila vocaboli' nuovi, e di dieci- 
mila correzioni almeno: e il valore di questa novella ricchezza 
rion @ punto scemato da quante rimangono ancora couse da aggiun- 
gere e da emendare. | 

Nel solo primo fascicolo -piigliam : questo come una misura 
proporzionale del rimanente ) nel solo fascicolo primo troviamo 
de’ vocaboli nuovi poco men di trecento. Di questi pid di dugento 
nomi-propri ; tratti da scrittori de’secoli cosi detti del rame e 
del terro pit di sessanta; dieci dell’ argento; aurei nessuno ;_ 
poco meno di venti equivoci, e tali da lasciare in dubbio se sieno 
scorrezioni de’ codici o buona merce dell’ uso (1). 

“-Quelli che a taluno potrebbero parere pit inutili, son certo 
gli ultimi: eppure né anco questi dovevano da un dizionario ( e 
segnatamente di lingua morta ) essere omessi, si perché nuovi 
confronti di codici potrebbero accertarne la lezione , si perché 
queste istesse varianti possono dare appicco, ne’ casi dubbi , 
a qualche congettura felice. Solamente avremmo desiderato a 
tali vocaboli una breve dichiarazione 0 un picciol segno che dagli 
altri li distinguesse , per prevenire ]’errore degl’ inesperti : e tanto 
pit l avremmo desiderato che una dichiarazione siffatta v’é stata 
talvolta aggiunta dai valenti editori (2). ; 

Quanto ai nomi propri di persone o di luoghi, ognuno 
sente I’ utilita che viene dalla lor conoscenza e alla lingua e al- 
l’ erudizione e alla storia. Ed é percid che il ch. sig.  Furlanetto ne 


_ fece con tanta diligenza lo spoglio. , lasciando per questi la caccia 


che gli si offriva molto pia ricca e pit facile frasi e de’ modi 


(1) Agnaseo , ec. 
(2) P. e. all’ Agnaseo.* 
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del secol era omessi dal buon Forcellini. Tra questi nomi propri 
pertanto v’é qualche distinzione da fare. I.° Le varieta del mede- 
simo nome che ne’ vari scrittori s’incontrano (3): e giova saperle, 
per conoscere. qual fosse pit comune nell’ uso, e indagar le ra- 
-gioni di tale varieta. IL.° I nomi servili > tanto pid notabili, in 
quanto hanno un senso, e indicano una qualita buona o trista 
di quelle poyere creature , _trattate talvolta peggio de’ bruti ani- 
mali (4). IL.° I nomi d’ uso‘ poetico, i quali d’ ordinario hanno 
un senso anch’ essi , ed eran creati da’ poeti non sempre a ca- 
: priccio (5). IV.° I nomi di famighe latine, tra’quali ve n’ha mol- 
tissimi derivati. dal greco (6): dove sashes giovato che il lessi- 
cografo indicagse il secolo, a un dipresso almeno, al quale ap- 


partiene la lapide in cui questi nomi si leggono. V.° J nomi, — 


finalmente di citta o di provincie o di fiumi » de’ quali sebbene 
i pid sieno aggettivi derivanti da un nome gia ‘noto , havvene 
perd de’ sostantivati- non pochi (7); questi, come ognun 
sono. nel loro gauere i pit rilevanti. 
Quanto a’ vovaboli cosi. detti. del ferro, anco di questi giova 
distinguere le varie. specie. I, Quelli che ,derivano da corruzione 
della favella, da inesperienza o da Vcerime degli scrittori , che 
sono contrarii all’ analogia e alla ragion filosofica della lingua (8). 
5," Qaekt che alla lingua ; per quanto pare; sono inutili affatto 


(3) Come Acrinus Cosi nell’Italiano abbiamo Patavino e Pa- 
dovano , Zaratino e Iadrense; varieta che gioverebbe tor via. 

(4) Aciris , Acirus , debile , ignavo ; ; adiaptotus, fermo ; adumenis , 
placido. —- Anche nelle commedie del 500, coniate sulla stampa delle antiche 
latine si trovano di questi nomi di servi , significativi del carattere , 0 d’ una 
lor qualita. 

(5) P. e. Acamas , Acoetes. 

(6) Acyndinus , Abascantus , Abuta. 

(q) Aborensis , Abellinas , Abutuensis. 

(8) Agnitor , Abhorride , Acide. — Il ch. e&. spiega agnitor, qui agno- 
scit. Sebbene ne’ dizionarii sia impossibile trovare una voce, una frase che 
altra a.capello, e ne dichiari il significato qual é, né pia né meno, 

v’ ha de’ casi'perd ne’ quali i lessicisti debbono pid specialmente badare alla 
maggior possibile diligenza. E uno di questi casi é ne’ nomi verbali desinenti 
in or ,i quali talvolta indicano il, mero atto, talvolta l’abito: quando indican 
J’ atto , son quasi sinonimi del participio in ens , quando indican |’ abito , son 
propriamente fedeli al senso richiesto dalla lor desinenza. Prendiamo per esem- 
pio il vocabolo amator: il quale pud significare tanto colui che ama una data 
persona , una data cosa attualmente , quanto colui che per abito, per costume 
suol amare 0 tuiti o una certa specie d’ oggetti. Cotesti due sensi in un buon 
dizionario vanno, io credo:, distinti. 
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perché mere. tautologie; meri grecismi forniti di desinenza latina (9). 
III.° Le voci coniate per bisoguo della poesia , per servire al 
metro od al numero (to). IV.° Le voci rese necessarie dai nuovi 
costumi introdottisi dopo l’eta dell’oro, voci che chiamar si possonu 
istoriche (11). V.° Quelle per ultimo che , quantunque non con- 
fermate da esempi de’ secoli migliori, non meritano tuttavia la 
aota di ferree , perché irreprensibili in se, per quanto a moderno 
orecchio pud pare conformissime alla legitima — 
della lingua (12). 

Queste noi non facciamo per ‘punto scemare 
il valore ed il merito delle’ aggiunte del chiaris: Furlanetto. 
Anco le voci pia barbare giova conoscerle per poter dire di co- 
noscere intera nelle sue fasi una lingua si bella ,.e si filosofica ; 
i cui destini sono si sirettamente legati. alle origini della lingua 
nostra, la cui corruzione istessa pud essere un fecondo soggetto 
di meditazioni all’ideologista e all’ erudito non men che al gram- 
matico ed al filologo. Ma le dette distinzioni ci piacque accen- 
nare per mostrar, quant’é da noi, I ingiustizia di un pregiu- 
dizio da certi puristi latini convertito ‘in sistema citea'l’ assoluta 
_incolpabile purezza di certi vocaboli , di certe frasi. Io dico che 
negli scritti dell’ oro se ne posson trovare di quelle che , o per 
la legze del metro, o per inavvertenza dell’autore , o per altra 
ragione qualunque non meritano il titolo d’ auree, e son tut- 
t’ altro che da imitarsi'o da rinnovarsi nell’uso de’ latinisti mo- 
derni: che negli scritti non sclo dell’argento ma e del rame e del 
ferro ve ne pud avere di belle e propriissime , ed imitabili. E 
questo per due-ragioni: = perché quella voce, quel modo che 
ad un aureo scrittore non cadde in acconcio d’ adoprare, quan- 
tunqne viva al suo tempo, o che gli aurei adoprarono si ma in 
iscritti per noi perduti, questo modo , questa voce pud esser 
caduta sotto la penna ad umo scrittore vissuto pit tardi, pud 


(9) P. e. Anazethesis , Androgyne. 

(10) Affluus , aggereus , amplifluus , altioagus. — Amplifluus, definjece il 
ch. ed. , ample fluens Sarebbe stato forse pit chiaro: transl. 
abundans. 

(11) Aeromantia , » abracadabra , abatissa , anellarius. 
— Quanto ad anathematizatus si noti che anathematizio era verbo notato gia 
dal Forcellini: che I’ aggiunta perd era una natural conseguenza 
del principio d’ analogia. 

12) Tali noi crediamo acupictus , ebliguitier » aemulatrix , administra- 

torius , amphorula. — Administratorius @ definito dal ch. ed. qui administrat. 
Anche qui si applica I’ osservazione della nota 8. | ’ 
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essere da lui stato collorato impropriamente e senz’arte, ma non 


esser perd voce ferrea , modo spregevole = poi, perché la forza 


dell’ ingegno e del sentimento , la raffinatezza a cui ne’ secoli 
posteriori sono state portate certe idee, ne’ tempi di Cesare e 
d’ Augusto ancor nuove:all’ umanita , possono anco ad uno scrit- 
tore men felice avere ispirato frase, qualche vocabolo , 
non solo legittimo ed incolpabile ma originale e potente. Egli é 
percid che certe voci: adoprate da Ovidio, io. esiterei molto ad ‘usar- 
le, e cert’ altre di Giovenale le adoprerei francamente: ¢ in Lat- 
_tanzio ed. in San Girolamo io trove vocaboli e modi che se . aurei 
non 8i vogliono, certo niuno che senta bene in Ilatinita vorra ri- 


gettare per ferrei. Da cid non viene che tutti i secoli sieno uguali — 


a un dipresso; né che il genio possa supplire alla mancanza 
del gusto; né che la lingua latina non abbia la sua epoca pri- 
vilegiata di purita e di bellezza: ma quel ch’io voleva indicare 
si é che la maggiore 9 minore antichita del vocabolo é qualche 
volta un fallace criterio a determinarne |’ intrinseco pregio/(13). 

Ma posto che |’ egregio editore padovano , lasciando quasi 
da un canto le illustri pagine del secolo Wi Cicerone e d? Au- 
gat (4) ha quasi limitato le sue cure a scrittori di pit bassa 


(13) Questo principio lo trovo confermato dall’ autorita a’ uomo espertis- 
_simo nella lingua latina. Il cay. G. B. Zannoni nel}’i ingegnosissima illustrazione 
del marmo puteolano (p- 42). E vero che citando la Volgata , cito esempio. 
>, di scaduta latinita. Ma siamo noi certi che ogni significato che nella scaduta 
»» trovasi, e nella buona or non trovasi » non abbia mai a questa appartenuto ? 
» No certamente : € massime se vi si vegga conservata 1’ analogia, come nel 
»> Caso presente ,,. 
(14) Chiunque abbia preso la pena di confrontare il lessico Foicelliniano 
con un libro classico qualunque , avra veduto la molta ricchezza che in quel 
dizionario , del resto ricchissimo e forse di tutti il pid bello , non é registrata. 
Ma per darne in piccolo un saggio, prendiamo il primo capo, vale a dire una 
pagina del bel trattato de claris oratoribus ; conf pntiamolo non con tutto il 
lessico del Forcellini, ma coi finora usciti fascicoli della edizione novella. Ecco 
le aggiunte che vi sarebber da fare. I. Communico. Cosi assoluto, manca d’esempi. 
Alter ab altero adjutus et communicando et monendo et favendo. Il. Diligo. 
Semetipsum diligere, potrebbe parere frase dubbia, ed @ di M. Tullio. Illius 
vero mortis opportunitatem benevolentia potius quam misericordia prosequa- 
mur, ut quotiescumque de clarissimo et beatissimo vero cogitemus , illum po- 
tius quam nosmetipsos diligere videamur. III. Domesticus, nota il Forcellini, ad 
nostram civitatem pertinens. Nel seguente es. domesticus ha senso di ad nos- 
metipsos pertinens. == Nam si id dolemus , quod eo jam frui nobis non licet , 
_ nostrum est id malum: quod modice feramus, ne id non ad amicitiam sed 
ad domesticam utilitatem referre videamur. IV. [1 Forcellini nota acerbitas 
pro culamitate , aegritudine ; e ne reca due esempi, ne’ quali non veggo la 
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lega, v’avra: forse 2 jo. nol. nego , taluno il qual potrebbe deside- 
rare che pia larga in questo campo egli avesse voluto far la 
ricolta: e che se le voci nuove soltanto e i modi pid singolari 
egli volea spigolare , si fosse rivolto a quegli scrittori che con 
minore fatica gli avrebbero somministrato materia pi abbondan- 
te (15). Ma noi dobhbiam rammentare la norma che abbiamo im- 
posta a noi stessi : di -ringraziare il benemerito donatore di quello 


che darci gli piacque , e non — pa 1a con ingordigia 
importuna, 


Se non che la gretitudine lee al suo lavoro dobbiamo non 
ci dee togliere il desiderio di quel pi e di quel meglio che in 
simili lavori possiamo aspettare dal tempo. E perd , dopo ringra- 
ziato il degnissimo’ editore di cid ch’ egli ha fattu per rendere pitt 
perfetto il bel lavoro del-Forcellini , ci sia lecito indicare que’di- 
fetti che ancora vi rimangono da correggere , que’ vuoti che son 
da supplire, e quei nuovi ornamenti de’quali ad un uomo solo, 
per quanto dotto e diligente egli sia, — cosa — 
fornirlo in un tratto. 


_Ed appunto la ricca messe dn un nuovo editore satin 
dagli .aurei di-frasi , edi frasi e di voci dagli scrittori 


voce adoprata nel modo che é nel seguente : Sin, tamquam illi ipsi acerbitatis 
aliquid acciderit, angimur. V. Il Forcellini alla voce interpretor, par. 3 , nota 
est etiam in bonam aut in malam purtem accipere; e reca tra gli altri Pie 
pio di Cicerone cosi: Grato animo alicuius felicitatem interpretari. Io non 
credo che questa citazione dia un senso ben chiaro ; e credo che interpretari 
in quel passo non significhi propriamente in malam partem accipere. Eccolo in- 
tero: Sin tanquam illi ipsi acerbitatis aliquld acciderit, angimur (parla d’Or- 
tensio ch’ é morto) , summam ejus felicitatem non satis grato animo interpre- 
tamur. (La felicita di non essere sopravvissuto alla repubblica). Con simile di- 
ligenza riveduto il trattatello de Cl. Or. darebbe, io ne son mete mille aggiunte 
a un dipresso. E fossero cinquecento , sarebbe assai. 

(15) Io apro a caso §. Girolamo ; e nelle prime pagine delle questioni alla 
Genesi trovo le seguenti frasi e voci da aggiungere al lessico latino. Charisma 
(in prosa) —= vindicta (plurale) — ingredior (per concumbo) — matricem abys- 
sum, = vernacula (sostantivo-feminino) — Tetragramma — Epiphania — Me- 
ridianum (sost. per meridiem) — Di voci geografiche poi e di nomi propri , 
abbondanza incredibile. — Gadira , Sabatha , Sabatheni , Artabari, Babel, 
Winice , Phutai, Philistiim , Gaza, Tripolis, Aradii , Emessa , Amath , Ge- 
rara , Gomorrha , Adama , ‘Lise , Elam , Elamitae, Traconytis, Acarnanius , 
Cophenis , Hieria , Charra, Sara, Engaddi, Amorrhaeus , Phoenix ; (op- 
_pidum) , Iordanis , Sodomaeus , ec. ec. Si dira forse che questi vocaboli 
non entrano nella lingua latina? E perché no , se il Forcellini ne registra di 
-simili, di men buoni, di autenticati da esempi assai meno autorevoli ? Se 
taluni di questi sono da credere voci di un tempo alquanto anteriore e di pretto 
uso romano ? : 
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degli altri secoli. che pur sono tutt’altro che barbari, ci richiama 
all’ idea un lieve difetto dell’ opera del Forcellini. [1 quale non 
sempre ha avuto-1’ ozio o la cura di disporre gli esempi secondo 
l’ ordine de’ tempi ; onde talvolta ad un passo di Cicerone pre- 
cede uno di Seneca , e una citazione di santo Padre ad una ci- 
tazione d’Ovidio (16). Il difetto & lievissimo : ma 1’ averlo’ evitato 
porterebbe seco il vantaggio di agevolare all’ osservatore i gra- 
_duati passaggi dell’ uso, e di rendere piu evidenti quelle lievi 
improprieta che a poco a poco in una lingua si classica si ven- 
nero introducendo. 

Ma I’ ordine eronologico é assai meno importante deil’erdine 
logico , il quale non sempre fu dal buon Forcellini osservato , 
sebhene anche in questa lode il suo dizionario: a tutti forse gli 
altri sovrasti (17). 

E per rendere ai lettori pid sensibile 1’ delle idee 
e la ragione del passaggio che fece insensibilmente la voce dal- 
I’ uno all’ altro significate , gioverebbe appunto preporre sempre 
quel significato che fu quasi il ceppo da cui gli altri tutti si 
vennero ramificando. {1 Forcellini talvoltg lo fa; ma non sem- 
pre (18): e non é cosa, a dir vero, che potesse fare compiuta- 
mente un seminarista del secolo decimottavo. Ch’ anzi il molto 
merito , anco in questa parte, del suo lavoro , avuto riguardo al 
tempo cosa quasi mirabile. | 

Un’altro leggier disordine della disposiz‘orie degli esempi $1 
é quello di confondere indistintamente i poetici con gli oratorii, 
in modo che il lettore non dotto rimangs talvolta in dubbio se 
la frase poetica sia una licenza , un’ eccezione , 0 se si conformi 


(16) P. e. all’ art. animadoersus un passo di Tacito che sta fra uno di Cice- 
rone e un di Virgilio. — Ad aptenn, dopo Plauto e » Virgilio viene Claudiano, e 
dopo Claudiano Lucrezio. 

(17) Alla voce animadversio , 1’ ordine delle ‘es richiedeva che il quarto 
paragrafo fosse preposto al terzo, giacché questa voce non sarebbe venuta a 
significare punizione giudiziale se prima non avesse significato punizione in 
genere: e |’ etimologia del vocabolo lo comprova. — E cosi nel IV paragr. di 
animadoerto conveniva distinguere le due specie di animavversione, ¢ premet- 
tere la pid generale. 

(18) Rechiamone un solo esempio. v origine del Lat. animus , anima & 
come tutti sanno il greco ay. 406: giacché l’ anima come lo spirito era pegli 
antichi tutt’altra cosa che spirituale, nel senso che a questo vocabolo diamo ora 
noi. Cid posto,io non credo che convenga porre per primo esempio l’anima del 
mantice; per secondo, il soffio ancora de’ mantici ; poi le anime dell’ aure ¢ 
de’ venti; poil’ anima in senso d’ aria elementare. 


64 
alla legge ordinaria dell’ uso (19). A tal fine gioverebbe una 
qualche breve annotazioncella , od ‘un. eegne di convenzione , per 
assicurare viemeglio il giudizio di coloro a’ quali non parla assai 
chiaro la propria pratica né il proprio gusto. — i 

Questa delle brevi dichiarazioni é avvertenza che il Forcellini 
ebbe pid volte; ed é un pregio notabilissimo del suo lavoro. Se 


non che era impossibile che tutte cogliessero appunto nel segno. 


Converrebbe dunque pensare a correggere le sbagliate (20). 

I] medesimo 8’ intenda detto delle spiegazioni italiane apposte 
a ciascun vocabolo o a ciascuna frase; le quali i in aleuni luoghi 
mancano , in altri sono errate (21): nei pi perd colgono felice- 


mente il vero senso , e dimostrano nett ogragio Forcellini una rara 


diligenza e perizia. 
Uno de’ mezzi di tacitamente far compreniers qual sia il 
modo comune nell’ uso , quale il pit raro , é il maggiore o mi- 
nor numero degli esempi. Quando la voce 2 oontnisladione > giova 
allora abbondare nelle citazioni per mostrare le varie forme del- 
Y adoprarla, i vari atti, a dir cosi, ch’ essa prende. Quando é 
assai rara , giova allora recar tanti esempi che servano a dichia- 


rarne il vero significato , e tolgano dalla mente dello {studioso — 


ogni dubbio. Noi non crediamo che il Forcellini abbia in cid te- 
nuta sempre la giusta misura (a2). 

Anche quella delle citazioni in un dintnannio: @cura da non 
disprezzare. Giaeché se le si hanno a porre sbagliate, meglio 
sarebbe non ve le porre affatto. Il Forcellini , diligente anco in 
cid , non ha perd potuto fare in modo da rendere inutile ogni 
revisione dei correttori avvenire (23). 


(19) P. e. nell’ art. anima, Le frasi animam effundere, projicere, vomere 
di Virgilio , exstinguere di Terenzio ee. — Gioverebbe contraddistinguere gli 


usi poetici almeno col porli, in fondo al paragrafo , e non confonderli con le 


frasi pi ovvie e pid regolari. 

(20) P. e. al paragrafo 12 dell’ art. anima, nota il Forcellini improprie 
dicitur de vegetanti plantarum vi. E cita esempi di Plinio e di Seneca. Per- 
ché improprie ? Questi significati estensivi son comuni a tutte le lingue; e il 
nostro lessicografo ne nota di ben pit strani , senza perd mai condannarii. 

(a1) Anhelator, p. e., non é lo stesso che ansante. — Alla voce animans, 
il passo d’ Orazio : hic stylus haud petet ultro Quemquam animantem, non 6 
ben dichiarato con le parole: niun uomo che viva presentemente, — Ad ani- 
matio , ad animatrix , animaliter , manca il corrispondente italiano. 

(22) Animal p. e. ha troppo pochi esempi. —- Animatus (“che , per dirla 
in passando , non é tutt’uno quand’ esprime affezionato e quando significa di- 
sposto ) in questo secondo senso meritava una maggior copia d’ esempi. 

(23) All’ art. animans » i due passi di Lucrezio sono I. 351, e II. 949. 
= Alla v. animadverto il passo di Terenzio é 4. 5. a8. | 
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Ma nelle. citazioni ha. una cura molto pit importante. da 
usare ;.ed.& che nel passo citato nulla soprabbondi e nulla man- 


chi all’ esatta,intelligenza del. senso. Questo nel lessicografo pa- 
dovano é uno. de'difetti pit) notabili e de’ meno infrequenti, (24). 


E questo. mi richiama alla mente un uffizio. del lessici- 
pia riguardevole ancora ;. voglio. dire la. scelta della le- 
zione pia retta. Anche qui molto gusto e molta critica. dimo- 
stro il Forcellin? :-ma i grandi lavori. eseguit: sul testo. de’ clas- 
sici da’ dotti ‘specialmente stranieri negli ultimi anni: del seculo 
passato e nel principio del nostro , offrono a un_ novello -editore 
largo campo di dichiarazioni , di correzioni, d’ aggiunte, delle 


quali alcune il ch.. Furlanetto raccolse:: e poten ai sucees- 


sori seguirne 1’ esempio (25). 
Né F accreseimento che al dizionario: senishien. dalle. nuove 


giunte e dalle breyi annotazioni necessarie all’ de’ 


(24) Pigliamo ad art. animans. “passo, di de 
Deorwm Il. 47 @ recato dal Forcelbini vosi : Animantium aliae coriis tectae 
sunt , etc. Dalla qual citazione si verrebbe a dedurre che animans 8 accorda 
assai. bene col. femminino. Ma il passo di Cicerone dice : Animantium vero 
quanta varietas est ? Quanta ad eam rem vis , ut in suo quaeque genere per- 
maneat ? Quarum aliae coriis tectae sunt etc. Qui si vede che ) animans é 
neutro dapprima; poi non @ gia e3so che diventi femminino , e s’ accordi col 
quarum , ma egli é che Cicerone come fanno tutti gli scrittori in tutte 
le. lingue , sottintese qui belluae o bestiae , che sono. appunty nominate pin 
sotto. Gosi nel Petrarca: quel vivo nostro e dolce -sole..... Forse 0 
che spero! il mio tardar Le dole ,, dove non é@ gia il sole che diventi 
femmina , é Laura in quel sole figurata dall’amante ; Lanra a cui quasi involon- 
tario il discorso ritorna. Frase ‘naturalissima , ¢ Classiea , e bella ; non a ragione 
condannata dal co. G. Perticari. == Del resto quand’ anco la costruzione dal 
Forcellini voluta. fosse la vera, tanto pid conveniva recare intero il passo del- 
}" autore per dare a conoscere , qual é veramente , cotesto singolare costrutto. 


Una simile inesattezza trovo in altri. passi del medesimo 


(25) Confrontando un giorno per mia istrazione il testo di Plauto con uno 
de’ codici ‘che n’ ha la Riccardiana (ec: che non % certamente de’ helli) , io 
trovavo alcune varianti utilissime ‘da fare, e alcune altre , che , quand’ anco 
non fossero accettabili , meriterebbero’d’ esser notate. P. e. nell’ Amphitruo 
Prol. 143 pennulas per pinnulas. = Il. Al v. 126 (non 123) gli stampati por- 
tano: Ut praeservire amanti meo possem patri: Il nostro eodice :’ perserocire , 
ch’ ha un solo esempio di Vopisco. E il senso a dir vero porta meglio il se- 
condo. = III. Scena I. v. 78 il comune: spiritu atque anhelitu. Il nostro : spi- 
ritus anhelitu. = IV. ivi v. 113. Atque hunc telo suo sibi malitia a foribus 
pellere. Molto meglio it nostro : telo suo , sua malitia. = Y. Ivi-v. 126. Il 
comune : appotum, Il nostro: adpotum, ch’'é la medesima parola, ma che 
suona assai meglio. == VI. Scena 3 v. 15. Tl comune: Prius abdis >» quam 
lectus ubé cubuisti concaluit locus. U1 nostro: lecti. Che non ha bisogno di 
Junga interpretazione , come I’ altro: ec. ec. 
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vi porterebbe uno straordinario ingrossamento di mole. Detraendo 
qualch’ @sempio— inutile, scegtiendo un carattere” alquanto pit 
minute , riducende al puro uecessario le abbreviature delle cita- 
aioni , si verrebbe ad ottenere un risparmio grande di spazio. 
Molto pit se ‘certe definizioni duplicate , inutili: affatto , fussero 
tolte via (26) 5 e se Ja distinzione dei significati od yna voce, 
chiaramente data in-un. articulo , non si venisse a ripetere negli 
artieoli delle voci derivate. od callin (27) Questa specie d’ omis- 
non’ nuecerebhe alla ch’ é in. tali 
la-chiarezza appunto- pare a noi che richiogga 
alcune' pit precise suddivisioni articoli, ove si tratti di segnare 
certi participii, 0 certi superlativi imsomma una forma distinta 
: voce. Giacché non tutti i vocaboli soffrono certi derivati; née 
l analogia in lingua alcuna. é legge invariabile. In questi casi 
pertanto non sarebbe gia necessario formare di detti derivati un 
articolo distinto : basterebbe nell’ articolo stesso della voce prin- 
cipale distinguerli con carattere differente (28). 
Molte altre proposte di questo genere potremmo noi fare ; e 
applicarle poscia al dizionario italiano, che con simili avvertenze 
sara senza dubbio accresciuto corretto nella che se 


Poi animadgersor , qui animadoertit et attente obsercat. = Poi animadversus, , 
animadversio , castigatio. == Poi animadversus, consideratus, perspectus , co- 
gnitus. Poi animadverto , animum adverto, attendo, considero, cognosco. Pr i- 
mieramente la debnisione. varia’ ne’ due varii luoghi ; il che non é un pregio : 
poi |’ una sola di-queste, ben fatta, tendeva inutile l’altra. L’ inutilita sarebbe 
il_minor male, se molte volte la yoce stessa in una forma grammatioale non 
fosse definita all’? un modo, e altrimentiin un’ altra. : 

(27) Per esempio , quando ad animadverto io ho notati i vari signifeati di 
considerare, di- -punire ec. non @ necessario ch’io faccia le medesime distinzioni 
ud animadgversio , ad animadversus.. 8i sottintende gia che i sensi d’ animad- 
verto li debba avere anco il suo participio. E se di questo io fo un articolo 
diverso, nol fo se non per notare quelle particolarita d’ uso che del participio. 
son. proprie ; 0. per fermarmi sui sensi speciali che ‘:pud avere la voce derivata,, 
a differenza di quella da cui deducé-l’ origine. — Con chads norma condotti i 
dizionarii , quanto vi s’ acquisterebbe di spazio ! 

(28) Animans participio io non credo che vada corifuso con animans so- 
stantivo , in modo che questo non s’ abbia a credere che una varieta d’ uso o 
di senso. E siccome-qui credo necessaria uma distinzione pia forte , cosi credo 
inutile fare unm paragrafo del participio animadvertens, per recarne un esempio 
di Giustino. Ghiunque sa di grammatica , intende bene che questo participio 
sta im regola.. et € aureo, come se né avessimo’ dieci esempi di Cicerone o di 
Cesare. Se questa reyola non si adotta , di tutte le formole gramniaticali, ORs 
tempi, numeri ec. converra fare un distinto.paragrafo. 
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ne sta preparando, Ma qnando pensiamo a] principale scopo di 


questo giornale , ed al tedio che d’ ordinario accompagna. simili 
discussioni ,‘temiamo d’esserci fermati gia troppo su questo a noi 
non ingrato argomenta. Gli esempi de’ difetti che nell’ opera del 
Forcellini siamo venuti notando , li abbiam quasi tutti presi da 
due o tre pagine sole, acciocché non fusse tacciata di sover- 
chiamente severa ed acerba la nostra censura. E avremmo potuto 
moltiplicarti a piacere se mille ‘ragioni di convenienza non ce 
n’ avessero ritenuto. Ma che percid ? E egli da credere che con 
tutti i notati difetti 1’ opera del, Forcellini nom sia degnissima di 
ammirazione , di lode, e di gratitudine ? No certamente : in 
lavori siffatti chi fa le maraviglie degli errori che pud riscontrarvi, 
chi le porta quasi in trionfo ¢ome-una prova pa'pabile d’ igno- 
ranza,, costui non ha per esperienza provato quanto sieno dif- 
ficili ad adempire i doveri d’un_ buon lessicista. Noi che in 
due pagine sole del-lessico Forcelliniano avremmo potuto s8co- 
prir tante piccole macchie quante altri non neha trovate in 
molte e molte pagine del dizionario della Crusca , non solo non 
ci facciam lecito di spregiarlo perd; ma volehtieri addnciamo que- 
sto come un evidente argomento della impossibilita d’evitare in 
simili opere il biasimo dei \malevoli, e di rendereinutili le eure 

-E perd ci fa, maraviglia insieme e dispiacere il sentire i nuo- 
vi editori del lessico latino in Germaniay con si dure parole avvilire 
e l’opera del buon padovanv e le giunte di eui 1* ha arricchita il 


ch. Furlanetto.‘‘ Interim cupide exspectamus tertiam editionem pa- 
>) tavinam curae Furlanettonis mandatam, quam locupletissimam 


;» fore, exspectare et debebamus et jubebamur. Affertur: tandem 
>, libri particula prima: inspicimus ; legimus , relegimus , singu- 
la accurate eonsideramas: quid putas, Jahni? nihil usquam 
», reperimus. quo nostra inutilis reddatar opera: verba quidem 
»» videmus addita permulta , maximam. pdttem non nimis honae 
3» notae ; Joces scriptorum additos paucos, nounullos suo loco mo- 
5» tos, correcta pauca. Quod maxime quaerendum esse puta- 
55 Veramus, ut quae de verborum significationibus non semper 
5» accurate, saepius minus dilucide , saepe sine ullo ordine For- 
cellinus tradidisset , quas verbarum significationes: omisisset , 
>> quos insignes locos neglexisset, quos minus recte intellexisset, 
», aut ubi- minus aptam scripturam secutus esset. quae in parti- 
>> cularum maxime doctrina confuse atque adeo inepte fere ubique 
‘i proposuisset » ea auctiora , accuratiora , clariora , emendatiora 
»> prodirent ; in his tantum abest ut ad spem nostram accesserit 
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»> Italus editor, ut gravissimam et difficillimam operis partem 
intactam , et rem integram esse facile intelligeremus, Verum 
»haee. nan ita. dixi, si-vaut ‘nihil frugi. esset , 
,, attulisset (neque enim aliorum bonis: spernendis gloriam quae- 
»» Timug ) aut nos omnes illas ofticii partes expleturos omuibus- 
que satisfacturos; scio. — sit et 
arduuni. 

Quest’ultime sono suflcisinte alle eriticles che: 
precedono: € un ‘nuovo editore potra, volendo ripetere contro gli au- 
tori di questo rimprovero il rimprovere stesso. Per critieare il mi- 
gtior dizionario che cura umana dar possa, hasta volerlo. Potevano 


que’ dotti tedeschi compiere VP’ uffizio loro con dignita, senz’ ab-— 


bassaie opera altrui: potevan anco notare i difetti dell” ita- 
liano lavere ,-ma.con parole men dure. To vorrd qui lamen~ 
tarmi della spiacevole altérigia con cui certi eruditi stranieri so- 
glion trattare Ja dottrina ei lavori degli scienziativitaliani : inu- 


tili querele contro accuse che: volesse’ il cielo .cadessero’ sempre 


in fallo. Ma siami leeito’ rivolgere due parole agl’ italiani stessi, 
e mostrar loro quanto sia facile in operesimili a quelle di cui 
trattixmo, ed errare, e lasciare incorretti gli errori altrui: e siami 
lecito pregarli che , se mai, vinte le lunghe enon inesplicabili 
ripugnanze , uscira finalmente alla luce il rinnoyato ed ampliato 
dizionario della Crusca., non vogliano con ingiurie e con: ischerni 
corrispondere alle. benemerite cure d’ uomini che noni li han pro- 
vocati, Oh non son questi i. tempi dolle e 
delle animosita pedantesche! 

Innanzi di finire rendiamo al sig. sincere: Jodi ei 


| ringraziamenti che merita: il suo bel dono. Ma non tacciamo: che 


un mezzo facile a lui rimaneva-di grandemente.arricchire i] suo 
Foreellini ,. approfittanda. dell’ opera‘non solo di. que’tanti maestri 


seminario dov-egli vive, melti de’quali d’altro nen s’uccupano se 
non di latino, ma e de’ pit, matari ed intelligenti tra gli alunni., i— 


quali,o con lievissima ricompensa, o per il solo: premio. dell’onore, 
o meglio per esercizio scolastico potevano essere chiamati a parte 


degli spogli de’ classici, e patevanv quanto a frasi degli anrei, 
porgere una serie incredibile di belle ed atili giunte, Che sei, 
Javori di codesti giovani fossero. riusciti troppo meccanici, e bi- 


sognosi di correzioni o di ordinazione migliore ; difetti po- 
tevano poi facilmente, raccolti i materiali, essere dall editore me- 
desimo riparati.. Bastava dare-aglii alunni un. libro jintero da 
spegliare , da notar tutte quello che manca nel Forcellini: le 
aggiunte inutili era ben facile dipoi rigettarle. Io credo ‘certa- 
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| | 
mente che gli alunni d’ un seminario. abbiano qualcosa meglio 
a fare. che ad. occuparsi per tant’ anni:di pretto latino; ma poste 
ch’ e’ lo fanno , io credo che un lessicografo: poteva da'loro eser- 
cizii trarre un grande profitto. Ne’ lavori d’erudizione havvivuna 
parte quasi meccanica chegiova affidare a’manovali della ‘lette- 
ratura; anche qui |’ introduzione delle: macchine pud risparmiare 
assai noie, assai tempo: e se v’ ha tatica che tenga del macchi- 
nale , gli é certamente: lo. spoglio: de’ testi: Ordinar poi questi 


| scegliere, dichiarare; mostrare il vincolo: delle idee; ela 
relazione delle idee con le voci, é opera propria solo 'd’ un les- 


sicista filosofo , o d’nomo almeno dalla natura dotato: di ‘pia che 


mediocre accorgimento e criterio.E questo ‘delle macchine lette- 


rarie sarebbe tema assai fecondo , e forse now iuutile; ma colero 
a cui le nostre osservazioni potrebbero in qualche modo giovare, 


mon ci avranno per. certo: seguito nella lettura:di questo non pia- 


cevole articole; onde sarebbe opera perduta volerle> qui collocare. 
Ci sia: perdonata lunghezza soverchia’: essa dimostra almeno 
che noi alziamo voce talvolta contro i} latino: ingegnato 
a'figliuoli de’muratori.e.de’ i, nol. arrogante 


Storia dell’ Impero Osmano. ec. del cavalier de Hammer ec. 
_wolta in italiano da 1828, 


vi cui non sia note a nome | 
Hammer. Interpetre aulico, perché valentissimo nelle lingue orien- 


tali, fu egli vanie velte nelle ambascerie austriache ai Cestan- 


tinopoli., eve ebbe ogni buon agio a far peregrine ed:autentiche 
dovizie_istoriche. negli ‘archivi ottomani. Laonde non. va.detto 
quel che ognuno gia per solo intende e. ‘Bice ; la copia cicé , e 
soyratutto 1’ antorita de’ codici, su’ fu seritta verificat 
la presente istoria. 

Nondimeno ne pare , cotanta _tiechensa: di materia ‘gerte, 
troppo invaghendo V autore nella, predilezione del subietto suo, 
il seducesse a magnificarlo pid del dovere anche con congetture. 
Non é meraviglia , verbigrazia , se i Turchi credansi la prima e 
l’antichissima delle genti ; perocché , ove é il popolo,, orgoglioso 
sia per indole sia per coscienza delle proprie gesta, il quale non 
rassomigli all’ Etiopo, che boriavasi il primogenito della terra, v 
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a’ Romani; beriosi. d’-esser diseesi dal cielo? (1). I] nostro Gio. 


Villani pagd pure egli tributo: a: queste universe borie gentilizie 
delle nazioni, facendo della.gente etrusca la madre della trojana, 
onde cosi fosse della’ rornana ,’ I’ inclita fralle pi nobili 
pe’ ptodigi- delle imprese: Perd it buon Giovanni; oltre di essere 
tescano., lo scrivea’ perché' il credea in piena fede. Ma il cavalier 
de Hammer non.é Turco, ¢ scrive in tempi sprestigiati delle 
incanteveli tradizioni mitologiche., estimate altrettante istorie 
nel 1300. Indi non sappiamo se ben: o mal si apponesse ed: al 
Vero. ed al Bello dell’istoria dando per ceppo agli Osmanici niente 


mene che Toghorma terzogenito di Gomer figlio di Giafet (2). 


Una cotantaauti¢hita di prosapia non sarebbe ammessa nep- 
pure da poeti piacentieri come Virgilio ed-Ariosto, o da que’piag- 
giatori genealogisti, che verificarono la prima ’scaturigine del san- 
gue e del cognome di Napoleone da ‘una , ignoriam chi , Bona 
Parthica , amica moglic ‘di Traiano. Né punto non si comprende 
come mai il testé detto stipite tureo di sangue giapetico, si trasmn- 


ti poi in mano del nostro istorico neb Targitao d’Erodoto.. E pit 


che congettura- il dire , che questo auitore intendesse a parlar 
de’ Turchi in’ parlando del prefato Targitao, primo uomo pro- 


creato in quella deserta terra scitica da Giove con una figlia 
del Boristene (3). E non’ men congetturale ne sembra I’ asser- 
-zione, che il padre dell’ istoria avea scritto Turke e Turghi , 
nel nominate i popoli Jorke a: Amurghi noi giunti cosi 


travisati sol per isbaglio de’ copisti. Lasciando adunque gli EI- 


lenisti nella jgiurisdizione “loro in codeste torture etimologiche , — 


lasceremo ‘ognuno nella: piena liberta di credere'o non credere 
che: pid’ vorra ‘circa il‘lignaggio vetusto o fresco di Osmano. 
Salle quali superbie popolari , gia frivole se stesse , 
degno: de’ nostrixlettori che si ‘fidica il detto di Federico il 
Grande: sull” eta della sua casa ; gli-womini non sono forse 
tutti eguali: in antichitd di''stirpe ?'(4) Ed oltreacié , impossi- 
bile: ogni sulla famiglia progenitrice @ ogni per- 
ché*le sorgenti di tutti i popoli scaturiscono da alti ‘tempi di 
tenebre é di silenzio’, ‘ove non giunge né la tenta dell’istoria né 


quella epecalativa La‘ prima risale pid in. A 


pie? 


(a) V. Genesi’ Cap, x. | 

(3) V. Erodoto Lib. IV: Cap. V 
Memorie: di 
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dello stadio in cui una gente, incominciaudo a farsi’ nota con.le sue 
gesta, imprende a_conservar. la memoria: de’stoi fatti pria con la 
tradizione e poi con la scrittura. Quanto alla: seconda’, le'sole lin- 
gue potrebbero essere lapidi della parentela o cognazione ‘delle gen- 
ti , se un tale indice non fosse divenuto infedelissimo per:|’ abuso 
o mal uso che ne fecero gli etimologisti. Del che giovi' atestimonio — 
lo stesso cavalier de Hammer ; comunque 6) dotto in’ etnogra- 
fia , cosh torturando le parole Terek:,: Amurghios , Iprke., Tar- 
gitaos e Toghorma, per stentatissima con 
Ja'voce Turchi.  . 

Questa genealogia va poi in. aria 
tutti popoli non ‘mai presero il nome: da: un riputato loro 
progenitore; ma bengi da accidenti 0 geografici od’altro genere. Cost 
per ésempio significano orientali gli Anatoli’; boreali-i Normanni, 
pastori gli: Arabi, padri i Tartari o Tatari, Lungo-astati o Lungo- 
barbuti i Longobardi » Lambenti gli Amaleciti, Negri’ i Suda- 
nesi ec. ec. Lo stesso popolo eletto , benctié it solo che: abbia 
una filiaziene certa sia da Abramo sia da Giacobbe, non si de- 
nomind intanto né Abramiti n& Giacobbiti, ma: Asraeliti ossia 
valenti in Dio, ed Ebrei cioé transienti. 

‘La natura chiuse la genesi delle nazioni-in un mistero quasi 
inviolato ed inviolabile come I’ altro della generazione auimale. — 
In quel tempo di silenzio e di tenebre , testé mentovato, il solo 
fatto , assioma della dottrina che il Vico-disse Filologia ,.oggi 
detta Filosofia dell’Istoria , e che noi diremo Jstoria razi onale., 
é che si ingenerano i- popoli col moltiplicaménto delle fa miglie 
mercé i matrimonii degli individui di una famiglia. Ma, nonché 
essere vano, @ anzi assurdo il voler specificare la discendenza di 


un popolo dal tale o dal ‘tale altro individuo. Nell’eta primitiva 


e primordiale -delle genti gli uomini non hanno nomi. propri. In 
questa eta, ognicosa é un arcano per I’ Istoria-soritta ;. la quale 
non altrove incomincia se non dall’ apparir che fanno:sulla.terra 
nuove genti, sbucando da dietro a quel sipario opaco ed. impenetra- 
bile ove si ingenerano e maltiplicano. Cusi, per esempio, la notizia 
istorica del mondo greco-latino esordisce dalla comparsa delle naziv- 


ni aonie pelasghe e doriche nell’occidente. Cusi pure qnella delle 


genti moderne prende la sua mossa non pil in: 1a dell’ appari- 
zione de’ Barbari , yuando tutto il genere umano parve infermo 
della febbre delle migrazionia nuovi domicili, tosteché l’oriente 
diluvid sull’ occidente , Goti, Vandali, Gepidi , Eruli 
Unni, Longobardi , Arabi ec. ec. Niuno non sa né pnd’ sapere 


* 


i padei di questi. ‘Bavbari cristiant (5), niuno. non 


i progenitori di que’ Barbari mitologici:. 

Conformemente: a queste idee, quai: che. sien elle 
remo I’ alhero. genealogico de’ Turchi dal. pronipote. di quel Noé, 
da: cui, secondo la Bibbia, alcerto discendono. insieme con tutto 
il resto dell’uman genere , e salteremo al 13.° secolo, nel quale 
la sudetta gente incemincia ad avere certezza di istoria., La. di- 
remo adunque col. nostro Paolo Giovio (6) una:tribu tartara , 
migrata fralle tante tribu. che la Tartaria lancid sull’Asia‘e sul- 


Europa. Vuolsi eredere di-la migrata assai posteriormente alle 


testé memorate grandi migrazioni , attesoché assai pit tardi delle 
genti. nuove de’ secoli 5.” 6,° -e 7.” imprese ad aver fama jstorica 
fra’ popoli. Il sig. de Hammer la dice un popolo cacciatore. Noi 
Ja diremo, un popolo pastore vistoché le sole tribu pastorali sono’ 
€ possono essere conquistatrici, essendo impossibile il con- 
quisto ed alle agricole, che quasi mai non lasciano i campi gia. 
colti., ed alle cacciatrici., sempre, troppo deboli pér conquistar 
nuove domicilio sovra altre genti. Pare che si soffermasse fissain- 
dosi. nella meridionale regione interposta fra l’Araled il Caspio. 
Ivi vivendo in clima mite e sovra suolo pit fertile o salubre 
del natio, crebhe man:mauo in numero e robustezza- Cosi. adul- 
tiva , fece quel che naturalimente dovea fare, e che fanno tutti 
i popeli. novelli; la rapina civé, e percid la guerra con le tribi 
propingne. A questo stalio iniziale successe |’altro, che sempre | 
-suecede quando vanno felici i primi fatti d’ armi d’ogni popolo 
nuovo ; ossia’ |’ ampliazione e quindi~il dominio del territorio per 
cui si guerreggia. Ed ecco il vero ed il certo che V’istoria razionale 
cava di puro d& mille volumi, che gli serittori orientali , assai 
pi romanzieri’che storiografi perché sempre avidi.del maravi- 
glioso , serissero sulla. nascita puberta e 
adolescenza turea. 
qui noi. Ora il de. Da’ figli di 
Kan, contemporaneo di Abramo! e primo fondatore si della po- 


tenza rome della coltura turca! !. discesero tre rami o dinastie; © 


i Selgiucchi:, gli Oguzi e g)i Osmanici. Regnavano i secondi nel 
Turchestan, e nella Bucaria i primi. I quali, man mano con- 
il Indie e la Persia, da de’Ca- 


Allusivaniente all” epoca del Cristianesimo , come: dicemmo itologici 
gli ‘in allusione all’era della Mitologia. Viral 
(6) V. Gomentarj sulle, cose de’ Turchi. 
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73 
liffi si insignorirone del califfate , e presero il titolo di Sultani. 
Quindi avendo guerre co’ Tartari mongoelli , furono saccorsi da 
Ertrogoul., regolo degli Osmanici abitanti intorno ad una pro- 
vincia Armena presso Erzerum. In ricompensa di questo servigio, 
il sultano selgiucco Aladino lo infeodd signore della provincia 
istessa. Ed ecco il sunto, che ne é parso. di doversi estrarre 
da’ due primi libri dell’istoria in esame , oltremodo pingui d’eru- 
dizione ; perd. d’ erudizione assai conghietturale o pvetica fino ad 
Ertrogul , che era in Anatolia sul finire del XIII.° secolo quel che 
erano. stati. nell’ XI.° i Normanni: di ferro o 
berto Guiscardo in Italia.) 

In Ertrogul’ incomincia la certa istoria ottomana. Da lui 
nacque -Osmano , il primo Sultano fra’ prin- 
cipe bellicoso e fortunato ‘in: moltti conquisti ‘di provincie: adia~ 
centi , fin da quando regnava ‘it padre: Alla costui morte, egli 
esordi il suo regno col parricidio di’ Dindar'sue zio patetnos non 
per altro se non perché davagli questi in uti consulto di guerra 
il buon ‘consiglio di attendere la primavera, e non imprendere 
in un ‘crudissimo inverno |’ espugnazione del castello di Kopri- 
hissar. Del quale immane délitto avremo lunga serie di orrendi 


esempi ue’successori suoi. E on va taciuto che il cronichista turco 
-Edris , meutre cunfessa che passaiin silenzio le azioni bias:me- 


voli de’ Sultani., annovera fralle laudabili l’uccisione di Dindar. 


Dal ‘che é lecito inferire,che se egregie azioni eran riputati questi 


omitidi nel proprio sngweé , quanto mai nefarie ed esecrande esser 
doveano le taciute come riprovevol: ? Noi confessiamo d’ aver fi- 
nora creduto le mille nefandigie ed atrocita ettomane , come al- 
trettante calunnie o almeno. esagerazioni degli storici bizantini , 
in cid trascinati sia dall’ abominiv religiuso , sia da’disastri patiti 
per man de’ Turchi. Ma il eavalier de Hammer, oltre d’ aver 


_ cenfermatuy con notizie autentiche cid che gia sapeasi e non cre- 
_ deasi circa gli orrori domestici di questa gente, ne ha ingigantito ed 


impinzato 1’ orrido volume’, talché egli istesso dice : L’uccisione 
dello zio non é che la soglia sanguinosa, la quale conduce alla 
lunga galleria delle stragi de’ parenti ; stragi comuni ne’seguenti 
regni de’ principi osmanici. BO. 
Durante il reguo di Osmano , che man mano impadronissi di 
tutta l’occidentale Asia minore, sorse ed imperversd quel reo 
tempo, da’ bizantini detto pirateria turca. In breve tutte le isole 
dell’ Arcipelago ¢' le coste dell’ imperio greco furono corse , ra- 
pinate, arse e deserte. Di Scio, sovrattutto » non restd pietra 
I. Gennaio 10 
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74 | 
sovra pietra ; come se fosse perpetuo suo destino quello d'essere 
a quando a quando flagellata da terribili calamita ; e cid fu no- 
tato anche dal nostro autore col pensiero pit poetico che istorico 
di un fato ognor tragice , sempre e: frequentemente prefisso alla 
bellezza romantica. In oceasione del quale eccidio e di tutte le 
mille enormita piratiche di quell’ epoca, pretende egli che non 
-—Turchi ma Turcomanni fossero que’ pirati. Il che pud ben essere, 
nulla. non ostando che cosi sia. Senonché una troppo sottile 
distinzione, o non:ammessa da chi vede in quelle genti simile il 
tenore delle scorrerie di terra e. de’corseggi sul mare, o inutile , 
vedendosi dagli orrori e sul mare e sulla terrache nulla dissi- 
miglianza in ferita vi.era fra. Turcomanni e Turchi. | 

Osmano infatti fu nel. suo. lungo regno, e nel continuo suo 
campeggiare, 1’ Attila o il Genserico,di quell’eta. Vivendo sempre 
sotto la. tenda e nel mezzo,del suo campo, il movea perpetua- 
mente qua e 1a ad imprese, che meglio di conquisti si direbbero 
distruzioni. Ovunque egli andasse , lasciava per traccia.del suo 
cammine una larga zona di devastamenti incendi e stragi. Non 
‘vi era citta espugnata che non fosse manomessa arsa e rasa. La 
sola Brusa , |’ antica Prusia capitale della Bitinia, ebbe la ven- 
tura d’ aver rase le sole mura , probabilmente perché 1’ espugna- 
-gione fu. fatta non da lui, bensi dal suo figlio Orcano o Urcano. 
Mori finalmente nel 1326. De Hammer il dice hello della per- 
sona, comunque fosse Longimano al pari di Artaserse, e di 
pelle assai bruna, onde era detto Kara-Osman. Fu sepolto in 
Brusa , e gli successe il testé nominato Urcano o Orcano. 


Le stesso de Hammer dice che Osmano fu il Romolo, ed 


Urcano il Numa de’ Turchi. A noi non cosi pare, essendoché il 
primo visse ognor da capo-masnada,, senza mai fisso domicilio,, ¢ 
senza provvedere al menomo instituto civile o militare. All’ in- 


contro il secondv sembra meritare d’ esser qualificata co’ nomi, 


del conditore e del legislatore di Roma. Imperocché , comunque 


proseguisse |’ impresa del padre co’conquisti di Nicea e di Nico- 


media, era perd di spiriti assai men selvaggi e pit politici. Ab- 
bandonando la vita errante e la stazione della tenda, fermd in 
Brusa la residenza sua e del governo. Se non fu precisamente il 
Numa turco, perché il culto islamitico era gia professato dal 


suo popolo, fu perd lo statuario del primo codice civile de’Tur- 


chi; dell’ Urfiz, ossia legge arbitraria, cosi forse detta per di- 
stinguere la legislazione umana, che pud essere cangiata, dalla 
divina , la quale presso tutti i popoli é sempre tenuta come im- 
mutabile. Vero é che nell’ Urfiz non si provvide se non a tre 
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soli oggetti; ad alcune ordinazioni suntuarie, cioé, sulle fogge 
delle vesti e de’ turbanti; al valore e conio della moneta nazio- 


nale ; ed a comporre nonché ordinar |’ esercito. Indi il dicemmo 


il Romolo osmanico. Sotto Ertrogul e sotto Osmano, tutta la na- 
zione faceva la guerra in massa , perché tutta la nazione viveva e 
campeggiava attendata ognor alla tartara. Ma fissa e ripartita 
ormai in borghi villaggi e citta, si senti la necessita di un eser- 


_cito. Allora fu ideato e messo in piedi il corpo de’ Giannizzeri ; 


e siccome si esperimentd impossibil cosa il disciplinare alla vita 


della milizia uomini ancor vaganti e semiselvaggi, quali erano 


allora i Turchi, cosi fu imaginato ed eseguito |’ espediente di 
andar rapinando giovinetti cristiani,-per crescerli ed educarli si 
alla mussulmana come alla disciplina nella milizia suddetta. 
Intanto erano gia incominciate le incursioni dall’Asia minore 
nelle prossime provincie europee ; ed il nostro istorico ne novera 
venti e pit durante il solo regno di Urcano. Laonde avvenne 
che |’ imperatore orientale Andronico il Giovine , o III.° , risol- 
vette di mover guerra agli Osmanici. Al quale uopo passd in 


Asia , fu battuto a Maldepe, e dové comprar la pace con molte 


terre e molto oro, nonché con due figlie date in mogli o donne 
al vincitore. Le povere principesse furono e sono sempre le ostie 
immolate a temperar le ire di nemici formidabili. Dava Priamo 


la bella Polissena ad Achille uccisore di tutti i Priamidi; dava 


Carlo il semplice la sua figlia al normanno pirata Rollone ; dava 
Guaimario IV.° o Gisulfo I.° Sicelgaita allo scorridore Roberto 
Guiscardo. Il lettore dira per se solo i tanti altri esempi di que- 
sti matrimoni , men tregue che insidie de’ vinti co’ vincitori. I 
connubi son suggelli di pace o di piu stretta amista fra’ privati, 
ma non mai fra’ principi. | | 

‘Ne’ libri 3.° e 4.° della opera che ‘allen esaminando, l’au- 
tore largheggia non poco in descrivere i vari ordini del monacato 
turco , i varii monasteri fondati da Ureano, e i vari gradi delle 
canonizzazioni islamitiche de’ cosi detti Santoni. Egli memora 
inoltre molti di questi Santi o Semidei Ottomani, e specialmente 
di quegli eroi beatificati , che facean prodigi di valore in guer- 
teggiar cavalcando cervi, e combattendo con isciabole di legno 
lunghe cencinquanta braccia. Ogni popolo ha nel suo medio evo 
i suoi Paladini ; guerrieri invero non pid né meno d’ ogni altro 
guerriero , perd magnificati dalla fantasia popolare, cui son delizie 
le meraviglie poetiche. Adunque é giusto che li avessero anche 


1 Turchi. Sol diremo che il famigeratissimo Sidi Battal, 1’Orlando 
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dell’ Oriente o dell’ Islamismo , era arabo e non turco , € passe- 
remo oltre. | | 
Ad Urcano successe suo 1° che vol- 
gendo a stabilita di conquisti le incursioni in Europa, prese Adria- 
nopoli. Qui incominciano le guerre co’ principi europei , ed in 
ispecie allorché si vide sempre pit minacciosa la presenza e per- 
manenza di questi nuovi Barbari dopo |’ espugnazione di Filip- 
populi. Alla crociata bandita contro gli infedeli dal pontefice 
Urbano V, collegavasi Ludovico re di Ungheria co’ dispoti di 
Servia di Bosnia di Vallachia ec. Si venne adunque a battaglia 
presso al fiume Marizze, e la persero i cristiani. Ludovico, gia si 
oltracotante nel darla, votava alla Vergine un tempio purché 
campasse la vita con la fuga. Il santuario infatti di Mariazell , 
il Loreto della Stiria, é i] monumento della vilta del re ong: 
rese e delia vittoria d’ Amurat. 1363.. 

Dopo la quale vittoria ritornava ‘in Asia, 
il reggimento delle conquistate provincie europee al sno primo- 
genito Saugi. Allora avvenne un fatto orrido ed inaudito si nel 
delitto come nella pena. Due principi, imimici e diversi di fede, 
congiuravano insieme contro a’propri monarchi e genitori ; Saugi 
cioé, ed Andronico, figlio dell’imperatore costantinopolitano Gio- 
vanni V.°,, pattuivansi mutuo soccorso per disfarsi de’ padri loro 
ed usurparne. il soglio. Scoperta la cospirazione dal sultano, facea 
questi uccidere tutti i complici ed accecare Saugi, che fu poi 
—ucciso anche esso. Quindi esigea imperiosamente dall’ imperante 
greco perché uguale giustizia fosse fatta di Andronico; ed era 
obbedito. Andronico perdea gli occhi mercé il lungo martirio di 
tenerli aperti sotto la doccia di aceto fortisimo e bollente. Quando 
leggesi |’ istoria atroce di que’tempi e luoghi, non si sa dire chi 
piu faccia inorridire . se i Bizantini o gli Osmanici. 

Gli Osmanici al par di tutti gli orientali sono poligami. 
Laonde Amurat , comunque avesse con molte mogli asiatiche 
anche un’ enropea figlia di Sismano dispoto di Bulgaria, sposd 
pure una principessa bizantina, figlia o sorella: dell’ imperatore 
Giovanni. Diede inoltre due altre principesse imperiali a’ suoi se- 
condogeniti Jakub e Baiazette. Nell’ ordine naturale de’ matrimo- 
mi, l uomo prende pria la sposa, e poi la dote. I principi tur- 
chi facean l’opposto ; essi prendeansi pria le provincie,‘e poi le 
principesse de}l’imperio, che quasi era ridotto al solo: di 
Costantinopoli. 


Amurat infatti volle insignorirsi della Bulgaria ; ed allora 
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riarse la guerra mercé novella confaderazione d’ Ungheri , di Pol- 


—Jacchi , di Serviani , di Bosniaci . , di Albanesi e di Vallachi. Ca- 


pitanava |’ esercito Lazaro, Krale , ossia dispoto di Servia; e si 
venne a battaglia a Kossova. Era gia vinta da’Cristiani , quando 
un disperato furore di Baiazette alla testa della cavalleria mus- 
sulmana , cangid le sorti e diede la vittoria a’ Turchi. Ma ecco 
gli allori cangiarsi in cipressi al Sultano. Da’ mucchi di cadaveri 
dell’ una e dell’ altra gente , vedesi muovere con segni di vita 
un uomo tutto insanguinato e trafitte , il quale dice di dover 
rivelare altissimo segreto al monarca vincitore. E portato adunque 
semivivo nella costui tenda. Quivi raccoglie le supreme reliquie 
delle forze , e fingendo di volere , all’uso delle salutazioni orien- 


_ tali, toccare i piedi di Amurat, gli caccia un pugnale nel cuore. 


Era il serviano Milosch Kobilovich. Bel fatto , benché non terso 
di una ombra di prodizione! Senonché, la morte certa forbisce 
ogni neo ne’ fatti di simil genere, e hanes er 


eroismo. _ 


masto primogenito dopo il supplizio di Saugi. Peré i montava 
Baiazzette detto il folgore; ed il lettore dice da se solo con qual 
mezzo. Vi sono inoltre non pochi autori i quali aggiungono., che 
il fratricida usurpatore facesse anche morire sei altri fratelli ; il 
che é negato dal nostro istorico , e pud hen esser false. Ma cid 
nulla non rileva né nuoce all’ immaue verita , che il fratricidio 
fu |’ indispensabile cerimonia d’ ogni incuronazione osmanica; e, 
cosa orrenda a ridirsi non che a credere! questo infernal mi- 
sfatto, il secondo de’ massimi, sali a legge di stato per man di 
Maometto I (7). I troni invero , furono spesso premuti da omi - 
cidi consanguinei; e larga pruova ne é si la mitologia con gli 
Edippidi , con i Tiestei , con gli Atridi, oon gli Eraclidi ee., come 
!’ istoria con gli imperatori Romani o Bizantini, co’ Carloyingi , 
co’ Plantageneti , co’ Tudoresi , co’ Fernandi, co’Sanci,, ce’ Pietri 
crudeli (8), e col Trastamare ec. Ma negli Osmanici I’ effusione 
del sangue fraterno pare essere instinto ‘di natura ed abito po- 
litico , talché senza del diluvio., la diremmo. progenie , non di 
Togorma., come vuol de Hammer , bens} di Caino. E siccome ci 
soffermeremo alla caduta di Costantinopoli nel presente articolo, 
cosi, volendo esaurire questo immanissimo argomento onde non 


(7) Vedi la costituzione osmanica al canone dell’assicurazione del trono. 


(8) Vi furono contemporaneamente tre Pietri erudeli ; il Castigliano cioé, 
l’Aragonese e il Portoghese. 
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rifuggir d’ orrore a ritornarvi sovente, diremo che Maometto IIf, 
non pago di far sgozzare 1g fratelli, fece anche uccidere tutte — 
le molte mogli del padre e la madre propria, sol perché fosse im- 
possibile il caso che qualche fratello postumo venisse a conten- 
dergli il soglio! Ora torniamo al subietto. | 
Vedemmo Saugi ed Andronico , accecato questi e oui uc- 
ciso da’ rispettivi genitori loro per cospirazione parricida. Intanto 
il secondo , cui era rimasto barlume di vista in un occhio , es- 
sendo riuscity a fuggire dalla sua prigione, corre a rifugio da — | 
Baiazette. Il quale , colta in cid ottima congiuntura ad accattar i 
i brighe con |’ imperio , va a Costantinopoli con un esercito, mette 
assedio a questa capitale, e mediante i partigiani interiori fa che — 
sia deposto Giovanni e messo Andronico sul trono. Non era pero — 
scorso neppure un anno, che il padre reiterd contro al figlio la 
_scena dal figlio fatta contro al padre ; ossia che fuggi egli pure 
dalla carcere , corse dal sultano, e gli offerse oro e vassallaggio — 
se il riponea sul soglio. Ottenuto il quale intento , e bramoso 
sempre pil ingraziarsi o mostrar gratitudine , facea col suo secon- 
dogenito Manuele 1’ espugnazione di Filadelfia , citta greca e di- 
fesa da’ Greci , che |’ osmanico volea in suo potere. Nel che torna 
alla mente sempre il dubbio , chi mai pid perversi fossero se gli 
Osmanici o i Paleologhi, oppure l’ altro dubbiv ove fosse mag- 
giore la malvagita , se ne’ primi, di fresco usciti dalla crudezza — 
selvaggia , o ne’secondi, gia da un pezzo precipitati nell’ultimo 
lezzo della corruzione. 
Ed infatti vedeansi tutti i vizi della corruzioue , commisti a 
quelli della vita barbara, ne’ sultani. Abbandonavasi Baiazette , 
malgrado il divieto del profeta, al vino, alla crapula , all’ in- 
temperanza , all’ ebrieta ed alle pit turpi libidini. Era egli che 
instituiva |’ ordine de’ paggi come primo scalino ad ogni fortuna 
nelle ‘cariche dello stato. Ma non percid temperava la sua ferita 
anche contro essi. Uno di questi garzonetti, che monellino al 
par di tutti i fanciulli discuola, aveasi bubolato e bevuto il latte 
compro da una vecchia fantesca dell’ Harem , fu sventrato perché 
si verificasse la bindoleria. Un piatitore accusa di prevaricazione il _ 
giudice che gli avea dato torto ; ed il sultano ordina che ottanta 
giudici fossero bruciati vivi. A salvarli da questa giustizia si spe- 
ditiva , fu sol potente il ribobolo di un buffone di corte; che, 
tutti i tiranni d’ogni luogo tempo e culto ebbero giullari e ba- 
gascioni. Abbreviamo cotanti orrori. 
E un vero prodigio in qual mai modo un potentato si in- 
fermo da cancri mortalissimi di ferocia e depravazione , rion che 
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perire , crescesse anzi a maggior fortuna. Fatto é che la signoria 


turca prosperava sempre pil in Asia. De’ dieci principati de’Sel- 
giucchi, sette erano gia sotto il dominio osmanico.. Cadde alfine 
anche quello di Caramano; ed allora l’Asia minore , gid succes~ 
siva dominazione degli Assiri, de’ Medi, de’ Persiani, de’ Ma- 
cedoni, de’ Romani ,-de’ Bizantini , de’ Daniscemendi eC. Cs fu 
tutta in mane degli Osmanici. | | 

-Mentre cosi andavano le cose in Asia, la guerra’ 
in Europa. e di bel nuovo pel possesso della Bulgaria. Indi Si- 
gismondo re d’ Ungheria alleavasi co’ principi finitimi, e ehiedea 
milizie ausiliarie perfino al re di Francia Carlo VI, che gli spedia 
due squadre di ¢avalleria, comandate dal contestabile d’ Eu e 
dal conte di Nevers. Si venne dunque a giornata presso Nico- 


poli. La vittoria parve certa a’cristiani mercé una veementissima 


carica de’ cavalieri francesi, che fecero in pezzi tutto l’antiguardo 
degli infedeli. Senonché straportati e dal primo successo e- dal- 
impeto counaturale - a’ soldati della nazione loro, impazienti’ 
inoltre di attendere 1’ arrivo dell’ infanteria ungherese , lancia- 
ronsi contro ‘alla’ battaglia inimica , ove era il miglior nervo 
de’ Giannizzeri ¢ degli Spahi. Quivi rotti, respintie fugati, por~ 
tarono disordine e fuga nell’ esercito europeo ; ed allora fu con- 
siderevole non men la strage che il numero de’prigionieri. Con- 
tro a’ quali sbramava Baiazette la vendetta del gran pericolo 
corso nella prima ora della pugna, sedendo tutto il giorno ap- 
presso a spettacolo di diecimila e pit Vallachi, Ungheri, Bosniaci 
e Francesi impietosissimamente sgozzati al suo cospetto. EB que- 
sto il primo e il solo caso di un macello umano assai minore nel 
giorno che nella domane di una battaglia. La fortuna di Ni- 
popoli tolse ogni ostacolo al ed al della 
Bulgaria. 

Le imprese felici sono in ogni uomo scintilla ad infiammar 
nuove ambizioni, ed esca potentissima ad altre gesta. Non fia 
strano adunque se I’ orgoglioso sultano ardesse sempre pit nelle 
sue dopo la testé detta vittoria. Onde é !che corse ad assediar 
nuovamente Costantinopoli , sotto colore che in questa Metropoli 
non si volesse permettere la fabbrica di una Moschea e I’ istitu- 
zione di un Gadi, affinché i Turchi avessero culto e magistrato 
nazionale. GContemporaneamente a cid spedia il suo luogotenente, 
o Visir, Timurtasci al conquisto del Peloponneso, ove le armi 
turche erano state invitate da un fellone vescovu della Focide , 


allorche fu visto Tevar I’ assedio aceorrere rapidamente in 
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Asia contro un nemico formidabile P che invadea, i suoi domini 
asiaticil, 
I} lettore gia intende eli a. la Pirtatia fia 
la vera waging gentium ; titoly non come, usarpato dalla 
Scan.ligavia. Imperccché Tartari.e. nou altri si palesano,;tutti, i 
barbari de’ quali fanno menzioue gli istorici sacri e profaai..Ad 
invasioni tartariche infatti alludevan. certamente ,e, Moisé e Ge- 
remia, memvrando la gente magna ,, antiqua,, robusta, procacis - 
sima ub Aquilone (dal nord) (9). In Erodoto inoltre ,, nonché noa 4 
volersi interpetrazione , é chiarissimo anzi che tartare eranv. le : 
tante trib. degli Sciti irruite nell’ Asia occidentale. Non uopo é | 
né yidire né;dimostrare che pur di videsi muoyere il gran 
diluvio barharicg de'secoli 5 e 6. Ed infine era appena un seco- 
lo.e mezzo, che sboccandone con .,caterve, inuumerevoli, Gengis- 4 
Kan, avea conquistato tutta 1’ Asia meridiana dalla Cina al Bo- q 
sforo ,.quand’ ecco. uscirne, con altre innumerevoli torme. 
o-Timurlenk, che noi diciamo, Tamerlane...) 
De Hammer, seguendo gli autori orientali.assai, pit roman- 
zieri. che istorici, celebra questo conquistatore come an principe 
oltremodo erudito da’ dotti. persiani, miglior capitano d’ Ales- 
sandro, e modello di.tutte quelle virta che mancavano al. Ma- 


cedune. Noi direm»., che, forge avvenne di Tamerlano cid che era 
avvenuto di Carlo Magno ; il quale, mentre non sapea leggere, : 
(come. ne afferma Egiturdo suo segretario , che alcerto non avreb- 
be. scritto una tale calunnia nel suo diario, se avesse temuto 
che il suv padrone potea leggerlo) ; mentre fu crudele estermi- 3 


natore in Sassonia, ebbe. fra.le tante sue fortune anche quella 
d’ essere trasformato In principe umanissimo e letterato dagli scrit- 
tori per lo pik impotenti o,a non incensare le strepitose prospe- 
rita, 0 a non rimanerne abbagliati. Lasciando adunque. ognuno 
ne:la sua intiera facolta di credere o non credere alla fina eru- 
dizione gentilezza ed umanita di questo tartaro, bastera.notare 
che egli , digserratosi ¢on un torrente d’ uomini dal Tibet , per- 
corse man mano tutta I’ Asia meridionale, dalla muraglia della 
Cina fino all’ Anatolia. 
Quivi travossi in contatto, e in ‘ in- 
teressi de’ dominii osmanici. Ed é agevole a-comprendere, che 
cosi imbattendosi due; genti barbare , quali erano le turche e le 


(9) V. Geremia Cap. Iv, Ve VI; il Deuteronomio Cap. XXVIII ver- 
setto 48 e seguenti. 
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tartare » nanché due principi orgogliosi come Tamerlano e Ba- 
iazette , non altrimenti che colle armi e col sangue dovea deci- 
dersi la fiera contesa. Ad Angora adunque ; presso all’antica Ce-~ 
Sarea , si verine a giornata campale ; giornata in cui, a somi- 


glianza de’ diecimila Greci stipendiati da Ciro contro Artaserse, 


vera un corpo di Serviaui agli stipendii de’Turchi. La battaglia 
fu acre, feruce e sanguinosissima. ll sultano, caduto da eavallo, 
restd prigione col suo figlio Musa. Ed al pari che a Cunaxa, ove 
furono rotte le milizie asiatiche ma non le greche, da Senofonte 
quindi ricondotte in Grecia, cosi pure ad Angora, i Tartari 
ruppero i Turchi , ma non mai poterono riuscire a rompere i Ser- 
viani. Furono anzi questi , che comandati dal loro dispoto Ste- 
fano , protessero e salvarono Solimano primogenito di Baiazette, | 
nella sua ritirata in Europa. 

| In occasione dalla prigionia del nostro istorico 
veutila 1 esame critico , se verita o favola fosse la si famigerata 
gabbia di ferro, in cui vnolsi che il viucitore sinehinadesse il 
vinto. Dopo accurato disaminamento delle testimonianze prd e— 
contra, opina e conchiude che fosse invalsa la fama della ere- 
duta incarcerazione sol perché i Tartari, sia per poverta di lingua 
sia per om nimia, dicevano gabbia la lettiga in cui Baiazette era 


portato prigione. E noi ader:amo pienamente al parere del cava- 


lier de Hammer. Non cosi presto si pud fare o si fa una grande 
gabbia di f-rro sul campo di battaglia ; ma negli eserciti asiatici 
vi si trova setap:e e subito una lettiga, arnese da far viaggio che 
Asia comunicd all’ Europa. 

Gosi andava il folgore , miserando esempio della volubilita 
delle umaue fortune, allorché pid vigilantemente e strettamente 
custodito dopo una mal teutata fuga, moria di colpo apoplettico. 
Né molto a lui sopravisse il suo trionfatore ; il quale, dopo — 
Pespugnazione di Smirne , infermd e mor} mentre, lasciando l’oc- 
cidente , moveva alla volta della Cina. Allora la potenza osma- 
nica fu travagliata da dieci anni di interregao e di guerra civile 
fra’ figli di Baiazette , fra Solimano civé , che erasi salvato in 
Europa , e i suoi fratelli Musa, Isa e Maometto, che sciolti dalla 
prigionia dopo la morte di Tamerlano, contendevano al primo- 
genito, e contendevansi fra loro, il soglio. Era quella l’ottima delle 
congiunture per gli Europei a liberar per sempre le orientali pro- 
vincie europee da’ Turchi rincacciandoli in Asia , lieve cid essendo 
allora contro un inimico cosi scisso da discerdie interiori.. Ma 
agonia mortate’ in cui trovavasi precipitato l’imperio bizantino, 

T. I. Gennaio II 
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faceva questi impotente, nonché a tanta opera, anche a conce- 
pirne il pensiero. D’ altra banda lV Eurupa era ovunque pertur- 


bata dalla guerra fra Inghilterra e Francia, dalla follia e de-— 


gradazione di Venceslao , dalle ambizioni imperiali di Sigismondo, 
e sovratutto dallo scisma d’ occidente. Adunque le sempre mi- 
serabili passioni private fecero negligere il bene pubblico in sa- 
per cogliere un momento si favorevole a disfarsi di un ini- 
mico europeo, che mezzo secolo piu tardi fara ripalpitar di 
costernazione e di pericolo l’imperio, la chiesa e la Cristianita. 
De Hammer, seguendo gli istorici turchi, non annovera 
fra’ sultani né Solimano né Musa né Isa; ed é questa la ragion 
per cui, come altrove notammo (10), da egli il numero di Ia 
quel Solimano , da tutti numerato il II, che corse fino a Vienna 
nell’ anno 1529. L’ autore percorre inoltre piuttosto rapidamente 
i dieci anni d’ intervallo (dal 1403 al 1413) fra la morte di Ba- 
iazette e |’ incoronazione di Maometto I. Della quale rapidita il 
lettore gli é anzi grato che no, stante 1’ orridezza del quadro di 
una guerra doppiamente atroce , perché civile e fratricida. Soli- 
mano infatti uccise Isa, e fu poi ucciso da Musa, che quindi 
ebbe la stessa fine da Maometto I. Quest’ ultimo si disfece an- 
cora di due altri fratelli , Kasim e Mustafa, nonché di un ni- 
pote, detto anche esso Mustafa , e figlio di Solimano. In siffatta 
ferocia cainica enumera il nostro istorieo le piramidi de’ teschi , 
che cadaun fratello alzava per soprapporvi a pinacolo la testa 
del fratello. Infecnali trofei , al cui aspetto non v’ha lettore che 
non senta o sentir non possa abbrividirsi da alti fremiti d’orrore. 
Indi non celiamo @’esser rimasti indignati in veder snccedere a 
queste pagine di inferno , quattro in cinque pagine di celebra- 
zioni di Maometto I; di questo gentil signore , della sua col- 
tura fisica , intellettiva e morale! ! della swa costumatezza, della 
sua benignita , della fedelta nell’ amicizia, e perfino dell’ ele- 
ganza zerbinica con cui sapea portare il turbante (11). Ad uno 
istorico, che é un supremo magistrato di giustizia e verita , disdi- 
cono queste laudi profuse ad un principe , che esce lordo di sangue 
fraterno da una guerra civile per un trono non a lui debito perche 
ultimo-genito di Baiazette. Era lecito sol alla ambizioue del 
favore, o piuttosto alla paura di Virgilio e d’ Orazio , il dar 
’ apoteosi ad Augusto si insordidato di sangue e di atrocita ci- 


(10) V. Antologia N. 107 pag. 209. 
(11) Potendo cio parere in noi esagerazione o severita critica , citiamo il 
luogo dell’opera. Veggasi adunque il principio del Libro IX. | 
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vili. Al cui proposito, riponendo noi tutta I’ utilita dell’ istoria 
ne’ confronti istorici, né volendo togliere a chicchesia 1’ elogio o 
il biasimo che pud aver meritato, diremo che Maometto I fu l’Au- 
gusto de’ Turchi, co’fratricidii che il romano non avea. Ottavio, 
infatti, dopoché si fu sbramato da carnefice , riordind l’imperio; 
e Maometto, satollo delle stragi e del sangue di dieci anni di 
discordia fratricida , ricompose l’imperio osmanico s) desolato e 
dall’invasione di Tamerlano , e dalle guerre interiori. _ 

Maometto I. mori improvvisamente in Adrianopoli nell’anno 
1421. A Ini successe il suo figlio Amurat II che, non degene- 
re dal suo padre e da’suoi avi , inaugurd il suo regno con la 
consueta vittima di un fratello o zio. Era un Mustafa, che finiva 
impiccato per la gola alla torre di Adrianopoli. Fu detto che 
tramasse ribellioni instigate da’ maneggi della corte di Costanti- 
nopoli. Perloché , fosse vero o falso, correva Amurat ad assediar 
questa capitale , che fu non senza valore difesa da Giovanni fi- — 
glio dell’ Imperator Manuele. Cid malgrado , sarebbe caduta nel- 
l’assalto dato addi 4 Agosto 1422, se non si fosse tutt’ insieme 
visto l’assediatore sospendere |’ assaltamento , bruciare in fretta 
le macchine espugnatrici, e volgersi in una pit fuga che ritirata. 
I Greci ascrissero a miracolo una si repentina ed insperata mu- 
tazione. Il vero miracolo , ossia la vera causa, perd era che Amu- 
rat ricevendo in quel momento la nuova di un altro suo fratello, 
di nome anche esso Mustafa, insorto e salutato Sultano nell’Asia 
_minore, non pit curd Costantinopoli. citta presto o tardi sua, e 
corse a debellare un’ inimico- che potea divenir ben altrimenti 
a se formidabile. La fiamma di questo novello incendio fu spenta 
col solito rimedio turchesco ; col fratricidio cioé , e in un mar di 
sangue. | 
Contemporaneamente a questa vicenda in Asia sorgevano 
nuove occasioni di guerra in Europa. Tessalonica , sia che stanca 
di obbedire agli Imperatori greci , sia che certa di non esserne 
né protetta né difesa contro a’ Turchi, davasi a’ Veneziani. Per- 
loché Amuratte , non dissimile da tutti i prepotenti ad interve- 
nire ne’casi politici de’pii deboli , ed usando il solito pretesto 
di violazione de’ trattati anteriori, ossia della pace conchiusa con 
Venezia dal padre suo, corse ad.assediarla. L’ Ammiraglio veneto 
che ne avea preso possesso , non era stato in tempo a ben mu- 
nirla con forte presidio. Un tremuoto , inoltre, scoppiato durante 
l’ espugnazione , facendo franar le mura, apri la breccia. Allora 
fu presa ed abbandonata a tutte le sfrenatezze , gia sempre ter- 
ribili in ogni assalto riuscito, ma terribilissime poi quando son 
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fo-tunati assaltatori i Turchi. E cosi fini Teszalonica , il cui de- 
stino parve essere sempre quello di fatti orrendi. Teodosio vi fa- 
ceva il Silla, sgozzandovi sei in settemila cittadini proditoria- 
- mente invitati ad una lizza. Quindi nel IX.° secolo fu saccheggiata 
ed arsa da un pirata saracino. Pia tardi pati non minore eccidio 
da’ Regnicoli nella guerra fra Ruggiero e gli Imperatori orientali- 
Oguor risorgente dalle suddette calamita , non pid risorse dopo 
quest ultimo flagello; ed oggi pochi sanno che Salonicchi é l'ul- 
tima reliquia della seconda citta dell’ impero greco , citta della 
‘memoria della sorella di Alessandro (12). 
Dopo il quale conquisto , che meglio diremo esterminio : 
_ Amuratte volle sgravarsi del peso dello Stato, e viver vita pri- 
vata a Magnesia. E fama ancora che questa rinunzia della corona 
non fosse gia la prima, bensi la seconda. Ma |’anterivre non é 
ben accertata, comunque de Hammer I’ accerti. Sia intanto che 
vuolsi. Qui giovera notare che Voltaire e Gibbon, econ essi i! 
nostro istorico , non hanno inni sufficienti a salmeggiar la filosofia 
o la superiorita d’ intelletto alle grandezze mondane , che questo 
Sultano appalesd in discendere volontariamente dal trono. Noi dal 
cantu nostro non abbiamo Ja sagacita necessaria a scorgere un fi- 
losofo in uno che vaa chiudersi fra Odalische e Dervisci, folleg- 
giando in tutte le danze delle prime, e im tutte le pratiche su- 
perstiziose de’ secondi. Indi non avendo il debito acume a ved:r 
radice di spirito filosofico in un siffatto tenore di vivere , crediamo 
piuttosto che cosi vivesse per amore alle sue belle donne , a’ suoi 
hei giardini ed agli ozi sensuali dell’Asia minore. Non é duopo 
andar spigolando cause peregrine e sublimi di taluni fatti, che 
ehiaramente spiegansi con motivi comuni e naturalissimi fra g'i 
uomini. Sennonché, é questo errore o il malvezzo in cui in- 
ciampano quasi tutti gli autori. Quanto pid son essi tali a ben 
vedere il vero . altrettanto amano a scorgere il prestigioso; e il 
Voltaire sovratutto , immolando sempre la naturalezza ogni qual 
volta gli venisse il destro a fare una bella frase con antitesi e 
concettini. 

Vero é perd che Amuratte nulla non snervd della sua indole 
ed attitudine bellicosa in quegli ozi voluttuosi , come chiaro ap- 
parve nel ricomparire in campo con spiriti ognor guerrieri , non- 
-ché potenti a durar tutti i travagli della guerra. Avendo egli af- 
fidato l’amministrazione delle provincie europee a’ suoi Visiri e 
Bassa , finché il sue figliuolo Maometto pervenisse alla maggiore 


(12) Tessalonica moglie di Cassendre. 
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eta, eransi da questi luogo tenenti riaperte le ostilita contro ai 


principi europei con |’ assedio di Hermanstadt. Qui esce in iscena 
il prode Uniade, figlio d’ amore di Sigismondo con una bella 
transilvana ; principe , che invece di cosi nascere, e di meritar 
la celebrita da avventuriere , meritavya che nascesse erede reale 
d’ Ungheria per liberar per sempre 1|’Europa dagli ottomani. 
Riardendo adunque la guerra , si annodd una novella lega fra i 
principati danubici, | Ungheria e la Polonia; ed un forte eser- 
cito comandato da Uladislao IV, Re d’ amendue questi ultimi rea- 
mi, venne campeggiando centro i Turchi. In codesta urgeuza i 
Bassa scongiurarono Amuratte a ritornare in Europa riprendendo 
scettro e spada; ed ij Sultano accorreva in soccorso de’ suoi , 


_ripigliando I’ imperio si dello stato come dell’ esercito. Allora fu 


data la battaglia di Varna ( 1444 ), in cui mori Uladislae , e con 
la disfatta fini la confederazione cristiena. Dopo la qual vittoria 
il vincitore scinse per la seconda o terza fiata il diadema, né 
piu nol riprese. Moria nel, 1401. 

Eccoci alfne a Maometto II. Il quale comunque celebrato 
dal Voltaire come filosofo eruditissimo e cavalier gentile, non 
percid mostravasi meno osmanico nel salire al trono. Era appena 
spirate il padre, che ne celebrava 1 funeralicol consueto fratri- 
cidio in persona del suo fratello Amed , mate da una Principessa 
di Sinope. Quindi mandava a morte anche Aly il suo sicario fra- 
tricida. Cosi adempite queste esecrande formalita d’ ogui osma- 
nica ascensione al soglio , poté addarsi tutto intero alla brama , 
cui da molto agugnavano i Sultani ; all’ impresa cioé di Costan- 
tinopoli. A noi qui manca e spazio di Giornale e permessso dei 
nostri lettori a seguire il Cavalier de Hammer nella lunghissima 
descrizione delle profezie si turche come greche circa la caduta di 
questa citta, nonché della sua situazioue topugrafica, de’suoi baluar- 
di e dei preparativi o lavori dell’assedio. Chi ami queste minuzie 
inutili in un’ istoria civile , potra leggere il Libro XII dell’Opera 
in esame , ove ne larga dovizia Noi vorremo , anzi dobbiamo, 
sol fare qualche osservazione critica sull’?immenso cannone di 
sei braccia!!! di diametro ne!l’ auima, che con stupore vediamo 
non ancor scomparso dal‘e teste degli istorici e dalla pagine del- 
l’ istoria, E non altro argomento di confutazione vuolsi adoprare 
che quello desunto dagli autori istessi , i quali trasmisero a’ po- 
steri la notizia di una macchina cosi esagerata nella sua mole. 
Dicono essi adunque , che le palle pesavano 1200 libbre , e che 
il gran cannone scoppiando dopo due giorni di fuoco, riprese a 
fare ufficio suo dopo che fu riaccomodato. Noi diremg , che 
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una palla proporzionevole al calibro di sei braccia di diametro , 
pesa non gia 1200, bens} 50 in 60 mila libbre; e lieve é per- 
suadersene riflettendo al peso de’massi di marmo , che gli statuary} 
fan tagliare in Carrara (i projetti allora faceansi di pietra). Igno- 
riamo poi il modo di riaccomodare un cannone scoppiato , altri- 
menti che rifondendolo ; e non sappiam vedere come cid possa 
farsi né in breve tempo, né dietro la trincea. 

Il nostro Autore afferma di aver egli istesso visto questo 1m- 
mensurabile cannone nel castello de’ Dardanelli. Or, |’ ha egli 
visto sano o spezzato ? Afferma inoltre, in pruova della grandezza 
di quella macchina, d’ esser stato testimonio di un sarto, che 
perseguitato per debiti, vi si tenne nascosto , onde non pagare 
né essere cacciato in prigione. A questo proposito diremo d’aver 
noi pure visto in Otranto le palle di pietra lanciatevi da’ Turchi 
nel 1480; sfere di un braccio o poco pid di diametro. Laonde 
non é improbabile che d’egual calibro fosse il si ingigantito gran 
cannone; e cosi supponendo, non patisce difficolta il fatto 
del sarto, attesoché ogni uomo di statura ordinaria entra e 
cape in un vuoto di due palmi d’ampiezza diametrica. I] di pia 
della mole prodigiosa vuolsi ascrivere ad esagerazioni degli Scrit- 
tori Greci, i quali per meglio onestare il rossore di vinti, alza- — 
vano a cielo i mezzi bellici de’ vincitori. E fu questo un perpe- 
tuo ripiego del sempre sottile ingegno greco. Gli Eroi d’ Omero 
simulavan spesso la paura di qualche Eroe pit formidabile , di- 
cendo che il vedeano assistito da una Divinita. 

Checché fosse di questa vera o falsa arme smisuratissima , 
nulla non se ne vuol pit dire, essendo inutile ogni ulteriore 
esame critico. Jnutile é inoltre |’ andar particolareggiando il di- 
eegno e il progresso dell’ espugnazione , null’ utile non tornan- 
done né all’ arte degli assedj né allo scopo dell’ Istoria. Bensi 
giovera notare cid che pud istruire a migliorar gli uomini. La- 
onde diremo che il formidabile nemico di Costantinopoli era non 
gia Maometto , ma la discordia interiore. Era avvenuta , come 
ognuno sa, la conciliazione delle due Chiese nel cungresso di 
Firenze preseduto da Eugenio IV; e 1’ Imperatore Costantino XI, 
che fu l’ ultimo imperante bizantino , professava il rito romano 
con tutti coloro che aveano aderito alla riunione de’ due culti. 
In cosiffatto stato di cose , pensavasi a salvar la citta mettendola 
sotto la protezione di Principi europei col munirla di presidio di 
Latini; al quale uopo erano la pronti due Cardinali con soldati 
genovesi, veneziani , spagnuoli ed illirici. Il popolo , quello che 
ovunque ha il migliore buon genso perché non fa influire le am- 
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hizioni proprie a’ suoi giudizj, quello la cui voce é sempre voce 
di Dio , checché dicane con ischernevole ironia Alessandro Man- 
zoni nel suo romanzo ; il popolo voleva e chiedea concordemente 
che si desse la capitale in mano degli occidentali. Perd la vinse 
la parte del Patriarca Gennadio e di Luca Notara Gran-Duca 
dell’ Imperio , da‘quali.si protestava con feroce intolleranza reli- 


_giosa e politica, di voler mille volte pit i Mussulmani che 1 


Cattolici nella patria loro. 

Intanto mentre ogni di pid imperversava l’ espugnazione e il 
pericolo , Giustiniani, ammiraglio ligure, rompe con cinque galee 
la schiera di cento e pit navi ottomaue che bloccavano la citta 
per mare, ne brucia o sommerge moltissime, ed entra nel porto 
fra gli evviva gli applausi e le benedizioni di tutta la popolazione. 
Un si bel fatto , facendo tacer le dissidenze , merité all’eroe che 
gli si affidasse un compito nella difesa delle mura. Disegnava egli 
di seguir la vittoria andando di notte a bruciare il resto della 
flotta turca. Ando infatti, ma falli, perché i Turchi erano stati 
avvertiti del disegno. L’ istorico Duca dice che Genovesi erano 
questi perfidi rivelatori; e noi crediamo anzi che furono i Greci 
gelosi del Genovese. Certo é che gran livore e non simulato avea 
Notara di Giustiniani ; certo é che il primo rifiutava di dare al 
secondo alcuni cannoni inutili nel posto difeso da’ Greci e che 
forano stati utilissimi in quello presidiato dagli Italiani ; certo é 
che il Sultano, in veggendo l’energia che gli opponeva il Ligure 
co’ suoi luogotenenti Careto, Bacchiardi, Fornari, Salvatico , 
Catilusio, Cataneo e Giovanni I illirico, esclamava: Quanto 
daret perché meco, e non contro me fosse Giustiniani. Certo é 
che questi, comunque si mal dipinto dagli autori bizantini, e 
uon punto discolpato dal de Hammer, fu ferito al suo posto e 
mori delle sue ferite. Certo é infine che sulla memoria di Luca 
Notara nereggiano non gia i sospetti, hensi le triste certezze 
d’ essersi venduto all’ inimico. Imperocché, caduta Costantinopoli, 
fu egli ammesso, accolto ed onorato dal conquistatore , nulla non 
patendo né nella sua persona, né nella sua fortuna, finché dopu 
alcuni giorni Maometto , ebbro dalla vittoria e dal vino, chiese 
alle sue libidini un vaghissimo figliuolo di questo magnate greco. 
Allora mosso dall’ oltraggio, e pia probabilmente dal rimorso , 
provocd |’ ira del vincitore, e preferi la morte all’ultima infamia 
di condiscendere alla nefanda richiesta. | 

Qui porremo fine alla parte istorica del libro in analisi , onde 
non correr rischio di annojare i Lettori con lungherie e ripetizioni 
di cose che essi gia sanno. Confessiamo anai di esser noi stessi, 


ro | 
yer= 3 
1arj 
no- 
tri- 
ossa 
im- 
egli 
che 
gare d 
aver 
rchi 
fatto 
ra e | 
piu | 
crit- 
ilza- 
rpe- 
mero 
, di- 
ma , 
riore 
di- | 
nan= 
sensi 
La- 


88 | 
non annojati, ma indignati a seguire per secoli una gente cainica 
ognor fra seorrerie, devastazioni, incendj , eevidj e fratricidj. Perlo- 
ri volgeremo ad alcune considerazioni istoriche, avvisando che 
nell’ esame criticv delle opere, é assai pi utile quello sulla ma- 
teria loro, che I’ altro sul loro merito letterario. 

Ben leggesi qua e 1a nell’ istoria la notizia di qualche popolo 

d’ indole ferocissima e selvaggia ; ma vi si legge pure, che quando — 
il popolo suddetto non fu disperso o spento da gente pit forte , 
non mai perseverd nella sua primitiva salvatichezza e ferita, es- 
sendo impossibile che ]’uomo rimanga permanente nell’ innaturale 
stato della violenza. Agresti barbari ed efferati erano invero i 
Longobardi nel primo apparire sotto Alboino. Quindi man 
mano mansuefecero addolciti dal clima; ebbero leggi savie per 
quel tempu ; ebbero le arti e le dottrine di quell’ eta ; e benché 
detti sempre nefandissimi da’ Greci e da’ Romani, che non al- 
certo evan migliori di questi’ stranieri, non altro perd riteneano 
che il nome di forestieri (13), allotché alcuni felloni italici chia- 
mando im patria an altro barburo straniero contro gente italia- 
nizzata da 380 anni di domicilio in Italia, fecero che risorgesse 
quel funestissimo imperio di Occidente , per otto secoli flagello” 
d’ Italia e dell’ Enropa. Ben leggonsi adunqne nell’ istoria nazioni 
incomposte insocievoli: inumain ; ma non mai se ne vide una per 
sei secoli perseverante in uno stato sempre Ane incivile fiero e 
brutale. 

Indi mentre: nell’eta si moderna come antica, non vi fu po- 

polo che nel suo corso istorico non si wmanizzasse man mano , 
i soli Turchi fecero eccezivne all’ universa norma di questa per- 
fettiva facolta insita nella natura dell’ uomo. Non vuolsi credere 
che siffatto fenomeno straordinarissimo avvenisse in essi per 1’Isla- 
nismo, essendoché is!amiti eran gli Arabi e i Persiani, 1 quali, 
non pareggiarono invero i Gréci ed i Latini nelle arti e nelle lettere , 
‘ma non furon loro secondi nelle scienze’, migliorando la medicina , 
rettificando o ingrandendo'la Geugrafia, inventando infine P’ingegno- 
Sissimo gioco degliscacchi e Valgebra,chiave o germe di tutta la ma- 
tematica odierna. Né pud dirsi che un cotal fenomeno fosse effetto 
della poligamia; cancro domestico civile e sociale, che i Turchi han- 
no-comune con tutte le genti orientali pia o men pervenute a col- 
tura e civiltas Molto meno vuolsi attribuirlo ad imperfezione or- 
ganica, come ne’ miseri Lapponi o ne’ pit miseri Eschimiesi , 
attesoché i Turchi ; generalmente belli e virili di persona, ap- 


(13) V. Macchiavelli Delle Istorie ec. Lib. I. 
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partengono alla razza detta caucasea, la pid ben formata di tutto 
il genere umano. Noi dunque , non arrossendo di confessarci im- 
potenti ad escogitar Je vere radici di questa incurabile incivilta 
ottomana , diremo che é forse ne’ disegni imperscrutabili della 
natura o della Provvidenza , che vi sieno nazioni come vi sono 
individui, o di talento ribelle e ripulsivo d’ ogni miglioranza 
d’ edusazione , 0 appena capaci de’ primi gradi di questa , oltre 
a’ quali ogni ulteriore progresso é , sia fisicamente sia moralmente 
impossibile. | | | 

Non vi é nell’ istoria popolo , che avendi avuto un periodo 
politico, non abbia posseduto alcune arti inventandole o co- 
piandole. I soli Turchi vannu eccettuati da questa regola. Tutte 
Je loro manifatture , le pid prezivse ed estimate, sono di inven- 
zione e di opera araba o persiana. Arabe o persiane infatti sono 
le industrie de’ tappeti, de’ broceati, degli sciallt cascemiri , 
de’ vetri coloriti, delle stnoje , delle pipe, delle armi e lame 
damaschine ; di tutti, insomma , i migliori lavori orientali. Molte 
anzi di queste preziosita opifiche dell’Asia , sono scomparse e per- 
dute sotto il duminio ottomano. Damasco non é piv ricea , come 


era ne’ secoli andati, per 1’ ottima tempra che essa sola sapea 


dare al ferro, e per lo smercio delle sue armi; le bellissime razze 
de’ cavalli arahi sonosi quasi imbastardite nelle mani turche ; e 
non pili oggi vedesi neppur degenerata reliquia di quelle eccel- 
lenti greggi attaliche, per cui tanta fama e ricchezza avea |’Asia 
minore. I Turchi , non che non aver né |’ ingegno imitativo o 
inventivo , né il conservatore, non altro pare che abbiano se non 
’ istinto della distruzione , come finqui vedemmo e come sempre 
pia vedremo. 

Non vie popolo che avendo secoli di autocruzia (14) non ab- 
bia almen polito e coltivate alquanto il proprio idioma. I soli 
Turchi. facendo eccezione anche in questo universo fatto delle 
genti, lasciarono la favella loro qual’ era quando viveano vita 
di tribu errante. La lingua di cui si fa uso dal Governo, dal Di- 
vano, dal culto e nelle poche scuole degli Ottomani , él’ arabo. 

Non vi é popolo che, conquistatore, o conquistato, o in sem- 
plice relazione con popoli pid di lui co!ti, nou siesi man mano 
incivilito ed infamigliato seco loro nel coabitarvi o uel commer- 
ciarvi. Pia volte i Tartari conquistarono la Cina, e finiron sem- 
pre col divenir Cinesi. I Romani non isde gnarono d’ essere i di- 


(14) Potenza propria , Indipendenza. | 
T. 1. Gennaio | 12. 
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scepoli degli Etruschi e de’ Greci ‘eae averli soggiogati. I bar- 


bari, dall’ Asia diluviati sull’ Europa , trasmutaronsi in Europei- 
I soli Turchi formarono eccettuazione a questo altro fatto costan- 


tissimo si dell’ uomo come di una nazione, in ingentilirsi all’esem- 


pio d’ altro uomo e d altra nazione pit gentile. Essi restarono— 


ciechi a tutti i magici vezzi delle Muse, tanto uel domicilio 
asiatico in contatto cogli Arabi e co’ Persiani, allorché questi 
erano nella loro bella eta, quanto nell’europeo fra’ lumi del ri- 
surgimento e moder ni. | 

E vecchio assioma in politica che non vi é, né pud esservi 


sucieta , la quale abbia il misfatto per suo principio costitutivo. © 
Enon opporre le masnade o congregazioni d’uomini unicamente 
‘intese a scopo di vita criminosa ; come quelle , verbigrazia , degli 


antichi pirati cilicj, o de’ recenti Zaparoghi e Filibustieri. Impe- 
rocché vero essendo che nefario ed: eslege era 1’ ordine di questi 
Sinnidi e Procusti dell’ Istoria, non perd men vero che tutto 
esteriore era |’ esercizio della malvagita loro, ma che nell’econo- 
mia interna delle suddette congreghe, vivevano essi in armonia 
senza offendersi , soccorrendosi mutuamente , severissimi contro 
il consorto offensore de’ consorti o della consorteria , ed impar- 
zialissimi nella giusta distribuzione della preda. Non v’ ha dun- 
que societa umana, che abbia avuto o possa avere il delitto per 


‘anima e nervo sociale. 1 Turchi intanto fecero possibile questo 


impossibile , facendo legge di stato i) massimo de’ delitti ; il fra- 


tricidio.: 
singolarith tutte proprie degli Osma- 


‘nici, é innegabile intanto che questa yente ebbe , ed ha tutto- 
ra, esistenza e dominio fra le genti della terra. E siccome , per- 
ché ogni ordine, morale o fisico, viva e reggasi , vuolsi assolu- 
tamente che la somma del bene superi in Ini quella del male , 
cosi é necessario ammettere anche nella potenza e famiglia osma- 
nica |’ esistenza di alcuni elementi ed organi buoni, che vincano 
gli organi ed elementi mali. Finché si vive, ed anche quando Si 
agonizza, non si pud non dire che le forze della vita non pre- 
valgano a quelle dalla morte. Questa legge degli esseri animati 
é pure comune agli inanimati. Una colonna o mole , per esempio, 
non dura in piedi se non finché ha seco la virth conservatrice 
dell’ equilibrio , o dell’ inerzia , o del cemento’ Ma dire quali 
‘mai fossero queste virth conservatrici del sociale e politico ordi- 
ne ottomano , non é compito facile; o almen noi non abbiamo 
la presunzione d’ essere sagaci ad insdagarle. 

Dicemmo che ne’Turchi pare esservi istinto di distruzioue. 
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Tutti i barbari invero sono pit o men devastatori nel primo impeto 


-e periodo delle scorrerie loro; ma quindi sfogata questa prima furia, 


si applitano a conservare le cose buone o belle che trovano , e 
specialmente se deliberano di stanziarsi nelle provincie dell’ in- 
vasione. Cid videsi in Italia pria ne’ Goti , e poi ne’ Longobardi, 
comunque gli agrestissimi fra tutte le genti barhare nel loro 
sbocco dalle foreste della Pannonia. Cid videsi anche in Ispagna 
pria ne’ Visigoti , e poi ne’ Mauri, che aveano ingiardinato quasi 


tutto il territorio spagnolo. Cid videsi dappertutto , menoché nelle 


regioni conquistate dagli Ottomani. Hanno essi il proverbio che 
sotto il piede loro non piit nasce frutice nonché erba ; e uon mai 
fra’ proverbi , assiomi delle nazioni, ve ne fu uuo che fosse pit 
assioma del testé detto. Ovunque essi o passarono o soffermaronsi, 
vi rimase naturato il deserto , scomparendovi e l’uomo e la sua 
opera. Le ampie terre del Califfato, gid si popolate ricche e flo- — 
ride, si inarenarono squallide al loro passaggio. Sabbia copre 
tutta 1’ Asia minore, gid si ricca di citta, agricoltura, pastorizia, 
commerciu , industria, arti, e lettere- Sa ognuno lo squallore in 


cui precipitarono e la Grecia e le belle isole-dell’Arcipelago sotto 


il tureo reggimento. E infine sanno tutti come sonosi rinsalvati-. 
chite le provincie danubiche , che furon si predilette e vivificate 


da Trajano; quelle che negli ultimi anni del secolo XI.° eran popo- 


lose al segno, che esterminarono 300 mila Crociati condotti da 
Pietro Eremita e da Frate Odescalco. Ei pare adunque che 1 
Turchi a somiglianza de’ Tuarichi, non altrove sappian vivere 
se non nel mezzo de’ deserti. i 

Un viaggiatore (15) osservd che nelle provincie suddite della 
Porta, veggonsi pid cimiteri che villaggi. La quale osservazione 
potrebbe forse essere ascritta nel novero di quelle frasi, che so- 
vente i viaggiatori foggiano per vezzo, se non fosse verificata 
dal fatto e da’ confronti istorici. Certo é perd che dall’ eta in cui. 
comparvero i Turchi , disparve tutta l’ opera civile si delle | uti- 


‘lita come delle bellezze, che era sorta sotto la mano de’ Greci, 


degli Arabi, de’ Reolnnd, e degli Armeni. E con questi bei frutti 
di popoli industri disparve eziandio la popolazione , talché oggi 

appena qualche pastore turcomanno erra con la sua greggiuola, 
la ove un di fiorivano Susa , Magnesia , Palmira , Pergamo , Prusia, 
Bagdad, e tante altre citta magnifiche. Un cosiffatto instinto o ele- 
mento spopolatore fu efficace non solo sugli abitatori delle terre sog- 
giogate dagli Ottomani, ma bensi sul corpo istesso della ottomana 


(15) Mac-Farlane. 
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nazione. Tutto al contrario delle altre genti conquistatrici , le 
quali crebbero e moltiplicaronsi con gli agi e i benefici dei con- 
quisti , Ja turca audd menomandosi ; e non maucherebbero ragioui 
né pruove istoriche a chi asserisse , che il numero della popola- 
zione osmanica é di due, e forse pid milioni di teste minore di 
quello cui essa ammontava nel secolo fra Maumettu II e Soli- 
mano IT. La poligamia in un clima o suvlo naturalmente impoli- 
gamo, quale sempre fu 1’ europev, contribu: in parte al menv- 
mamento in discorso. I] resto fu fatto dall’ incurata peste perma- 
nente. Indi le morti avanzano la nascita; e percid nun é né falsa 
né inconcepibile l’osservazione di Mac-Farlane; di vedersi cioé 
in Turchia men villaggi che cimiteri. : 

I Turchi furono gli ultimi barbari che I Oriente lancid verso 
Occidente , e i soli fra tutte le genti barbare a non cittadinarsi 
cogli altri popoli né in Occidente né in Oriente. Ognora insvcia- 
bili, restarouo non men stranieri alle nazioni islamitiche ch: alle 
cristiane. Ognora orgogliosi ed intrattabili, chiaman cane e giaur 


PAsiatico come Europeo. Son essi in somma nel!’ etd moderna 


Ja copia fedele di quel che erano nell’ eta primitiva gli Ebrei , 
da’ quali si guardava con dispregio orrore ed abbominio ogni 
altro popolo del gloho (16). E furse @ questo carattere di nazio-— 
nalita si esclusivo ed indelebile, una di quelle che diremo virti 
0 forze della barbarie , che conserva la. nazione in discorso , non 
ostante i molti suvi cencri. interiori ; al modo istesso , che la ci- 
parbieta israelitica conservd le reliquie della prole di Giacobbe, 
a malgrado de’ duemila anni di persecuzioni siapagimenti e ti- 
Tannie. 

Nella mossa e conquista de’ Turchi.dalla natia terra loro , 
si verifica anche quella legge, da noi altrove accennata (17) circa 
il fenomeno , che di quando in quando vedesi nel genere umano ; 
circa le genti barbare cioé che muovone a nuovo domicilio. I Pe- 
lasghi , che fureno i barbari nell’ eta mitologica venuti a sov- 
vertire e ricomporre in altro ordine sociale lo stato primitivo della 
Grecia , dell’ Illirio e dell’ Italia , mossero , come é tradizione , 
dalle rive del Ponto verso poneute. inoltrandosi ognora lunghessa 
la medésima latitudine geografica della terra da cui partirono. 
E pid o men lo stesso costantemente osservasi tanto negli Unni, 
ne’Goti ne’ Vandali e in tutti gli altri barbari diluviati sull’Eu- 
ropa , quanto negli Arabi, che migrarono e couquistarono tutta 


(16) Nel senso istorico. 
(17) V. Antologia N. gg. 
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la fascia settentrionale d’ Africa ; la medesimezza cioé si della 
direzione dall’ Est all’ Ovest , come dell’ andare in cerca di 
nuova patria, e sceglierla sotto la stessa latitudine della patria 
antica. Lo stesso fu de’ Turchi. Sbucati essi da regione interme- 
dia fra 1’ Arabia, donde uscirono i barbari meridionali, e la Tar- 
taria, dacui si disserrarono i tanti Barbari boreali , progredirono 
per I’ Asia minore e soffermaronsi nelle Provincie. suddanubiche ; 
regioni intermedie fra le conquistate da’ boreali e da’ meridionali , 
nonché regioni soggiacenti all’istesso latitudinare della terra da 
cui mossero e per Cui $i inoltrarono. 

Presso a poco la medesima norma de’ conquisti per irruzione 


verifica ne’ conquisti per commercio, ossia negli stabilimenti 


delle colonie commerciali. I Fenici andarono fondando colonie 
lunghessa tutta la costa nordica d’ Africa fino alle Colonne 
d’ Ercole ed alla Betica ; regioni , tutte a ponente, e tutte sotto- 


stanti alla stessa latitudine della Fenicia. A ponente anche, e 


nella stessa latitudine della Grecia , popolarorio di Colonie i Greci 


- la Sicilia , la Magna Grecia , Pesto, Napoli, Cumae Marsiglia. 


E non diversamente avvenne ne’ conquisti trasatlantici de- 
gli Europei dopo la scoperta del nuovo Mondo. Nelle Ameri- 
che infatti gli Europei si stabilirono in una posizione corrispon- 
dente a quella in cui sono in Europa le metropoli che fon- 
davano le colonie; I’ Inghilterra cioé al nord, la Francia in 
mezzo , e la Spagna col Portogallo al Sud. E in ‘ coviffates ordi- 
nanza parve che procedesse ed operasse verso occidente l’esercito 
europeo al conquisto americano; ossia, i Francesi al centro, :con- 
quistando la Luisiana e la Florida, ala destra a borea gli Jnglesi 
nelle colonie loro , oggi Stati Uniti, ed ala sinistra a mezzogiorno 
i Portoghesi e Spagnuoli nell’ America meridionale. Indi, mal 


disse Montesquieu dicendo avvenir sempre i conquisti dal nord 


al sud. Essi avvéngono anzi sempre dall’ est all’ ovest. E pare 
che cosh avvenga ‘per un perpetuo movimento del genere umano 
da levante a ponénte, movimento preordinato dalla Natura o dalla 
Provvidenza , sia per Ia circolazione indispensabile alla vita del- 
lumanita , sia per altro fine imperscrutabile dall’ uomo. Certo é 
il fatto che ogni conquisto dell’ Occidente sull’ Oriente non pose 
mai ferma radice.’ Quello di Alessandro fini con la morte del 


-conquistatore. Milioni inoltre di Crociati non furono potenti a 


far della Palestina una provincia europea, mentreché dall’ altro 
verso Cortez e Pizarro con poche centinaja di guerrieri, diedero 
eternamente al sangue europeo mezza America. Vuolsi adunque 
credere che vi sia nelle leggi o forze cosmologiche del globo qual- 
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che forza o legge, che quanto ripugni alle migrazioni delle genti 


da ponente a levante, altrettanto le favorisca ed ajuti da levante | 


a ponente. Che non spesero Spagna Portogallo Francia e Olanda 


a fondar colonie su’ lidi dell’ Indico? Che non spende I Inghil- | 


terra a conservar le Indie? Ma Batavia, Macao, Pondicheri ec. 
rimasero infeconde; il clima delle Indie miete con la falce di 
morte 1 coloni inglesi, mentreché mezzo milione forse di europei, 
migrati a nuovo domicilio nel Mondo nuovo, prosperando molti- 
plicaronsi in tre soli secoli fino a quaranta milioni. Qui é visibile 
la mano e il favore della natura; qui é concorde la testimonianza 
si della istoria come della tradizione in memorar genti orientali 
venute a ripopolare 0 a rianimire le occidentali regioni, e non 
mai viceversa. Cosi considerando non é piu inesplicabile bensi 
evidentissimo I’ altro fatto, che tuttii germi delle arti, delle let- 
tere, delle scienze, delle dottrine e sovrattutto delle religioni, inol- 
transi sempre dall’ Oriente all’Occidente. Il Vangelo predicato 
nella Giudea, e tutta la moderna civilta sorta in Italia , trovansi 


oggi gia nella Nuova Olanda, ossia in una terra sottostante al-. 


l’istesso meridiano della Cina; né altro cammino tennero per 
pervenirvi, e cosi fare il giro de’ tre quarti del Globo, se non. 
quello per cui naturalmente vanno sempre i popoli ; cioé da le- 
vante a ponente. Perd torniamo a’ Turchi. ‘ 

I Turchi furono uno de’ tre esizialissimi flagelli » che colpi- 
rono contemporaneamente tutta la meridionale zona europea, la 
pia vivace immaginosa alacre ed intellettiva dell’ Europa tutta, 
nella gioventt migliore del risorgimento , che val quanto dire nella 
seconda meta del XVI secolo. Imperocché mentre in Ispagna in- 
stituivasi un tribunaie ‘mortalissimo alla liberta del pensiero 
ch’ é dono di Dio; mentre il Reame delle due Sicilie precipitava 
a provincia, anzi meglio diremo a colonia della. Ppagns ; mentre 
V Italia, la. Toscana, sola eccettuata , cadeva ne’ mortiferi ceppi 


degli Spagnoli » Maometto Il con la presa di Costanti- 


nopoli ogni alito di risorgimentoe civilta nella Grecia, mente 
_ del mondo antico. E non a’ soli Greci fu funestissimo il conquisto 


turco; gran parte di questo disastro toccd pure agli Italiani. Spar- 


vero, e per sempre, le colonie venetee genovosi nella Tauride, 
nel mar d’ Azof, nel Bosforo ec. ec.e 1’ tornd ad _ essere 
Vantico Axinus (18). 


(1:8) Nome primitivo del Mar nero a motivo della ferocia ed inospitalita 
de’suoi Litorani, cungiats quindi in Eusino, quando i inpreedie ad essere non pia 
feroci ed inospitali co’ nayigatori. Vedi Plinio. ose 


en 


-forti degli asiatici, e che 


Riflettendo alle acerbissime vicende ecalamita patite dall’Eu- 


ropa orientale per man de’ Turchi, il meditatore é tentato a de- 


plorare perché mai non cadde I’Imperio greco, allorquando il 
conquasso de’ Barbari distrusse nell’ occidente tutta |’ opera della 
societa antica. Ove fosse avvenuta anche la ruina di questa ultima 
reliquia della civilta greco-latina, nulla non perdeva, anzi molto 
guadagnava 1’ Europa e |’ umanita. I Goti o altri barbari, vi 
avrieno rigenerato e ringiovinito il sangue bulgarico , tracio , ma - 
cedone, greco ec. ec. che andd sempre pitt corrompendosi col 
contagio della sanie , in cui si dissolveva la Reggia bizantina. 


Cosi avvenendo, la storia non farebbe fremere , anche i cuori 
piu insensibili, co’ Foca , co’ Niceforv , co’ Romano, co’ Basilio, 
e con tutta quella lunghissima serie di perfidie atrocita e misfatti, 


che riempiono e lordano tutte le sue pagine circa il basso Im- 
perio. Cosi avvenendo , sarebbesi avuto , anche in quelle genti 
orientali , quella sealinsiie rigugliosa , ak vi fu nelle occidentali 
durante i secoli XI X{I e XIII; edi Turchi, o foran stati de- 
bellati nel primo apparire loro , o tutt’al pid non avrebbero 
traghettato il Bosforo. E omaj ‘dimostro che gli europei son. piu 
ia vigorosi degli islamiti sono i cri- 
@ mancd a’ popoli compresi tra il Danu- 
bio , 1’ Ellesponto e I’ Arcipelago , se non governo nuovo e gio- 
vine, non che giovini e nuove famiglie imperanti ; che, sul trono, 
pia che altrove , degenerano piu celeremente le stirpi anche di 
maggiore virtt ereditaria , e vuolsi rinnuovarle perché conservino 
la sucieta , fine supremo cui il Creature creava il genere umano. 
Cosi avvenendo in ultimo , l’ Europa non fora stata travagliata 
dal massimo suv cancro interiore ; dall’ {mperio d’Occidente cioe, 
ricostruito sol perché Carlo Magno , nefandissimamente chiamato 
in Italia , si inebrid coll’ orgoglio d’ esser 1’ emulo o |’ eguale degli 
Imperatori d’ Oriente. Sul quale subjetto non intenderemo a dut- 
toreggiare ; essendo omai noto per fin ne’ trivj, come e quauto 
il testé detto ordine politico , nonché nulla non influire alla ci- 
vilta odierna , contribui anzi potentissimamente e larghissima- 
mente a tribolare con otto secoli di prepotenza |’ Italia e 1’ Ku- 
ropa intera. 


‘Qui prenderemo finalmente congedo da’ Lettori nostri. Non 


stiani. Non altro dun 


prometteremo loro intanto di ritornar sul resto del libro in esame, 


non amando noi neppur ne’Giornali la repetizione di ragionamento 


‘sovra materia gid ragionata. Se paremmo qualche volta pit ‘del 


devere severi dissentendo dal sig. Cav. de Hammer, cid oltre di 
non poter fare ombra alla giusta fama di un’ Autore si laborioso, 


; 
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non ci fa ciechi al merito dell’ Opera. It qaale merito non sa- 
rebbe tenue, anche ove non consistesse in altro, che nell’ aver 
riunite ed ordinate in un libro solo le mille e mille notizie sugli 
Ottomani e sulle gesta loro, che erano finoggi, o cosparse in 
cotanti volumi di differenti Autori, o sepolte in manoscritti e 
codici ignoti. Ma non saremo paghi di questo debito elogio; e 
vi aggiugneremo |’ altro, non men debito, che la Storia in ar- 
gomento arricchisce per cosi dire la letteratura europea con la 
notjzia di moltissimi sturici, cronichisti e poeti orientali, per 
innanzi cogniti probabilmente appena a qualche orientalista. 
Ei fu forse questa immensa copia d’ erudizione quella la quale 
fece , che |’ opera del nostro Autore pareggiasse alla statua greca, 
di cui si disse che non era bella sol per essere troppo ricca. E 
se mal non ci apponemmo al vero cosi parendone e dicendo , sa- 
luteremo il Cay. de Hammer come il Muratori delle cose osma- 
niche ; né temiamo che possa essere rifiutato o male accolto il 
saluto con un nome si onorevole. 


G. P. | 


RIVISTA DI ALCUNI GIORNALI INGLESI 
Art. II. (1) 
Foreign Quarterly Review. Londra, Treuttel e Wurtz. 


E gia gran tempo che si comincid a sentire in Inghilter- 
ra la mancanza d’ un giornale dedicato esclusivamente alla let- 
teratura straniera. In una capitale qual é Londra, centro del 

mondo civilizzato, come Parigi del Continente Europeo , 
pareva cosa espediente l’ avere un opera periodica che met- 
tesse per cosi dire in consorzio i letterati delle varie fami- 
glie europee, e ne facesse conoscere ed apprezzar le fatiche 
non solo al pubblico del Regno Unito , ma altresi ai colti abi- 
tatori di tante vaste regioni d’ oltremare ove la lingua inglese é | 
oramai naturalizzata. Dopo la pace diversi tentativi si fecero per 
supplire a tale mancanza, benché per qualche tempo riuscissero in- 
fruttuosi, Un giornale di letteratura universale era opera di assai 
pi gran mole che un magazzino o rivista mensuale , od an- — 


(1) Vedi Ant. I Decen. Vol. XXXVII. B. p. 45. | 
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una rivista semplicemente inglese: i materiali, le 
denze , i libri da consultarsi , i collaboratori da scegliersi , tutto 
rendeva I’ assunto scabroso e dispendioso. Oltreccid il primo di- 
sborso, tistoso, inevitabile a chi intraprende simili speculazioni , 
tanto piu dacché il sistema oneroso degli annunzii nelle gazzet- 


te (2) ha messe cosi furti radici nel commercio librario che mi- 


naccia di assorbire i profitti, e di rovinare cosi autori ed edi- 
tori al un tempo, con gran discapito delle buone lettere. Basti 
il dire che per ogni libro che esce alla luce, cento lire sterline di 
-spese per semplici annunzii si riguardano come una somma mo- 
derata , e che a meno di tal sacrifizio il libro non si vende. Il nu- 
mero delle gazzette, nelle quali é opportuno inserire tali annunzii,— 
_é divennto esorbitante. Ne risulta che niun’opera che non sia per 
lo meno di due volumi e di cui non si spaccino almeno mille esem= 
plari di botto, basta a pagare le semplici spese di stampa, 
carta , manoscritto ed anninzii. Percid que librai solo che hanno 
un capitale ragguardevole , e che stampano molte opere ogni sta- 
gione, si possono ritrovare in bilancia al fin dell’ anno, e gli altri 
di minor polso o son timidi e non arrischiano , 0 se arrischiano 
falliscono. Per ulteriore conseguenza ne avviene altresi che i libri 
pia prediletti dai librai sono le cosi dette (ma impropriamente) ope- 
re popolari, cioé viaggi, romanzi, e diarii o giornali che stuzzi- 
cano la pubblica curiosita. Questi si leggono da migliaia di oziosi, 
e di donne per trastullo, e trovano uno spaccio sicuro nelle cosi det - 
te librerie circolanti, di cui ve n’é una almeno in ogm henché 
minimo borgo della Gran Bretagna. La popolarita é il gran me- 
rito di un libro agli occhi del libraio: e che ne avviene ? Che molti 
scrittori inesperti e di poco criterio, ma che hanno una tal quale 
facilita di raccozzare insieme periodi, ed un fondo di aneddoti e 
d’avventure di qnalsivoglia genere , stanno alla posta per afferrare 


il momento opportuno , la moda, lo scandolo del giorno, e ti. 


buttano gi guazzabugli di racconti e paradossi de omnibus rebus 
et quibusdam aliis , da far stomacare i letturi di qualche giudi- 
zio. Ma che importa ? II libro vien pubblicato da un libraio alla 
moda , @ annunziato a furia in tutte le gazzette metropolitane 
e provinciali , vien raccomandato da un uomo di bon ton, da 


(2) Ogni benché brevissimo annunzio , per una sola volta costa mezza ghi- | 
nea © almeno sette scellini. Quelli un po’ pit lunghi costano una lira sterlina, 
e due 0 tre scellini , secondo lo spazio che occupano. La meta del pagamento 
va al redattore della gazzetta, |’ altra meta al dazio del bollo. 
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una Lady ec.; e quindici giorni dopo la pabbiicesicns lo vedete 
sopra tutti i tavolini delle signore e in tutte le librerie di associa- 
zione. Sei mesi dopo, la curiosita é cessata , la moda ha cambia- 
to, e nessuno si ricorda pit del famoso libro. E che percid ? l’edi- 
- gione intera, forse una seconda, si sono vendute , il libraio ne ha 
ritratto un vistoso protitto , l’antore ha ricevuto le sue cento o 
duecento lire ;e che importa che Vopera non abbia profittato nulla 
alla’ civilta, all’erudizione, alla morale ? Di tal: miscee, particolar- 
mente di quelle chiamate viaggi, ne abbiamo data gia in varie cir- 
-costanze qualche idea ai lettori dell’Autologia: dei romanzi alla 
moda (non si parla gia qui di Walter Scott né de’ suoi fede- 
li discepoli) ne daremo forse qualche squarcio fra breve. Il 
fatto sta che in virtu delle circostanze sopra addotte , che sono 
la conseguenza delle tasse , del Iusso di una popolazione stra- 
hocchevole , di un superfluo di produttori e di competitori in 
ogni genere d’ industria, dei bisogni imperiosi di uno stato so- 
ciale dispendiosissimo, a meno di vistosi capitali non si pud in- 
traprendere speculazione alcuna : e cosi tutto tende ad arricchire 
1 gia ricchi, a riunire i capitali in poche mani, e a rovinare i 
piccoli proprietari. In materia di lettere poi il gid detto téende a 
produrre |’ indifferenza sul merito intrinseco di un libro, a in- 
durre un autore a scrivere presto e male , adeccitare la facolta 
immaginativa a discapito del senno e del giudizio , a procreare 
una letteratura efimera , spumosa come il vino di Sciampagna , 
e a scoraggire, non ostante la pienissima liberta della stampa, chi 
non sa risolversi a degradare se stesso e a beffarsi del pubblico. 
Che tale sia in gran parte lo stato della letteratura inglese al 
presente ,é confessione di molti avveduti nazionali: ma che fare 


percid P Le cause vengon da lungi; e non si possono pid rimuove-. 


re; e gli effetti procedono da se, a dispetto di tutte le lamen- 
tazioni dei filosofi.e dei filantropi. E il mondo? Il mondo va 
avanti per la via sdrucciolevole , e ride di chi si crede an sag- 
gio di lui? 

Questa breve digressione non sara fores discara ai nostri 
lettori. Ci é sempre qualche lezione da ricevere dall’esempio di 
altre nazioni. Ma torniamo ai giornali di Jetteratura estera in 
Inghilterra. Senza parlare di quelle opere periodiche inglesi in 

cui di tratto in tratto erano articoli pid o meno esatti sopra al- 
cuni libri ed autori stranieri , e fra questi si debbono annove- 
rare i] Quarterly , il London Magazine , e il Monthly Review , 
due opere periodiche, destinate alle lettere continentali, compar- 
vero per breve tempo in Londra prima del Foreign Quarterly 
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Review. La prima chiamata Magazine of foreign leterature esci 
alla’ luce nel 1823: era opera mensuale , di poeo volume ; e hen- 
ché alcuni articoli non fossero affatto spregevoli, pure il poco 
spazio in cui i collaboratori si trovavan ristretti, e la parsimo- 
nia degli editori erano ostacolo a trattare a fondo materie im- 


portanti. Dopo otto mesi il giornale cess per mancanza di as- 
sociati. L’ altro fu il cosi detto European Review, che si an- 
- nunzid con pomposi preamboli , e che presto fini peggio dell’al- 
tro, come il povero Foscolo prové a suo costo (3). E qui giova 


osservare che da informazioni autorevoli prese sui luoghi , sappia~ 
mo esser questa la sola occasione che il Foscolo ebbe di laguarsi 
dei librai ed editori inglesi , da cui generalmente fu trattato con 
gran liberalita. Il Foreign Quarterly Review N. IX, nel tradurre 
che fece la lettera di Foscolo, soggiunse una nota in cui cos |’edi- 
tore si esprime riguardo alle querele di quell’ uomo di genio, ma 
bizzarro, riguardo all’affare del Dante col libraio Pickering. Que- 
sta parte della lettera é cosi romanzesca come la storia dell’Or- 
tis. Pickering non ha mai fallito: egli non aveva socii nella 
speculazione : non vi fu sequestro né di MS. né di volumi mezzo 
stampati ; e non vi poteva essere, giacché i volumi non esistevano 
ancora: fu soltanto sei mesi dopo la data di questa lettera di 


Foscolo , cioé nel marzo 1827 , che l’autore consegno al Pickering - 


il manoscritto della Divina Commedia, il quale non é ancora 


stampato. I] volume d’introduzione perd era escito alla luce nel 


1825; e Foscolo ricevette fino all’ ultimo soldo la somma sti- 


_ pulata per |’ intiero Dante (le ricevute esistono presso Picke- 


ring). Foscolo ebbe altresi cento esemplari, per accordo fatto , 
del volume d’ introduzione , ad oggetto di distribuirli fra’ suoi 
amici. ,, Noi ci saremmo astenuti dal parlare di nuovo di si- 


mili questioni, se l’editore del Foreign Quarterly non ne avesse 


direttamente reclamato all’ Antolegia , pregandoci di rendere giu- 
stizia ad un onesto libraio che fu tacciato in qualche modo di 
frode, o per lo meno di aver fallito e pregiudicato ad altri. 


Chi conobbe il Foscolo sa che quell’ uomo alle volte traso- 


gnava. Del resto in Londra non é cosa da far meraviglia se 
un autore si vede alla volta defraudato del frutto dei suoi la. 
vori. Coi giornali specialmente , a meno che non siano pubblicati 


‘per conto di qualche buona casa, vi é da stare guardinghi. Chi 


scrive ne ha avuto pil d’ una riprova. Vi sono speculatori che 
cominciano un giornale , impegnano collaboratori : e poi, se l’af- 


(3) Vedi la lettera di Foscelo al marchese Capponi nel Autslogie N.° 104. 
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fare non riesce, non si paga nessuno. Queste sono vicende fre- 
quenti; e Foscolo non doveva ignorarle. 

Alfine, nel 1827 , 1a rispettabile societa Treuttel , Wurtz 
—e Richter annunzid una rivista trimestrale consacrata uni- 
camente alla letteratura straniera , e nel luglio di quell’an- 
no ne comparve il primo numero. Ben accolta dapprincipio , 
quest’ opera periodica é andata sempre pit prendendo piede, e 
migliorandosi nel piano e nell’ esecuzione. Oramai é divenuta 
un giornale veramente Europeo ; e tutto pare prometterle lon- 
gevita , come all’ Edinburgh ed al Quarterly Review. Varii scrit- 


tori di fama, come Walter Scott , Hallam, Southey vi vanno. 


di quando in quando contribuendo. Altri, tanto inglesi quanto 
stranieri di varie nazioni, vi han fatte le loro prove. Pochi 
mesi dopo la pubb‘icazione del primo numero sorse un compe- 
titore nel cosi detto Foreign Review , il quale per qualche tempo 
lott} a gara col suo predecessore: ma avendo alfine speri- 
mentato che non vi era campo per due opere dello stesso te- 
nore, gli editori de! Foreign Review ne cessarono la stampa , 
e gl’ interessati s’incorporarono con quelli del Quar- 
terly. 
I] Foreign Quarterly ci ha dati molti ragguagli sulla letteratu- 
ra del Nord , e specialmente della Svezia Norvegiae Danimarva , 
letteratura pochissimo conosciuta fin qui anche in Inghilterra ; 
ed altresi della letteratura olandese , e di quella della Frisia, ove 
esiste ancora un rampollo dell’ antica famiglia Anglosassone (4). 
Ha pure preso ad illustrare i i varii rami dalla gran stirpe slava, 
parlando della letteratura Russa , Polacca, Boemae Serviana od 
Milirica. Un articolo interessante sulla lingua e letteratura dei 
Madgiari ossia Ungheresi nel N.° V,ci da copiose notizie su 
di una nazione illustre, e finora poco conosciuta nell’Europa Oc- 
cidentale. | 
Riguardo poi all’antico Oriente , é d’uopo far menzione di un 
- articolo, inserito altresi nel N.° V, sulla letteratura arabica, scritto 
egregiamente ; di un altro sulle provincie del Caucaso , N.° VIII; 
uno sui costumi , artie lettere dei turchi N.° III; quello sulla 
storia degli Ottomanni del noto signor Hammer N.° VII; uno 


nel N.° X sulla religione dei Cinesi ; e diciamo pur qui un 


articolo sulla storia dei Mori in Ispagua nel N.°1, della penna 
eloquente del sig. Southiey. 


& 


(4) N.° VI. For. Quart. Quest’articolo @ pieno di ragguagli curiosi, e del 
tutto nuovi. 
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Le Americhe non sono state né anch’ esse neglette. Abbia- 
mo articoli sul Brasile , sul Messico, sull’ America del Nord, 
ossia sui viaggi del Duca Bernardo di Saxe Weimar nel Canada 
e negli Stati Uniti. Riguardo a quest’ultimi stiamo aspettandu 
ragguagli pit estesi e pil proporzionati alla vastita del soggetto. 

fl Foreign Quarterly non é di sua natura giornale politico : 
pure nel suo uffizio di critico non pud fare a meno di parlare 
d’ opere che riguardano materie politiche. Possiamo perd testifi- 
care che in tale arrmgo non 8’ immischia in questioni di purtiti, 
ma rispetta le istituzioni e le leggi de’ vari imperii, biasimando 
quegli abusi che si vorrebbero soprappiantare alle leggi. Nella 
gran questione della Grecia prese sinceramente a patrocinare, non 
con declamazioni ma con raziocinii ben appoggiati, la causa degli 
Elleni. Questa causa é oramai vinta; ead onta di alcuni ostacoli 
nell’ esecuzione, la decisione di dritto e di fattoé ¢ sara la pid 


bella pagina della storia di questi ultimi anni. La causa dei Gre- 


ci fu sacrosanta dal principio. La religione, 1’ umanita, la ne- 
cessita stessa eran per essa , e le procacciarono alfine difensori — 
potenti. Ell’é una di quelle poche vicende politiche sul risultato 
delle quali 1’ occhio dell’ uomo dabbene puo soffermarsi con sod- 
disfazione non mista di rammarico. | 

I] Foreign Quarterly gia nel 1828-9 , quando le sorti della 
Grecia non erano ancora definitivamente decise , avea dato alla 
luce piu articoli su quella gran lotta. Passd in rivista i vari scrit- 
tori, specialmente Fraucesi, che avevano preso ad illustrare gli 
avvenimenti di quella seconda guerra Iliaca. Lodé soprattutto /es 
Memoires de la Gréce del sig. Raybaud , come meglio scritte e 
pia autentiche delle altre. Indi parla dei Filelleni Inglesi , e p2r- 


 ticolarmente di Byron, di Stanhope, Lord Cochrane, e del Generale 
Church. L‘opera di quest’ultimo é stata la pia efficace. Ma pare che 


favorisse dapprincipio il progetto di un Ospodarato, furse cre- 
dendolo 1’ unico praticabile in quei tempi; mentre Fabvier era 
per I’ indipendeuza assoluta, o per un governo federativo. Il Mi- 


‘nistro Canning fu il primo a prendere in mano diplomaticamente la 


causa dei Greci. I] Duca di Wellington fu allora inviato a Pietro- 
burgo sul principio del 1826 , apparentemente per congratularsi 
coll’Imperatore novello , ma in sostanza per trattare gli affari di 


Grecia. I] protocollo del 4 aprile fu la base del trattato di Londra 


fra le tre Potenze : segui la battaglia di Navarrino : e ne venne in 
seguito |’ evacuazione del Peloponnesn. 
Si venne indi a discutere la questione de’ limiti da assegnarsi 


al nuovo Stato. Cinque linee di frontiera furono proposte in varti 
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tempi. La meno estesa era quella dell’ istmo di Corinto , la mas- 


-sima quella che avrebbe incluso la Macedonia, la Tessalia e PEpi- » 


ro. Fra questi due estremi , due altre linee furono segnate in di- 


versi tempi. Una fu quella proposta dagli Amsbastiatori a Poros, e 


che comprendeva la Morea, la Beozia, l’Attica e le Cicladi, hisstai- 


— do fuori l’Acarnania e Missolungi. Nel protocollo poi di marzo 1829 _ 
81 propose un altro limite , quello cioé dei golfi di Volo e d’Arta , 


ma Colla condizione di riconoscere la supremazia del Sultano, e pa- 
gare un tributo. A questa si oppose Capo d’ Istria : e il Foreign 
Quarterly ne loda 1’ opposizione. 

Tutto quest’ articolo é scritto con un raziocinio e una impar- 


-gialita ammirabile e rara. Si vede che |’ autore anonimo fu al 
"fatto delle transazioni dip!omatiche di quell’ epoca, al punto di 


destare financo la meraviglia del Ministero Inglese. © 


Frattanto il Generale Diebitch entrd in Adrianopoli; e la Porta 
comincid a dar orecchio alle negoziazioni sulla Grecia. Si rinnova- 


rono le conferenze , si osservd che la questione dei Greci era inde- 
pendente da quella fra i Russie i Turchi; e il principio della so- 
vranita della Porta fu negato , e l’ indipendenza assoluta della 
Grecia riconosciuta. Si venne appresso alla definizione della fron- 


tiera. In considerazione dell’aver la Porta abbandonato la sua pre- — 


tensione d’alto dominio, i limiti si stabilirono all’Oriente dal golfo 
di Zettoun invece del golfo di Volo , e di la verso Occidente lungo 
il Monte Oeta fino al fiume Aspropotamo ; e poi invece di tirar la 
linea fino al prossimo mare di Arta , si venne seguendo il corso di 
quel fiume verso mezzodi fino allo sbocco di esso nel mare di Leu- 
cade.In questo modo 1|’Acarnania, situata sulla dritta di quel fiume, 
e abitata da Greci , venne abbandonata ai Turchi. 

Ed ecco il nostro critico del Foreign Quaterly che in un altro 
articolo , N.° X febbrajo 1830 si mette a discutere su questi nuovi 
limiti. Nou abbiamo spazio per seguirlo ne’suoi ragionamenti. Di- 
casi soltanto che ringraziamo la Provvidenza che in mezzo a si 
gran trambusto, e a tante difficolta diplomatiche , fra tanti inte- 
ressi divergenti , si siano per sempre riscattate le regioni dell’Atti- 
ca, Beozia , Focide , Locride ed Etolia, e le belle Cicladi dal- 
P orzibile shen de’ Turchi. Della Morea fin dal principio della 
contesa non avevamo dubbio alcuno. Si poteva spopolare, ma non 


assoggettare di nuovo. Il nostro Scrittore ragiona pure a luugo del- 


l isola di Candia , e quindi passa ad esaminare qual sia la popola- 
zione del nuovo Stato Greco indipendente. Statistiche esatte son 
per ora impossibili. Dai ragguagli pid degni di fede e specialmente 


da quelli del Conte Guilleminot , comunicati da Ini ne’ suoi rap-_ 
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porti diplomatici , resulta che le popolazioni al nord dell’ Istmo di 
Corinto non ascendono in tutto a due cento mila anime. Le Cicladi 
possono annoverarne altrettante. La popolazione della Morea si 
_ pud calcolare a mezzo milione. Sicché il nuovo Stato Greco non 
giunge ad un millione di abitanti. E che perd ? Diaglisi riposo ; e 
il commercio , I’ agricoltura , e |’ emigrazione inevitabile degli altri. 
Greci presto ne raddoppieranno il censo. E poi, non é il numero 
degli abitanti soltanto che fa Ja prusperita di uno Stato. Le repub- 
bliche di Venezia , Genova , Firenze e Pisa non ebbero senipre un 
milione di abitatori. 

Le finanze presentano ben altri ostacoli. Tatto. 1 introito del 
nuovo Stato ascende a tre milioni e mezzo di franchi, le spe- 
se a nove milioni. I] deficit dell’anno scorso fu riempito coi sus- 
sidii della Francia e della Russia, coll’ imprestito negoziato dal 
sig. Eynard , e col generoso sussidio di pit di mezzo milione pre- 
stato dal Presidente Capodistria, de’ suoi proprj capitali. Il sig. 
Fontanier, recente viaggiatore francese, fa un quadro lut- 
_tuoso della miseria di quelle belle ma ora desolate contrade. 
‘ Le case dirute, avanzi di tempj Greci di moschee Turche, | 
»> di castelli de’ Veneziani..... [1 Consiglio di Stato si raduna- 
» va ad Egina im una vecchia torre a cui si saliva per una 
5, scala a piuoli. Il miglior alloggio che abbia il Presidente é a bor- 
,», do della sua fregata. ,, Lo stato del Clero Greco (e si sa che il 
Clero ha avuto gran parte negli sforzi generosi di quel popolo) e 
quello della pubblica educazione, sono due oggetti importantissi- 
mi. I] sig. Rize , conosciuto in Francia e in Inghilterra per varie 
opere , ed ora Ministro del Presidente , si occupa di questi oggetti 
essenziali. Vediamo annoverate fra le spese pubbliche 266 mila fran- 
chi per un asilo ai tanti orfani, vittime della guerra divoratrice, e — 
142 mila pei poveri. Non vi é in tutto il paese una strada carrozza- 
bile, e quasi niun ponte. Lo stato, per cosi dire di vassallaggio feu- 
dale, dei contadini riguardo ai Beys o Primati,é un ostacolo pel Go- 
verno centrale. Le terre lasciate dai turchi si dovrebbero distribuire 
in parte almeno ai proprietarj, creando cosi colonie nel paese stesso. 
In somma vi é molto da fare. Speriamo che si fara , se non presto , 
almen bene. J ricchi mercatanti d’Idra e di Spezia, le facoltose case 
Greche sparse su tutti gli scali del Mediterraneo non esiteranno , 
vogliamo sperarlo , a venire in soccorso dei loro fratelli con sussidj 

e prestiti , di cui jo stato garantira il rimborso. La marina mercan- 
tile Greca é il grand’ asse della forza e della ricchezza di quello 
Stato nascente. 

/Lasciando per ora la Grecia, scorreremo di volo altre materie 


104 


che hanno altresi fornito articoli ben ragionati al Foreign Quar- 


terly. Le lettere Italiane non sono state poste in oblio. Un articolo 


sull’ istoria del Botta , due sul Manzoni, uno sopra la Letteratura 
Italiana dell’ Ugoni , uno sui dialetti d’Italia, un altro sul Dante 


del Rossetti, oltre varie notizie di altre opere minori, tutto cid da 


a vedere che fra i collaboratori e lettori di questo giornale non 
mancano quelli che s’ interessano a cid che si fae si scrive nel 
bel paese ,,. | 

In fatto di ragguagli statistici abbiamo nel N.° X un articolo 


- pieno di fatti importanti sul regno de’ Paesi Bassi. In una popola—_ 


zione di sei milioni il prodotto annuo dell’ agricoltura e -della 


pesca vien calcolato a cinquantun milione di lire sterline, quello — 
delle manifatture e miniere a ventotto milioni, e quello del com— 


mercio interno ed esterno a trentaquattro. Le tasse divise pel 
numero della popolazione vengono ad essere da 14 a 19 fiorini 
per ogni individuo , somma presso a poco egualea quella che si 
paga dai Francesi , e un terzo circa di quella che si paga nella 
Gran Brettagna. Il debito con interesse é di mille seicento ses- 
santaquattro milioni di franchi. 

I tre emporii del commercio marittimo sono Amsterdam, Rot- 
terdam e Anversa. A Gand e nei distretti vicini sono le gran 
manifatture di telerie ; Liege e Namur sono celebri per le .ma- 
nifatture di ferro ed altri metalli; Brusselles e Valenciennes pei 
martelli ; Utrecht e Dordrecht per le maioliche. Schiedam é ce- 


lebre per la fabbrica dell’ acquavite d’ orzo e ginepro , conosciuta | 


sotto il nome di ginepro d’ Olanda. Vi sono trecento distillatori 
a Schiedam, e cento quaranta in altre parti d’ Olanda. II pro- 
dotto annuo vien valutato a trentaquattro milioni di franchi , 
due terzi de’ quali si esportano, specialmente per le Indie. 

Il commercio marittimo dell’ Olanda, benché decaduto da 
quel che era, ha ripreso vigore dopo 1’ ultima pace. Il nu- 
mero dei bastimenti mercantili entrati nei porti d’Olanda nel- 
Panno 1827 era di 5203. La marina di guerra consiste in 93 
-vascelli di vario calibro: 1’ armata di terra é di quarantadue 
mila uomini. | 

L’ Olanda possiede nell’Indie la vasta isola di Giavae le 
~Molucche, ed altri stabilimenti nelle isole vicine. Nell’ Ame- 
riche ha stabilimenti nella Guiana, e dueo tre nelle Antille. 
Sulla costa di Guinea ha anche delle fattorie. 


Un’ altro articolo importante di statistica occorre nel N.° IX 


sullo stato economico attuale della Spagna, che merita I’ at- 
tenzione dei lettori. La popolazione di quel regnoé ora di quat- 
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‘tordici milioni circa: il che dA un aumento di tre milioni dal 


1800 in qua, nonostante la terribile guerra, di sette anni. [1 
salario giornaliero di un lavorante varia da sette a dieci rea-_ 
li. Da un quadro autentico delle corti di giustizia pubblicato 
nella gazzetta di Madrid pel 1897, risultache vi furono in un 
anno mille duecento ventitre omicidii, ela meta di pit , coltel- 
late ed altre ferite non seguite da morte: mentre, osserva il 
critico , nello stesso periodo di tempo, nell’ Inghilterra propria- 
mente detta a Wallico, la di cui popolazione é a presso poco 


quanto quella di Spagna, vi furono soltanto trentasette indi- ~_ 


vidui convinti di omicidio o tentativo di omicidio. E osservazione 
oramai autenticata dai fatti, che pit la civilizzazione progredisce , 
minore é il numero degli attentati contro la vita e la persona , 
benché i delitti contro la proprieta alle volte aumentino, spe- 
cialmente ove sia gran disuguaglianza di ricchezze. 

Lo stato civile, morale ed economico della Germania, e la 
prolifica letteratura di quella nazione rispettahile hanno for- 
nite pit articoli al Foreign Quarterly. Ci bastera accennar- 
ne i seguenti, coi soli titoli, giacché non abbiam campo di 
pia dilungarci: sulle opere del Wieland; sulla storia della 


dinastia degli Hohenstauffen , del sig. Raumer; sulla biografia 


di Mozart, di Nissen; sulla famosa trilogia , il Wallenstein dello 
Schiller; sull’ opera di Heeren, del commercio politico. ec. delle 
grandi nazioni dell’antichita; sulle opere del Niebuhr, dellu 
Hammer ec. Abbiamo gia osservato in un articolo precedente , 
che la letteratura alemanna viene studiata e gustata assai in In- 
ghilterra da vari anni in qua; il che é ben naturale attesso i rap- 


_ porti che corrono fra le due nazioni. 


Non istaremo qui a dare estratti di tante e si varie materie : 
ci basta averle indicate a quelli dei nostri lettori che sono in 
grado di consultare il giornale di cui parliamo, e l’aver dato 
agli altri una qualche idea di un’opera veramente enciclopedica, 
e che merita bene delle lettere europee , pel criterio, ia sana cri- 
tica, ela vera imparzialita con cui vien compilata. 

A. V. 
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Il proscritto. Storia Sarda dell’ autore di Sibilla Odaleta. (1) 
T. If. Torino Pomba 1830. 


Senza entrare in analisi lunghe e tediose, crediamo di far 


cosa grata e ai lettori e all’autore, scegliendo dal suo romanzo alcuni | 


de’ passi che a noi paivno pit dilettevoli. Senz’ altro preambolo 
dunque diremo che qui si tratta d'un giovane il quale da Ge- 
nova parte per la Sardegna a fine di raccogliere una sua ere- 
dita, ed ha per compagno e per guida destinatagli dal padre 
un avvocato Trebellio: del quale ecco il ritratto, un po’caricato 
al solito , ma non senza grazia. “‘ Uomo alto poco meno di sei 
5» piedi, magro, affilato (2), che non parea reggersi senza timore 
>> sopra due stinchi spolpati, affusolati , e lunghi almeno tre 
», palmi. Un abito che dovea essere stato nero in origine, ma che 
»5 a forza di venir sottoposto per vent’anni all’azione della spaz- 
»» zola avea perduto il pelo ed il color primitivo , gli si stringeva 


», alla vita con troppo amore, comunque non dovesse far largo 


», giro per abbracciarne la circonferenza. Le maniche erano di 
»» tre buone dita piu corte del bisognevole, per cui i carpi 
5, delle sue mani rimanevano quasi sempre scoperti, del quale 
5» inconveniente avvertito o per se o per carita di amici, facea 
5, continui sforzi onde velarne la nudita, stirando a vicenda pri- 
4) ma due manichini bianchi come neve benché benemeriti per 
5, lungo servizio, e poi le maniche stesse dell’abito, che percid 
35> Mostravano il traliccio meglio delle altre parti. Il rimanente 
5, del suo abbigliamento consisteva in un paio di calzoni corti 
» di un drappo di seta lucido come cristallo, che imboccavano 


(1) Un altro critico ha gid saviamente osservato che per imitare Walter- 


Scott non @ necessario incominciare da un error di grammatica. I] nostro in- 
gegnoso auture che tanto abborrisce gli imitatori di quanto vien d’ oltremare 


e d’oltremonte, se ne persuadera facilmente. Che direbb’ egli di chi venisse a | 


parlargli dell’autore d’Eneide , dell’ autore di Gerusalemme Liberata? 

(2) Se io dicessi ad altri che al ch. A., che affilato suol dirsi d’un naso 
o d’un viso, ma non d’ un uomo; che gambe affusolate é frase nuova, che co- 
mungue non é@ tutt’uno con quantunque , che curto non é della lingua seritta 
vivente che per cui in luogo di per la qual cosa non é né italiano né di lingua 


nessuna ; che avvertito per sé non ha senso, che onde invece di per non ha 
esempi, che stirare i manichini non é il medesimo che tirarli in fuori; che il 


traliccio non é che una sorta di tela; che un drappo di seta lucido come cri- 
stallo & cosa non ancor veduta, costui mi risponderebbe che il notare nove 
o dieci inesattezze od errori di lingua in tre periodi é una detestabile pedante- 


ria. Ma il n. A. non vorra, speriamo, essere tanto crudele co’ poveri critici. 
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sotto il ginocchio delle calze quasi pavonazze: in una parola 
all’intutto si vedea un uomo per necessita pit che per incli- 
nazione economo, ma amante della polizia quanto Mons. Della 
Casa avrebbe potuto desiderarlo. Ma se l’abito, che a dispetto 
del proverbio popolare da tutti conosciuto , si usurpa il diritto 


di regolare il giudizio che si fa di un uomo che per la prima 


volta ci comparisce agli occhi , se 1’ abito , dico, assicurava 
che il suo padrone non aveva mai visitato il bel paese di El- 
dorado (3), la fisionomia di quest’uomo , giurava che in quel 
corpo era tanta vivacita da mettere in festa un esercito di 
piagnoloni Eracliti, e in quel capo tanto. spirito da risplen- 
dere all’ uopo tra un crocchio di venti persone come una bot- 
tiglia di spumoso Sciampagna tra venti bottiglie di triviale 
chiaretto. E credo bene che la natura avesse fatto il di lui 
volto per un altro corpo , o il di lui corpo per un altro volto. 


Il lungo suo tronco, le lunghe e mal nudrite sue estremita — 


voleano per legge di proporzione e d’ armonja un viso ovale 
come un cocomero, un naso affilato , due scarne guancie (4), 
due lunghi occhi grigi e privi d’ espressione, una bocca simile 
a quell’ istromento da rompere le noci, un collo nervoso, e 
finalmente una pelle di color del bosso. Nulla di tutto questo: 
la mia futura Minerva avea una di quelle fisionomic delle 


quali il pittore andrebbe in cerca quando volesse rappresen- 


tare per esempio un convito dato da Momo (5) ad una briga- 
tella di amici della stessa sua pasta. I suoi occhi sopratutto , 
piccoli e rotondi, ma neri come l’ebano, scintillavano di tanta 
luce , da far chiaro fin nell’ oscurita della notte. — IL buon 
uomo al mio apparire si alzd, e mi onord con una riverenza 


(3) Chi conosce un solo qualunque de’ romanzi di Walter-Scott vede subito 


che quasi tutte le facezie dell’autore di Sibilla conservano il giro e la maniera 
delle facezie dell’ illustre Scozzese : cosi pescate di lontano , cosi ravvolte in 
lunghe circonlocuzioni , cosi monotone nella loro ironia. Affé che |’ autore di 
Sibilla @ pit per il yess che per il si, e sta d’accordé con quel Baretti ch’egli 
chiama pedante. 


(4) Le guance scarne e il viso ovale non so come stieno insieme d’accor- 


do ; e non veggo perché un lungo tronco richiegga per legge d’armonia una 
pelle di color del bosso. 


(5) Si vede bene che il narratore protagonista di questo romanzo é un 


uomo del secolo passato: egli parla d’ una futura Minerva, e d’ un con- 
vito di Momo, come di tema pittorico. Egli vi parla della nostra bella Ita- 
lia che sara sempre la patria del genio se potra farsi bella non solo di un Pa- 
rini , di un Mascheroni , di un Alfieri, di un Monti, ma d’un Labindo, 
d’ un Alessandro Verri , d’ un Palcani e d’ un Bettinelli. 
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»> dalla quale mi avvidi ch’ egli non era avvezo a farne delle pro- 
»» fonde; qualita negativa a cui forse andava debitore della 
9» poca ricchezza del suo esteriore ,,. _ 
_ Saltando tutti que’ lunghi-preliminari che occupano un buon 
terzo del primo volume , (6) ci troveremo col giovane narratore 
in Sardegna nella casa di suo zio, dove si celebrano le nozze. 


di una coppia felice d’ amanti, e si balla. “ Non ho mai viste 


»> In mia vita capriole tanto briose. L’indole particolare di que- 
», gl'isolani é fortemente scolpita in ogni loro cerimonia , sia poi 
9» sacra e profana; e le stesse loro narrazioni hanno un carattere 
9» Veramente drammatico. Molti.e varii sono i loro balli: a due, 


9 4 quattro, a otto; ma tutti di musica allegra e vivace , seb- 


»5 bene un po’ moresca , e direi troppo rumorosa: ma il pit pit- 
9, toresco di tutti, quello che veramente si pud chiamare la 
95 danza nazionale, é il ballo tondo, il quale comunque a prima 
9) 4 prima sembra assai facile, offre nondimeno delle difficolta che 


9) uno straniero non sa cosi presto superare. Le coppie dei balle- 


9» Tini, disposte in ordine alterno , si tengono tutte per mano , e 
»5 formano un circolo intorno ai suonatori ; e ora lasciandosi e 


9) Tipigliandosi un momento dopo con finte eseguite colla mas- 
»» 8ima prestezza , battendo a vicenda 1’ un calcagno, e poi l’al- 
5) tro, accompagnano le cadenze con certi scrollamenti delle 


»> mani e delle braccia, che é un incanto a vederli. Alcune coppie 
», di ballerini hanno altresi fra le dita delle nacchere o casta- 
>, gnette, che movono con tanta rapidita e aggiustatezza ch’ io 
>> credo non si possa far meglio dai pit svelti spagnuoli, inventori di 
>, quell’ istrumento, e dai quali probabilmente 1° hanno i sardi 
95 ereditato. Non mancavano i violini e le chiarine, che veramente 
>», sono 1’ anima d’ ogni musica: ma primeggiava tra loro certo 


> strumento formato di canne di diversa lunghezza e grossezza, 


95 simili alle tibie impari degli antichi; e che chiamasi Jaunedda. 
>> Non so veramente quale sarebbe la sua importanza ove ve- 
55 nisse introdotto nelle nostre bande di musica: ma di sicuro 
»> all’ orecchio di quegl’isolani 1’ effetto da lui prodotto ha non 
5, 80 che di cosi lusinghiero e musico, ch’ egli opera sui loro 


§) Nervi a un dipresso come il salterello d’ un cembalo sulla 


», corda ch’ egli percuote ,,. 


(6) Anche in questo l’autore di Sibilla tien dietro all’autore di Wawerley, 
i cui romanzi cominciano tutti da dichiarazioni, da descrizioni , da dialoghi ; e 
il vero intreccio d’ ordinario non s’ annoda se non dopo un centiuaio di pa- 
gine e forse piu. 
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ll zio del giovane narratore ha una figlia; una figlia sithile. 
a tutte le figlie di romanzo; ma da lui dipinta con questi colori. 
« un genere di bellezza ch’ simile ad’un sereno del co- 
», cente luglio: I’ aura che precede I’ alba, il zefiro che accom- 
5» pagna la sera spirano invano a prova per turharne la soverchia 
5) purezza: dai cardini pid opposti del cielo non iscorgi una nu- 
»» voletta che ne appanni I’ abbagliante azzurro (7). Tale non era 
», la bellezza di mia cugina: mobile anzi e cangiante come le 
»» acque di un lago che, mentre ne ammiri e lodi la placida quiete, 
‘ss gorgoglia d’ improvviso, e scava dal profondo le tempeste che 
,, si chiudeva in seno, per passeggiarle sulla sua superficie. Vario 
>, ad ogni ora del giorno era 1’ aspetto suo: ora spirante lan- 
», guida melanconia, ora cordoglio, or festa e riso, or lampi 
», d’ira;.e nella mestizia e nel duolo e nell’ira e will sdegno , 
», sempre di un bello che scende all’anima, e la tocca. (8) Pit 
55 d una volta io I’ osservai di. nascosto sedata all’ ombra di un 
5, acero, simile al volto, all’ atteggiar della persona alla Pensie- 
, Tosa di Milton (9): parea divisa da tutto cid che il mondo ha 
», di terreno: le lunghe sue palpebre le cadevano immobili sugli 
», occhi: una lieve tinta di pallore le adombrava il volto: in- 
»5 chinava il capo su di una spalla, e tenea le mani incrocicchiate 
»- sul grembo. Ad un tratto, una striscia di rossore le balenava 
», sulle guance: le nere sue pupille divenivano ancor pit nere, 
» escintillavano come I’ astro del mattino: una rimembranza 
»5 crucciosa le solcava il cuore come ruota tagliente: avresti 
», detto che la sua anima gettava un grido di dolore e di dispetto ; 
», e allora niun Raffaello, niun Michelangiolo avrebbe ritratte con 
>» verita lesembianze di quel]’angelico viso. Era fiammante che- 
55 rubino.... Ma gli angeli non hanno sdegno: era cid che non 
> Si pud definire ; il passaggiero turbamento la rendea mille volte 


(7) Ho una piccola difficolt& contro questa similitudine , ed @ che 1’ ab- 
bagliante azzurro di un tal genere di bellezza é sereno ma non cocente. Pit 
bella mi pare 1’ altra del lago che scava le tempeste ” passeggiarle. Bella 
se fosse detta altrimenti. 

(8) Questa osservazione trovera degli oppositori in chi conosce le donne. 
Una bellezza cosi cangiante non é di quelle che scendono all’ anima, come 
dice 1’A., e la toccano. 

(6) Ecco una similitudine che vien d’ oltremare : : simile al volto alla 
Pensierosa. Non so poi di dove venga la frase : cid che il mondo ha di terreno: 
né |’ altra del pallore che adombra. Non so se queste sien frasi della nostra 
bella Italia. Certa nessuno avrebbe pensato a paragonare una donna inna- 
morata del carattere di Elena a un cherubino fiammante. 
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95 pitt bella , quasi come avviene di fragrante liquore rinchinso 
»» in elegante cristallo, che, scosso , sparge ua nembo di pia 


grati odori 
Il cugino narratore s’innamora d’ Elena in pelle in pelle : 


e un giorno la ritrova in un sito che descrive cosi, “ Attraver- 
9 sato tutto lo spianato, e raggiuntone il labbro orientale , 
» devo confessare che rimasi sospreso nel vedermi dinanzi uno 
>» spettacolo che difficilmente varrd a descrivere , e che potreb- 
>> b’essere l’argomento del pid grazioso quadro che abbia mai ideata 
y> la fantasia di un pittore poeta. Una lunga catena di monta- 
9» gne quasi come una tenda. verde e cilestra, interrompeva la 
>» visuale in modo che parea sorgere dal mare che la lambiva , 
»» @ che si travedeva in lontananza tra due enormi rupi, talmente 
5» inclinate e fuor di base che (10) sembravano in procinto di ro- 
vesciarsi una gull’altra, e di confondere le sterminate loro ro-— 
«» vine. I comignoli delle loro pendici erano tanto vicini che 
»»> un elice assicurato sulle due punte delle rocche, stabiliva un 
9» mezzo di comunicazione , del quale potea , a parer mio, valersi 
», solo qualche capra spensierata , oppure un uomo reo di grave 
>> delitto e perseguitato dalla vendetta delle leggi. Un torren- 
tello, per verita pit insolente che gonfio , saltellava tra le ine. 
5, guaglianze delle sottoposte rocce , e si annunciava da lqntano 
55 CON un mormorio sommesso, simile al susurro del vento di 
»» autunno quando mesce le aride foglie di un bosco. Giunto nella 
», valletta che compariva tutta ammantata di musco e di porracina 
» di un verde assai cupo, divideasi in mille fili d’ argento , 
»» che in quel momento riverberavano ne’pid graziosi colori i raggi 

»» Tifratti di un sole che moriva ,,. 
‘¢ Elena mi fisse in volto gli occhi: parea godere della mia 


(10) Le pron de’ luoghi possono aggiunger vita alle scene poetiche: ma 
per cid é necessario che sien chiare, e che non sieno prolisse. Il nostro autore, 
anche in cid imitator fedelissimo dell’ uomo d’ oltremare, dilava le sue pitture 
in una quantita di parole che invece d’ illustrarle , le appannano. Questa per 
esempio , sebbene non lunga, poteva essere ridotta alla meta senza nulla omet- 
tere di quello ch’egli intendea di accennare. I classici in vid posson porgere i mi- 
gliori modelli ; che con una pennellata fanno pid ch’ altri non possa con re- 
plicati tocchi e ritocchi. Io non citerd che la descrizione di quella cala ove 
i naufraghi si raccolgono nel I dell’ Eneide. Quanto poi alla chiarezza ed alla 
precisione , non potrebbe |’ egregio autore variare un poco que’ modi tanto im- 
portuni : interrompeva la visuale in modo che... dal mare che,.... talmente in- 
clinata che ,.... tanto vicini che... fili d’ argento che... un sole che ? Non po- 
trebbe seeiblens espressioni pid pittoresche de’ comignoli delle pendici , e del 
riverbero dei raggi rifratti ? 
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5) Sorpresa, quasi come se quelle maraviglie della natura fos- 
5, sero opera di un incanto da lei operato (11). Io ammirava in 


9 silenzio questa scena deliziosa ; e la solitudine , le bellezze del 


3’ sito, le mie proprie disposizioni, e pili di tutto quell’ aura di 
»» paradiso che si diffondeva dalla celeste creatura ch’ io avea 
» vicina, m’ immersero in un mare di pensieri dal quale non 
5, avrei voluto uscire per tutti i tesori dell’ Indie, Giammai la 


» giovinetta che da pit giorni padroneggiava i miei pensieri, 


+> non mi si era mostrata di un’ avvenenza pit pericolosa. La ra- 


», pidita colla quale avea poco prima attraversata la valle, e— 


5, superata |’ erta che conduceva allo spianato , avea scomposto 
», |’ ordine della sua capellatura: due treccie le erano cadute sul 
», collo: essa le avea rilevate e rannodate alla meglio, ma non 
9, avea saputo ricomporle alla loro primiera simmetria o disposi— 
» zione. Un venticello che spirava da ponente le affullava sulla 
5, fronte quelle ciocche pid nere e pit lucide delle piume del- 
», airone ; ed ella tentava, ma in vano, racconciarsele dietro Vo= 
recchio... (72). ,, 

Elena , l’amata del giovane narratore viene in questo luogo 
a mianifectergii ch’ ell’ ama un altr’ uomo. Quest’ uomo salvo la 
vita a suo padre , in un giorno di caccia, ch’ egli stava gia gia 
per cadere in un precipizio. Essa in eat punto fu vinta da 
amore. ‘* I suoi occhi (di Naborre) non isfolgoravano né di orgo~ 
»» glio né di compiacenza: i suoi lineamenti non annunciavano né la 
», soddisfazione della vittoria né la pompa del coraggio fortunato: 
5, un’ aura di modestia gli spirava in viso, la modestia dell’ uomv 
5, che ha adempito a un dovere : eppure le mie pupille non pote- 


55 Vano reggere ad un’ espressione tanto soave ; io fui costretta 


>, di chinarle: il mio labbro, su cui erravano le pid calde pa- 


(11) Anche la ricchezza e la varieta delle espressioni é bellezza in roman- 
zo necessaria : e non tutti i lettori vorranno trovar bella |’ opera d’ un in- 
canto operato, le maraviglie della natura ammirate in — ricomporre la 
disposizione de’ capelli. 

(12) Abhiamo gia sentito 1’ aria di Rendilies che spirava dalla celeste 
creatura , e le ciocche simili alle piume dell’ airone: se noi continuassimo 


questa pittura , troveremmo i giardini dell’ innamorata maga del Tasso, e la — 


Speranza , mandata da Dio a consolar Vuomo dalle terribili conseg uenze cagio- 
dal fallo de’ nostri primi parenti. Certe esagerazioni triviali d’ affetto , 

l’ ingegnoso autore dovrebbe lasciarle ai romanzieri meno esperti ; e certe si- 
militudini troppo erudite dovrebbe lasciarle agl’ imitatori dell’ uomo d’ oltre- 
_ mare , che suole spesso alludere nelle sue ai libri de’ classici ingles o @’ altra 
lingua, 
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5 tole di riconoscenza, balbettd alcune voci sconnesse: una 
>> fiamma di rossore m ’ abbrucid le guance , poco prima pallide 


5, come il giglio che cresce su d’ un sepolcro : uua scintilla mi 


»» serpeggiO per le vene, e tutti i miei nervi ne furono SCOS83i. 
», Tale io mi rimasi: un momento dopo, quando cioé i disordini 
,> dell’? avvenuto furono riparati, Naborre mi si avvicind per aju- 
tarmi a risalire a cavallo ; mia mano tremd nella sua: fu- 
>> nesto tremito ! Naborre se ne avvide: quella mano che avea 
>> frenato 1’ impeto di un cavallo, quella mano che pari alt’ aqui- 
>> lone potea piegare Ja cima di una quercia (13), rispose al mio 
5, tremito, come la corda d’ un liuto oscilla sotto il dito che la 


»» percuote. ,, Naborre in una lotta vince Evaristo Mattei, il fra- | 


tello d’ Elena: quest’ Evaristo , di li a poco, per opera di assas— 


sini prezzolati da un malvagissimo, cade ucciso : costoro ne danno 


a Naborre la colpa: Naborre é proscritto : ma da ultimo ritorna 
sconusciuto nell’ isola , e ci vive ramingo. © 

I] giovane narratore va intanto ad assistere alla pesca de’ton- 
ni. == © Brulicava la riva d’ un gran numero di Megere e di De- 
55 Moni, quelle in gonnella rossa, questi con dei calzoni di rascia 
»» scura , colle maniche delle camicie rimboccate al di sopra de’go- 
»» Miti , col volto affumicato, con le mani e le braccia sucide d’una 
»5 sostanza oleosa , di grassume , e di sangue. Gli uni erano armati 


-y) di lunghi ramponi di ferro , mercé de’ quali afferravano il pe- 


», sce nell’ ultima rete, che chiamano camera della morte, e lo 
»» Strascinavano nelle scialuppe , dove, dopo aver lottato breve- 
»» mente nell’agonia, soccombeva pit in grazia della mancanza 
», dell’ elemento che gli é indispensabile , che pei colpi rice- 
» vuti (14). Altri traevanlo dalle scialuppe , e boccheggiante get- 
» tavanlo sul lido. Questi, muniti di larghi coltellacci, lo se- 
9) gavano in pezzi, lo purgavano delle interiora, o n’ estraevano 


>> le lische. Quelli portavano le carni ancora palpitanti sopra gra-_ 


>, ticule di ferro , per rosolarle: alcuni le ammucchiavano in ampi 


(13) Perché mai queste esagerazioni , questi concetti forsati » vengono a 


turbare il corso spontaneo dell’affetto ? 


(14) Questa narrazione ci pare in qualche modo dilettevole come statisti- 
ca non come poetica; e perd la rechiamo. Il bravo A. , che certamente poteva 
far meglio , s’ é limitato ad esporre 1’ arida realita senza scintilla di fantasia, 
senza fior d’eleganza. La sua pittura é tutta untuosa e prosaica : quel Walter- 
Scott ch’ egli imita avrebbe certamente infusa in una scena simile pid di 
vita. Dietro a questi esempi non avran terto certuni di lamentarsi che la rea- 
lita sia 
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s9 ramini per friggerle: le donne vi versavano (15) sopra a larglii 
»> rivi un olio, la di cui fragranza , unita a quella delle reste che 
9» servivano di combustibile , potea dirsi insopportabile : altre vi 
»» S8pargevano senza economia il sale ed il pepe, i cui bricioli resta- 
95 Vano come appiccicati all’ untume delle loro mani; ed altre fi- 
5) nalmente le accomedavano nei barili , aggraziandole con olio 
5, di qualita migliore , e con aceto per conservarle. Questo spet- 
>, tacolo degno del pennello di un pittore di vedute marinaresche, 
_y9 era poi animato da altre parziali scene , che ne erano come gli 


episodi. Qui due sovrastanti dell’ impresa, seduti sopra barili 


»5 colle gambe incrocicchiate , coll’ un gomito sul ginocchio , e 
», la mano stretta in pugno sul polso della fronte, fumavano 
»» tranquillamente le loro pipe , e scambiavano larghi globi di 
>> fumo: 1a tre o quattro mascalzoni sdrajati sull’ arena , man- 


99 glavano senza risparmio in ampi recipienti di legno i migliori 


»» bocconi di quel pesce che acconciavano, e le dita servivano loro 
» di forchette. Pid in su ( perché in quell’ anno s’ era anche da 
5, una compagnia tentato il metodo antico e tuttora usato nelle 
5, acque di Spagna, quello cioé di pescare il tonno alla lenza nel 
»» modo che sono per dirvi ) , pit in su alcuni riattavano le lenze 
_y» Che il pesce avea danneggiate nella lotta. L’ amo destinato ai 
55 tonni non porta esca come gli altri: egli é solamente provve- 
», duto di uno-straccio disposto in modo che I’ incurvatura del 
», ferro cumparisca azzurra, e la punta sia ricoperta da una 
»5 specie di sacchetto di ruvido bambagino tagliato in forma di 
», una sardella , del qual pesciolino il tonno é ghiottissimo. Per 
», togliergli di liberarsi dalla lenza e di portar via l’amo tagliando 
5, coi denti il canapo , i pescatori battono |’ amo stesso su d’una 
»» piccola lenza lunga poco piu d’ un braccio , e formata di otto 
», © dieci filidi rame che il tonno non pud rescindere: questy 
», fascio di fili viene poi assicurato ad un cordone di filo di cauapa 
», attentamente lavorato e conturto con ogni esattezza, largo 


_ (15) L’ artifizio dello stile, in mancanza della forza poetica , poteva 
almeno in parte abbellir questo quadro : ma 1’A. con la solita precipitazione , 
sicuro di trovar de’lettori , e superbo di cid , non fece conto alcuno di quelle 
diligenze che sole rendono un libro degno d’amore e di vita. Si veda p. es. la 
monotonia e ]’invenusta di quelle desinenze brulicava , afferravano, strascina- 


vano, soccombeva, traevanlo, gettavanlo, legavano , purgavano , estraevano , 


portavano, ammucchiavano , versavano , e cosi sino alla fine. Nelia bella 
Italia gli storici stessi si fanno un dovere di raccontare con un po’ pit di gra- 
zia le cose. 
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,, due o tre braccia; il quale si appicca con un cappio ad altra 


>> grossa lenza di 200 e pit braccia di lunghezza. | Ogni scialup- 


>> pa ne porta tre alla sua destra, etre al fianco sinistro: ma 
>> gli accidenti che mettono le lenze fuor di servizio sono nu- 
>» merosi; e percid richiedesi il soccorso di una compagnia di 
5, artefici , continuamente occupati a ripararle, perché il lavoro 
5, @’ ogni scialuppa non soffra interruzione. Questi racconciatori 
55 attendono all’ opera loro sulla riva stessa del mare, dove hanno 
»» le loro fucine ed i loro magazzini di cordame sotto spaziose 
55 € lacere tende che poco li riparano dagli inconvenienti del 


5, sole, e meno da quelli delle piogge. Altrove finalmente scor- 


»» geansi gruppi di fanciulli presso che nudi, i quali, radunati 
»» alcuni mucchi di lische, cui faceano asciugare al sole, ne 
sceglievano le migliori, ch’ essi destinavano all’ onore di di- 


5, venir frecee, avendo i sardi una particolare disposizione al- 
5) l esercizio dell’ arco. Ma tutta la scena che mi sono ingegnato 
4, didescrivervi non ha che fare colla pesca del tonno. La pesca 
»» colle scialuppe non si eseguisce nelle vicinanze della spiaggia , 


»> bensi a pit miglia in mare, e colle vele sempre al vento ,,. 
_ giovane narratore rincontra Naborre: ambedue insieme 
uniti scoprono il nido degli assassini di Evaristo Mattei: (16) 


uno di costoro, ferito a morte, conferma che Naborre é innocen-— 


te (17): Naborre si sposa ad Elena, e il romanzo finisce (18). 
| K, X. Y. 


(16) La pittura di questi assassini @ la parte pid bella: ma il nostro A. 
nemico di quegli orrori che ci vengono d’ oltremare e d’oltremonte , perché si 
compiace egli tanto ne’ suoi romanzji di’ assassinii, di tradimenti , di vilta 
d’ ogni specie? | 

(17) Ii nostro A. rifugge dal dare alle opere sue uno scopo morale, o di- 
retto o indiretto che sia. Egli parla per parlare ; contento di destar ne’ suoi 
lettori una sterile curiosits. Si osservi l’intreccio di questo romanzo ; un pro- 
scritto per calunnia d’ omicidio , torna alla patria , e si sposa! Bella lezione ! 
Interessante soggetto ! Eh no, non son questi i tempi di pascolar gl’ italiani 
con simili vanita. Io non dico che allo scopo morale sidebba mai sacrificare il 
concetto poetico : ma privarsi di quella potenza che viene al bello dalla forza 


- di un’ utile verita , @ modestia a’ tempi nostri soverchia. ae 
(18) Dai saggi recati si giudichi del libro intero: se ad essi s ’aggiunga la 


descrizione d’ nn ballo (T. II. p. 16) , d’ un tragitto notturno (p. 34 e seg.) , 
della caverna de’ masnadieri (p. 108 e seg.) , della morte d’ un d’ essi (p. 331), 
s’ avra la parte pit poetica di tutto il romanzo. Ma queste poche bellezze ei 


mostrano che l’A. potrebbe volendo far meglio. Non si lasci sedurre da un 


effimero successo, pid commerciale che letterario; non disprezzi le osservazioni 
di chi lo stima, s’ egli desidera che le sue Opere sOpravvivano a lui. 
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RIVISTA LETTERARIA. 


Di una epigrafe antica nuovamente uscita dalle escavazioni bresciane. 
Dissertazione del Dottor Gio. Lazvs. Milano 1830, in 8.° 

Lettera del Dottor Grovannr Lazsvs ad Cicoewa intorno 
ad una iscrizione antica scopertasi in Venezia oe mese di agosto 1830. 
In Venezia, nel mese di settembre yin 4.° 


—Questi due libretti , massime il dimostrano » © piuttosto con- 
fermano , che il sig. Labus é un archeologo di molta saviezza , d’assai 


sapere e di chiaro ingegno. Vede egli tutte cose per quel lato , onde — 


veramente debbon vedersi , pone sempre i piedi in sicuro, e prova 
ogni suo assunto con evidenza di ragioni e con tal copia ed opportu- 
nita di dottrine , che ogni lettore dee, a giudicio nostro, restarne am- 
mirato. 

L’ epigrafe uscita dagli scavi di Brescia consiste di un frammento 
che la dimostra imperiale , e serba le note delia potesta tribunicia , 
dei consolati e dell’ acclamazione imperatoria. Il signor Labus afferma 
tosto che |’ epigrafe appartiene a Nerva come il solo dei Cesari a cui 
si confacciano le cronologiche note rimase intatte nel marmo. La quale 


affermazione provan verissima le medaglie autentiche ch’ egli adduce , . 


ad essa certamente non recan danno alcuni marmi ed altre medaglie che 


paiono contraddirvi. I marmi sono in parte dimostrati falsi, e in parte 


mal letti ; e le medaglie sono tutte del Golzio, e si diffamate , che * 
stesst meno cauti le 

Il marmo , in che 3i legge la’ epigrafe, é in forma cubica di presso 
che un metro per ogni lato: manifesto indizio che su d’ esso fu col- 


locata la statua dell’ ottimo imperatore ; la quale statua gli si innalzd 


per decreto dei Decurioni , com’é palese dalla sigla D, onde si com- 
pie l’ultimo verso dell’ iscrizione , e onde ne é certo, che la stessa 
sigla appariva nel principio del medesimo, il quale ora é frammentato. 
Era in quel tempo nella citta di Brescia assai ragguardevole il ceto de- 
curionale. V’appartenea Minicio Aciliano marito di Giunia Rustica nata 
da Lucio Giunio Aruleno Rustico filosofo stoico, di raro sapere , ingenui 
costumi e integerrima vita , ucciso com’ognun sa, da Domiziano per aver 
chiamati santissimi uomini Elvidio Prisco e Trasea Peto: il qual Do- 
miziano non contento di avere sbramato in si barbaro modo il suo odio 
e la sua crudelta , perseguitd del filosofo anche la moglie Pomponia Gra- 


tilla, e il fratello Giunio Maurico , che spogliati de’ beni, e interdetti , . 


come diceasi , dell’? acqua e del fuoco, li caccié duramente a confine. 
Ucciso Domiziano e fatto Nerva imperatore, richiamd egli Gratilla 

e Maurico dall’ esilio , e gli rimise in possesso dei beni. Le quali cose 

considerando , e la dimestichezza in che venne Maurico col buono An- 
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gusto , mi persuado , dice il nostro Autore , che rappresentato da Aciliano, 
da Minicio Macrino padre di lui, e da Marco Minicio Quinziano alla 
Curia bresciana-, alla quale tutti e tre appartenevano, si felice mutamento 
di stato, ed esposta con appropriati concetti la risorta pubblica tranquil- 
lita , accennate le rare virti: dell’ Augusto imperante , i beneficii gid fatti 
al loro parentado, e que’ mag giori che dalla magnanimita del buon prin- 
cipe la citta tutte sperare potea; persuadomi, dice egli , che cid udito, 


t decurioni bresciani ad wna voce decretassero in onore di Nerva una sta-- 


tua. ... Siccome poi una statua in marmo scolpire in due di non si po- 
tea ; cosi posto V’intervallo tra la sanzione del decreto e la dedicazione 
del simulacro , giugniamo al gennaio dell’ 851, ch’ é . il mese e 
anno recato dalla nostra iscrizione. 

Ornano la dissertazione tre note critiche , che la loro. materia por- 
tano all’ evidenza. La prima riguarda la patria di Quinto Minicio Ma- 
cro avolo di Minicio Aciliano ; dice la seconda delle famiglie romane 
Minucia e Minicia; e trae la terza argomento dallo atemRTA dei Giunii 
e dei Minicii dei tempi romani. , 

In iscrizione , che molti recano , Quinto Minicio Macro da fu que- 
store in Verona ed in Brescia, é detto appartenere alla triba poblicia. 


Afferrd la notizia il Maffei e il pose tra’ suoi veronesi. Patriae, scrisse 


egli, non ex nominibus , sed ex tribubus dignoscuntur ; tribum autem po- 
bliciam veronenses obtinuerunt. Sostenne per lo contrario il Gagliardi , 
che Minicio Macro era bresciano. Sta da lui il sig. Labus, e ne paiono 
giuste le sue ragioni. Toglie ei prima ogni forza alla recata teorica del 


Maffei scrivendo: Chi non sa il mutamento avvenuto dopo Tiberio nelle 
istituzioni romane? Bambini, per cosi dire, in fasce e fanciulli di pochi anni 


si veggono colla tribu. Liberti parimente e figli di Liberti ne fanno pompa in 


marmi sinceri. Non mancano ancora figli che recano tribu diverse da quelle 


de’lor genitori;né magistrati municipali e soldati, che hanno ben altra tribi da 
quella in cui si vogliono descritte le patrie loro ; né finalmente chi trovasi 
ascritto or ad una trib, ed ora ad un altra. Marco Nonio Macrino , per 
dir di un solo , (delle cose affermate di sopra si adduce per citazione una 
folla di esempi ) che fa mostra in due marmi della tribit Fabia , ha due 


: figli , Nonio Arrio Muciano e Nonio Arrio Paolino Apro » che secondo 


la teorica del Maffei recare dovrebbero la tribu del padre e dell’avo, e la 
‘segnavano forse nella verde loro eta ; ma fatto é che il primo, eletto pa- 
trono det Veronesi, segna la Poblicia , e che l’ altro segui a segnare la Fa- 
hia sino alla morte. Se dunque la tribu non fa irrepugnabile prova che 
fosse Quinto Minicio Macro veronese , finché un marmo non trovisi , in 
cui alla trib Poblicia non aggiungasi domo Verona potrem seguitare a 
giudicarlo bresciano massimamente sapendo che occupo in Brescia la que- 
stura municipale , che quivi avea la madre, la moglie , quivi il suo do- 
micilio , e quivi lascio con le proprie ossa figli e nipoti e numerosa poste- 


rita : delle quali cose sono testimoni i marmi rammemorati qui dal sig. 


Labus ; il quale adduce anche I autorita d’ una lettera di Plinio, in 
che Minicio Macrino, figlio di Minicio Macro e padre di Minicio Aci- 
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liano é@ detto di Brescia: la qual citta, a concessione pure del sig. La- 
bus, poté essere a Minicio Macro patria per domicilio. 

Questi Minicii, eccoci al tema della nota seconda » si confusero 
spesso dai moderni raccoglitori di antiche lapidi co’ Minucii , che son 
ben diversi, Antichissima é la gente Minucia. Caio Minucio arringd per 
persuader Bruto a non restituire i beni ai cacciati Tarquinii , e nel 256 
di Roma M. Minucio Augurino tenne i fasci. con A. Sempronio Atratino. 
All’ incontro, dice il sig. Labus., la gente Minicia é, per cosi dire, nuova 
e rendutasi celebre solo al tempo:dei Flavii. Fra’ primi, che pix ragguar- 
devoli appaiono ne’ libri, e, ne? marmi , sono i, Minicii bresciani. D’ altri, 
che sono contemporanei di.loro fa novero |’ autor nostro colla testimo- 
nianza dei marmi, finché a parlar non venga di L. Minicio .Esorato 
vivuto ai tempi di Tito; del quale Esorato dié,altra volta un’ epigrafe 
che! ora iripete » avvalorandone con molte prove.e verissime i supple- 
menti che vw’ aveva fatti e che da un letterato chiarissimo non s’erano 

Resta a dire della. nota in cni com’. di. sopra 
si tien discorso dello. stemma,,.od albero, dei Giunii e dei Minicii dei 
tempi romani; il stemma si espone in tavals alls, fine del, volu- 

Fu in- la familia Giuinia, alla appartennero, 
come attestano le iscrizioni; una Junia Decimi filia Rustica sacerdos, e 


1 _ un Lucius Junius Maurus. E? probabile scrive il sig.. Labus , che da 


questo Lucio Giunio siano discesi Lucio Giunio Aruleno Rustico e Giunio 
Maurico; della derivazione de’cui cognomi, e altresi de’lor ascendenti, 
discendenti ed affini parla lautore con gran copia di dottrina. epigra- 
fica; dalla quale trae pure esempi certissimi ad avvalorare i proprii 
divisamanti ed a correggere gli altrui. 


L’ iscrizione illustrata nella lettera al sig. Chea e pertinente a 
Pola é incisa in un ween: e cosi dice: 


M. AVREL ius EVTYCHE 
S. ET AVRELIA RVFENa | 
 HANC 
|, VIVI SIBi POSVERunt 
VNO. ANIMO LAB 
ORANTES (foglia) SINE... 
» claseuno sotto un arco due 
sono accanto all’ iscrizione: |’ ascia dalla parte destra dell’ osservatore ; 
archipenzolo dalla sinistra. Il quale archipenzolo .unito all’ ascia mo- 


stra che questa non esprime l’oscura formula: sub ascia dedicavit, come , 


in altri monumenti funebri ; ma.si che amendue gli stromenti sono 
posti a dinotare il mestiero del defunto: cid che nell’ antichita é fre- 
quentissimo; e 1’ autore ne adduce ‘un numero ben grande di esempi. 
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I] mestiero di Eutiche , che da questo cognome apparisce di ‘condi: 
zione libertina , fu quel di falegname di grosso,, che ‘per noi direbbesi 


lavorator di quadro, e detto fu dai’ Latini faber tignarius, o tignuarius. 


Non é uopo avvertire , scrive il sig. Labus , che per acconciar travi , e 
impalcarle , per dispor panconcelli , erger ponti , far usci, armadii , sga- 
belli , pitt in breve, per ésercitare l’ arte lignaria si utile alla civil societa, 
fra’ molti altri strumenti, occorrono I’ archipenzolo e I’ ascia: questa per 
lavorar i legnami , quello per allogargli con esattezza. Né a cid solo é con- 
tento il sig. Labus ; ma fa eziandio dichiarazione giustissima d’ ogni 
parola della epigrafe che n’ abbia bisogno; e recata con buona inter- 
pretazione , e pid correttamente che per altri innanzi non fecesi , 
un’ epigrafe di simil genere , piglia speranza di poter definire ]’eta del 


suo monumento facendone paragone con un marmo dello Smezio , nel — 


quale un Eutiche di ugual nome e prenome concorre con altri fabri 
tignuarii ad erigere una statua a Caracalla. 

La iscrizione era conosciutissima ; ma il sarcofago, in its si legge, 
era smarrito da quasi tre secoli. Ritornd a luce, non ha guari di tempo 


per iscavo fatto nella Chiesa di §. Paolo di Venezia, privo perd del 


coperchio antico ; in luogo del quale n’ ha uno in marmo rosso con 
questa iscrizione: Francisci Superantii = Jacobi procuratoris = Ecclesiae 
Sancti Marci filii = Et Clarae Capello uxoris eius = Amantissimae hic 


ossa iacent = Obiit anno Domini MDLXIII = Die xx mensis Augusti.. 


D’ antichi sarcofaghi gentileschi serviti poi di sepoltura a’ cristiani 
immenso n’é il numero; e molti che gia attorno stavano al Battisterio 
della nostra Firenze, sono ora , fatti pur vuoti de’ secondi ospiti , in 


palazzi e giardini della medesima: documento perpetuo della 


cura di destinate a sue ossa appartato sepolcro. 
B. Zannont. 


Lettera di D. Creresrino Cavepont al Ch. sig. Professore Domenico 
Sxst1n1 sopra alcune medaglie greche. Modena 1830 in 8.° 


Le antiche e belle monete con I abbreviata iscrizione >I e TE 
si attribuivano dai numismatici a Sifno e Serifo. Si oppose loro il ce- 


lebre Sestini , e le disse proprie di Sicione , traendone argomento dal 


trovarsene ivi in gran numero , dall’ essersi adoperata non raramente 
la E per I, e da altre particolarita espresse in esse medaglie e pro- 
prie del memorato paese. I] sig..Gavedoni pone in sicuro |’opinione di 
questo principe degli odierni numismatici afforzandola da ogni banda. 
Le controverse medaglie han Ja testa d’Apollo e sovente anche il tri- 
pode ed il corvo , usitati simboli di questo nume. Ora alcuni re di 
Sicione si credeano venir da Apollo; e questi in Sicione ebbe culto e 
altresi piu d’ un tempio. Considerati poscia a conferma di suo divisa- 
mento altri tipi di queste medaglie, conchiude 1’ Autore che riguar- 


dandoli in complesso fanno altra prova di tutta evidenza. I tre princi- 
pali , scrive egli , sono la chimera, Ja colomba volante entro una laurea, 
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ed il tripode posto similmente dentro una corona. Fra’ varii ed eleganti 
simboli , che distinguono le si copiose monete di Corinto segnate colla testa 
di Pallade e col Pegaso , trovo tutti e tre gl’ indicati tipi della chimera 
della. colomba e del tripode , tali e quali sono nelle monete controverse... 
Il vederli tutti e tre in molte delle accennate monete , che ho sott’occhio, 
mi persuade che il riscontro non pud essere altrimenti accidentale. Ognuno 
sente come sia cosa naturale e spontanea , che i Corintii ritraessero que’ sim- 
boli dalle monete di Sicione cognata loro e vicina ; e come sia del pari in- 


_verisimile , che tutti li ritraessero dalle monete di Sifno e Serifo , divise 


da loro per molto mare. 

-E dalla considerazione dei tipi passando a quella delle iscrizioni, 
si ferma su’ nomi dei magistrati , e poi su quello della citta , espresso, 
come sopra é detto, colle abbreviature LI e DE. Una bella prova per Si- 


cione, scrive rispetto ai primi , si ha dal vedere come nelle monete di bron- 
zo attribuite dall’ Eckhel a Sifno si trovan sovente i nomi stessi dei Magi- 


strati, che sono in altre concesse a Sicione dall’Eckhel medesimo. Questi 
ne ricorda tre soli dei cosiffatti; il sig. Cavedoni ne accresce il novero 
a rafforzare la sua opinione ; la quale egli reca all’ ultima evidenza col 
notare il doricismo di questi nomi di magistrati si nelle monete certe 
di Sicione e si in quelle che dar si vorrebbono a Sifno ed a Serifo; e 


col citare un autorita dell’ antico grammatico Apollonio Alessandrino, . 


il quale attesta, che Ja citta di Sicione presso gli abitatori suoi stessi ap- 
pellavasi VEXUWY, | 


Dato compimento alla sua materia considera il sig. Cavedoni, quasi 
ad appendice d’ essa , due altre medaglie ; 1’ una d’ Egina, l’altra per- 
tinente al re Deiotaro e di somma rarita. Su quella n’ é rappresentato 
il porto , chiuso ai lati da due ripari a foggia di luna bicorne. Da cio 
congettura sagacemente che in medaglie d’Atene, di Megara, di Cro- 
tone e d’ altre citta, una o pid lune crescenti dinotino uno o pit 
porti ; sentenza confermata dal dirsi il porto dai greci Scrittori , se- 
gnatamente se naturale, MHNCEIQH2 , di forma lunata. 

- Dal rovescio poi della medaglia del re Deiotaro, nel quale é un’a- 
quila ad ale spiegate sopra uno scettro che si assomiglia alla mazza- 
ferrata, congettura che essa aquila alluda alle legioni deiotariane , 
se perd quello scettro od asta sia posta diritta in quella moneta, che 
egli non ha sott’ occhio ; ché se mai, soggiugne egli, vz stesse di tra- 
verso , Vaquila potrebbe spiegarsi per quell’augurio narrato da Deiotaro 
a Cicerone, che dice (Divin. 1 16): Quid ego hospitem nostrum , claris- 
simum atque optimum virum , Deiotarum regem commemorem? qui nihil 
unquam nisi auspicato gerit ; qui cum ex itinere quodam proposito et con- 


_ stituto revertisset , AQVILAE admonitus volatu, conclave illud , ubi erat 


mansurus , si ire perrexisset , proxima nocte corruit. Nella seconda delle 
due belle lettere archeologiche scritte di questi di dal medesimo sig. 
Cavedoni , si torna a parlare della medaglia deiotariana , recandovisi 
prima una parte di lettera scritta all’Autore dal celebre sig. Cav. Bar- 
tolommeo Borghesi , che é questa: ‘* L’ agziudicazione a Sicione dei 
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tipi in addietro attribuiti a Serifo e Sifno , é stata da lei corroborata 
con tante ragioni, che non trovera piu alcun incredulo. Piuttosto in- 
contra presso me difhcolta la congettura , che |’ aquila del re Deiotaro 
alluda alle legioni da lui istituite, essendo che quell’ uccello non é gia 
il legionario infisso sopra un’ asta, ma tiene invece fra |’ ugne uno 
scettro. .. ,, Ora che veggio avverato il mio sospetto, scrive seguitando 
il sig. Cavedoni , rinuncio senza meno alle legioni deiotariane. L’aquila 
pertanto potra riferirsi a quell’augurio , 0 meglio al titolo di re, perché 
i re son detti da Omero AIOTENEI® AIOTPE®EIS secondo it 
poeta istesso lo scettro avevano essi ricevuto da Giove , e Vaquila mostrera 
di portarlo da parte di Giove medesimo. 

E serva aver detto cid di questo opuscolo , cis altre piu cose ve- 
dra il Lettore discusse ivi, nelle annotazioni in nortan con bellissimo 
criterio , scelta dottrina. 
G. B. ZANNONI. 


Opere varie d’ ENNto Quirino Visconti rac. e pub. per cura del dottor 
Gio. Lasus. Milano, Stella 1830, t. 3.° in 8.° feg.° 


E gia inoltrata, come raccolgo da’ cataloghi bibliografici, la stampa 
del quarto volume, ed io ancora non ho dato conto del terzo. Da po- 
chi forse me ne sara fatto rimprovero; ed io lo vorrei da molti, come 
prova d’ amore per un genere di studi che fu sempre all’ Italia assai 
decoroso , e di reverenza per un uomo che ne fu si gran maestro. 

La prima dell’ opere varie , inserite nel volume che ho fra le mani , 
é una di quelle che mostrano pia chiaramente qual maestro egli fosse. 
Vivono ancor molti , io spero , di quei che vivevano al tempo della 
favolosa spedizione , che apri |’ Egitto alle ricerche di tanti dotti. E si 
rammentan le dispute che 1 due zodiaci di Dendera, scoperti dall’ im- 
mortale Desaix e copiati dal Denon, che ne portd a Parigi il disegno, 
fecero nascere specialmente fra gli astronomi. Piaceva a taluno di questi 
assegnar loro una remotissima antichita. [l Visconti , guardando alle 
posizioni de’ loro segui, all’ artifizio di certe figure in essi scolpite , 
a varie Particolarita , che gli venivan descritte , del tempio in cui fu- 
rono scoperti, anche prima di vedere le due greche iscrizioni , che loro 
stavano vicine nel tempio medesimo, opind che fossero stati inalzati fra 
)’ anno trentaquattresimo dell’ impero d’ Augusto e il quindicesimo di 
quel d’ Adriano. L’ opinion sua e i motivi dell’ opinione son la materia 
della prima dell’ opere pocanzi indicate , cioé d’ una Notizia sommaria 
sui due Zodiaci , scritta in francese ( come tutte |’ altre che compongono 
il volume ) e gia inserita dal Larcher nella seconda edizione del suo 
Erodoto , con un supplemento che qui pure le va unito. Le iscrizioni 
frattanto furon anch’ esse copiate ; il maggior de’ Zodiaci fu trasportato 
col tempo ove prima giunse il disegno d’ ambidue ;.e le dispute , che 
mai non eran cessate, si accalorarono pit che mai. Alfine , dopo molti 
scritti che il dott. Labus.annovera nella sua prefazione al volume, e 
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specielumnte dopo le ricerche del Letronne sull’ Istoria dell’ Egitto , e 
la notissima lettera del Champollion juniore al Jullien sui due Zodiaci, 


tutti -parvero acquetarsi nell’ opinione del Visconti. Il che narrando il 


Dumersan in una sua Notizia ancor recente sul maggiore di que’zodiaci 
ha potuto dire: c’ est donc l’archéologie qui a donné dans cette discus- 
sion. les lumiéres les plus certaines 4 la critique etc. etc.; parole che il 
Labus ripete con particolar compiacenza, e per |’ onor del Visconti e 
per quello degli studi a lui, come al grande archeologo , prediletti. 
Accompagnero colla Notizia sui due Zodiaci egiziani, il maggior 
de’ quali oggi vedesi nella stanza delle antichita presse la Biblioteca 
Reale di Parigi, le Notizie sopra una statua parimenti egiziana che si 
vede a Saint-Cloud. E la bella statua di basalte , portata in Europa 


_dal Barone della Turbie con altre preziose antichita, unica allora per 


grandezza, e ancor cospicua abbastanza fra le grandissime che oggi si 
trovano ne’ Musei di Parigi e di Londra,’ di Torino e dt Roma. Alcuni 
antiquarj propendevano a veder in essa una persona addetta al mini- 
stero 0 iniziata a’riti del sacerdozio. Il Visconti, eon ragionamento 


assat bello , cerca di provare che sia un genio, una potenza mediatrice — 
fra il cielo e la terra, in atto di ricevere sulle sue gimocchia (é se- 


duta o accosciata alla maniera che ancor usano gli Egiziani ) le offerte 
degli uomini agli Dei. Duolmi che I’ iscrizion geroglifica scolpitale in 
petto , e quella del pilastro a cui si appoggia, al tempo del Visconti 
non fossero spiegabili né ancora sieno state spiegate. Esse forse con- 
fermerebbero la probabilita dell’ opinione annunziata, e finera men 
probabile dell’ altra , che simili statue , qualunque sia i} lor sigwificato, 
servisser d’ altare o di sostegno alle cose necessarie pe’ sacrilici. 
Curiosissima per noi é la questione che it Visconti mosse al cele- 
bre Humboldt , indirizzandogli una Lettera , che questi inseri nel sao 
Viaggio , e che qui pure si ritrova, sopra alcuni monumenti de’ po- 
poli Americani. Trattasi in essa particolarmente d’ un gran busto 
hasaltico , nel quale il D’ Humboldt credé vedere una sacerdotessa o 


_ principessa Azteca o Messicana,e 11 Visconti una specie di geroglifico, 
un simbolo allusivo alle varie eta del mondo , intorno alle quali ei 


mostrO come si accordassero le opinioni di varii popoli dell’anticnita. 
Ma gli argomenti , in cui il Visconti entrd pit addentro, sono e 
dovevan esser quelli che appartengono alle antichita greche e romane. 


_ E fra le opere varie , ove trattansi da lui tali argomenti , non poche 


anche in questo volume son veramente assai notabili. 
~ Qual cosa pit dotta infatti che la sua Nota critica sui greci scul- 
tori , che portarono i} nome di Cleomene ? Quindi il Jacobe , come 


— dice il dott. Labus nella sua prefazione , la inseri tradotta in tedesco 


nella Biblioteca Letteraria, il Tiersch ne diede un bel sunto nelle sue 
Epoche dell’ Arti Greche , il Sillig ne ammise quasi tutti i risultati 
nel suo Catalogo degli Artefici. Ora i risultati , chi voglia saperli , sono 
questi : esser certo per le parole di Cicerone e di Plinio che il Cleo- 
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Alessandro combattente e trionfante ad Arbella rappresentato in un 


_ fretto a scrivere nel Monitore : per |’ amor di Dio non facciamo scioc- 


—_ 


fiori innanzi alla distruzion di Corinto: esser certo egualmente , per 
altre testimonianze , che un Cleomene figlio di Gleomene ateniese , e 
autore della statua che dicesi di Germanico e forse rappresenta un 


figlio d’ Apollodoro : esser sated probabile del pari che il Cleomene 


accolta dal Saint-Croix nell’ Esame critico degli Storici di quel con- 


‘sacra , ecco il bassorilievo , ch’ io diceva ; bel pezzo di giallo antico 


Denon sur le costume des statues antiques , che precede nel volume la 
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mene autor famoso delle Tespiadi ( confuse dall’ Heyne colle Testiadi ) 


orator romano sotto le sembianze di Mercurio , fiori dopo quella di- 
struzione: essere assai probabile , secondo i costumi de’ Greci , che il 
Cleomene padre fosse anch’ egli scultore , e forse autore della Venere 
Medicea, nella cui iscrizione , non punto. apocrifa , leggesi Cleomene 


della Venere sia il Cleomene delle Tespiadi. 
_ Non molto distante per merito da questa Nota critica parmi la 
Spiegazione d’ un bassorilievo in onor d’ Alessandro il Macedone , gia 


quistatore , e qui ripubblicata con giunte ed emendazioni autografe. 


clipeo con iscrizione o epigramma che accenna fra |’ altre cose la sua 
discendenza dagli Eraclidi e dagli Eacidi ; e il meee sostenuto dall’Asia 
e dall’? Europa in atto d’ adoratrici sopra un’ ara ov’ é scolpita una danza 


© marmo numidico ,. stupendamente lavorato e benissimo conservato. 
E questo il primo monumento , osserva il Visconti, ove |’ Asia e )’Eu- 
ropa appariscano personificate , come gia il furono da Eschilo ne’suoi 
Persiani e poi da altri poeti. E pur uno de’ pochi monumenti che ci 
attestino il costume quasi ignorato dagli antiquari,, ma pur certissimo, 
di porre un élipeo al disopra di un’ ara invece del simulacro d’ una 
divinita, Era e credo che sia ancor posseduto dal principe Poniatowski. 

_, Interessantissima per altri rispetti riuscira ad ognuno la Lettera al 


Spiegazione gia detta. Quando il Corpo Legislativo di Francia decretd 
la statua colossale , che tutti sanno , al Primo Console, il Denon , uno 
de’ non 'molti fra’suoi che avessero il vero gusto dell’ arti , sentendo 
intuonare nou so che canzoni circa all’ abito da darsi all’ eroe , 8’ af- 


chezze: fra tanti grandi avvenimenti , che si succedono con si prodi- 
giosa rapidita, pare alfin tempo di ricondur I’arti all’antica grandezza: 
profittiamo di questa bella occasione , ec. ec. Il Visconti a rinforzo , 
e credo. pure in riconoscenza di queste parole che dovean suonargli si 
grate , gli diresse tosto la Lettera qui sopra accennata, e ch’io non esito 
a chiamare una gioja. Dopo questa dichiarazione peraltro mi fard lecito 
un’ osservazione , che |’ objection, cioé, di chi in proposito d’ abiti de- 
sidera che |’, arti moderne non mentiscano alla posterita pit che non 
abbian fatto le antiche , é un po’ meno specieuse che nella Lettera non 
si dice. Verissimo che |’ arti antiche non rappreseutavan neppur esse 
fedelmente e cronologicamente gli abiti antichi, ma sceglievano , mu- 
tavano , inventayano, secondo che tornava meglio al loro scopo , — 
all’ eterno scopo dell’ arti — la bellezza. Ma per quanto scegliessero , 
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| mutassero , inventassero , a me pare che avessero pur sempre qualche 


riguardo al vero cioé a dire all’ uso, che non era per gran fortuna: 


cosi nemico alla bellezza come il nostro. Le arti moderne, commettendo 


assomiglierebbero in questo assai poco alle antiche. E parmi che fosse 
degno del Visconti, mettendo innanzi le ragioni che doveano incorag- 
gire la scoltura a far il Primo Console piuttosto ignudo che in abito 
| alla francese , il metterne pur innanzi qualch’ altra che la distogliesse 


_d’ imperator romano. 
. @ Ho indicato tre scritti, che uniti insieme valgono , ad ispirarci 
. 9 il gusto della bella scultura, non so quanti bei libri. Pur non valgono 


sulla scultura del Partenone e d’alcuni edifizi dell’ Acropoli d’ Atene. 


. | Tutti, spero, a quest’ ora hanno veduto almen copie di queste porten-. 
1 tose sculture portate a Londra da lord Elgin , credo nel 1815 ,'e quindi 
1 subito entraté nel Museo Britannico. Il. Visconti, chiamato a farne 
a Stima , le descrisse ad un tempo, com quel sapere con cui nessuno 
» | forse le avrebbe potute descrivere , e con quell’amore con:cui le avrebbe 
.. | deseritte il Canova, che in una lettera a lord Elgin, citata dal Labus, 
- si chiamava beato per aver potuto vedere cogli occhi suoi tali meravi- 
yi | glie. Per quanto le loro copie sien oggi comuni ai nostri Musei , duolmi 
sche i riguardi economici abbiano di qui aggingnere alla loro 
0, 1 descrizione i loro disegni. 3 

— Dopo questa descrizione gli scritti pid estesi che trovinsi in que- 
4. | 8to volume sono il Catalogo d’alcune delle greche iscrizioni raccolte 
al | anch’ esse da lord Elgin pocanzi nominato, e quello della Dattilioteca 
la. del barone De la Turbie nominato piu sopra. Il Catalogo delle iscri- 
to | zioni, alcuna delle quali appena indicata dal Visconti é riportata di- 
no stesamente e illustrata dal Labus , pud riguardarsi come un felice pre-: 
do | ludio di cid che poi fecero- intorno ad esse il Quatremére, |’ Ossan, il: 
af- | Boeck, ec. Il Catalogo della Dattilioteca riscontrato con un manoscritto’ 
trovansi correzioni che sembran di mano dell’autore, e diviso per 
di- Classi alla maniera usata dall’ autor medesimo ne’ Cataloghi degl’ im- 
iin | pronti del principe Ghigi e delle gemme del principe Poniatowski, pnd | 
0, | ‘iguardarsi come opera nuova , o di nuova utilita, della quale gli stu- 


diosi sapran grado al benemerito editore. 

Fra i molti scritti pid piccoli , contenuti nel volume , alcuni sono. 
d’un gran pregio ; ma io non posso che annoverarli cogli altri , tutti 
| degni a dir vero della loro compagnia. Eccoli distribuiti in cert’ordine, 
} cominciando da quelli che riguardano opere d’ arte : Notizia d’ una 
testa in bronzo di Vespasiano che si conserva nel Museo Parigino , la. 


4 lossale che se ne conserva nel Museo Farnese ; — Osservazioni sopra un 
cammeo molto antico rappresentante la morte di Dafni; — Lettera 
: inedita sopra un cammeo meno antico rappresentante. Giove Capitolino 


in favore della bellezza anacronismi che le antiche non commisero, si. 


dal far il compagno di La Fayette, il generale —_ Americani, 1 in abito | 


quel solo che qui loro succede sotto il modesto titolo di Memorie 


7} pit bella forse tra le imagini di quell’ imperadore dopo il busto co- 
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e asaai notabile per alcuni accessori che non si trovano in altri mo-— 


numenti ; «= Osservazioni sopra una medaglia greca inedita , ove tro- 
vasi il nome degli Aulari, popolo non ben noto ai geografi , duvet se- 
condo l’estratto del Millin con note del Raoul-Rochette, e poi secondo 
’ autografo con note dell’ Allier d’ Hauteroche ; — Memoria sopra un 
vaso dipinte apportato di Sicilia , con greche iscrizioni ec. dataci se- 
condo lestratto ch’ é nella Storia dell’ Istituto R. di Francia ; — De- 
scrizione d’ una tappezzeria ricamata della regina Matilde moglie di 
Guglielmo il conquistetors | di cui gia aveva dato un senctieaa il Mont- 
faucon. 

Altri scritti via! o men appartengono alla 
sono questi: Memoria sopra 1’ epitaffio degli Ateniesi morti a Potidea , 
o a meglio dire spiegazione e supplementi dell’ epitaffio medesimo ; — 
altra Memoria sopra due iscrizioni trovate in Atene , giusta il sunto 
che se ne legge nella Storia dell’ Istituto Francese ; — terza Memoria 


‘sopra un’ altra iscrizione trovata presso Atene, giusta ilsunto che pur 
se ne legge in quella Storia ; — Osservazioni sopra un’iscrizion diCi- _ 


resia , ossia sopra la lapida conemnite la lettera di T. Quinzio Flam- 


minio, vincitor di Filippo, ai magistrati e agli abitanti della detta citta; — 


— Notizia d’un’ iscrizione (greca pur essa come le antecedenti) tro- 
vata ad Autun , giusta il sunto gia datone dal Millin. 
Vengon quindi i pareri dati dal Visconti in vari giornali: sulle 


Antichita d’Atene dello Stuart e del Revett; — sulle Dissertazioni ar- 


cheologiche del Touchon d’Anneci ; — sui Frammenti di Dionisio pub- 
blicati dal Mai ; — Sullé Osservazioni del Ciampi intorno all’ Epito- 
me di Dionisio medesimo ; — sulle Emendazioni Liviane del Wal- 
chio ; = sopra uno de’ Libri Sibillini edito e interpretato dall’ edito- 
re, detto pocanzi, de’ Frammenti di Dionisio ; — sopra una Disserta- 


zione del Torlacio intorno a’ libri de’ Sibillisti; — infine varie Vite 
scritte per la Biografia Universale , due d’ antichi artisti , Cleoeta e 


Cleomene , e tre di dotti mvuderni , Fabretti , Eglinger ed Ekhel. — 


Si aggiugne , come parte delle illustrazioni dell’ editore , una Lettera 


del cav. P. Visconti all’ editor medesimo , ove trattasi d’una medaglia 
di Tolomeo figlio di Giuba secondo , oggi conservata nel Museo di 
Vienna, e d’ un busto finor collocato fra quelli d’incogniti nel Museo 
Vaticano , ma che al confronto delle medaglie vedesi essere di quel re 
mauritano ; lettera che serve insieme di supplemento alla terza parte 
della Iconografia. 

Volendo far conoscere in breve quante dovizie archeologiche 
sieno raccolte in questo volume , ho quasi dovuto limitarmi ad 
un nudo catalogo. Ma gia ciascuno s’ imagina quanto compite sie- 


no queste dovizie ; e di quant’altre specie se ne trovin loro fram- — 


miste. Voi prendete in mano la descrizione d’un antico monumen- | 


_ to , del bassorilievo p. e. ove l’Asia e l’Europa sembran rendere omag- 


gio al vincitor d’Arbela. Erudizione , osseryazioni di gusto, ec. ec. 
nulla mancaa questa descrizione. E in mezzo a tutto cid vi si presen- 
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» 4 abbondano ne’ suoi scritti, cid dovrebbe accrescer loro non poco il 
2 + numero de’ lettori. 
M. 
- Storia Fiorentina di Riconpano dall’ edificazione di Firenze 
5. al 1282, seguitata da Giacorro Matisprnr fino al 1286. Livorno, 
- 1830, tomi due e 6.° della Scelta Biblioteca di Storici 
q in 12.° 
e 
aie I} voto da noi espresso , annunciando l’edizion livornese della Cro- 
naca del Compagni, che anche la Storia de’ Malispini ricomparisse 
- | fra gli studiosi per cura del dotto Benci, si é presto adempito. Quel 
1- | yoto doveva a tutti, non ne dubitiamo , sembrare assai giusto. Ma il 
o- —_Benci lo ha pia che giustificato, usando intorno alla detia storia di- 
ll ligenze squisite , e premettendole un discorso aupertpationine » del 
te gual giova riferir qui tutto |’ esordio. 
e “* Principiando a leggere la storia fiorentina che i Malispini com- 
ae pilavano, pud il lettore svogliarsi alla seconda pagina, e chiudere il 
ra libro e non aprirlo pid. Manca infatti ne’ primi capitoli 1’ ordine, la 
a connessione , la verita. Vi si dice negli argomenti, come sara descritta 
di Asia, lAffrica, e Europa: e ridicole e inutili sono quelle descrizioni. 
eo | Si soggiunge la storia antica, ed é una favola: il principio della storia 
re moderna, ed é un romanzo. Ma pensi il lettore che questo é il pia 
rte antico libro ( il piit antico libro istorico) che s’ abbia nel nostro vol- 
gare , scritto nel secolo 13.°, quando mancavano i confronti da certi- 
she ficare un giudizio. La superstizione , la tirannide , e I’ ignoranza loro 
ad necessaria compagna , avevano per troppo tempo condannato l’uomo a 
jie- viva sepoltura , disperdendo le cognizioni , cancellando le memorie. 
am- Sicché poteva non fallire il discorso delle cose presenti: ma chi nar- 
en- rava il passato , doveva inventare. Ora é meglio che gli uomini sba- 
ag- glino ma parlino. Perché il loro favellare é uno spirito che s’ infonde 
ec. | ne’ discendenti. E se i Malispini non ‘avessero fatto altco che princi- 
en- piar la serie non mai pid interrotta de’ nostri storici, questa é grande 
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tano spontaneamente e senza alcun fasto pagine degne d’un gran sto- 
‘rico: Ce culte, que l’Europe et l’Asie rendent 4 la mémoire d’ Alexandre, 


a été dicté autant par leur reconnoissance que par leur admiration. S’il 


avoit étendu et assuré la puissance de la premiére, il avoit aussi amélioré 
le sort de la seconde, au moyen de la culture, de la discipline , des con- 
noissances et du gott qu’elle emprunta de la Gréce. Celle-ci dut a l’ Asie 


les commodités de la vie et les jouissances du luxe. Enfin Alexandre s’étoit 


efforcé de réconcilier ces deur séurs et d’en étouffer 4 jamais les haines, 
par une sorte d’échange réciproque de moeurs et de coutume. En un mot 


il avoit résolu de ne faire de tout le genre humain policé qu’une seule et 


méme famille. Connoissant , & cet égard , les prejugés de ses compatriotes, 
1 recommanda, jusque dans son testament, l’exécution de ce grand dessein, 
et en fournit les moyens par des idees lumineuses , etc. Come simili cose 
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sime ne’ primi capitoli dov’ é 


| obbligazione per noi ad amare. eee i loro difetti. Alla mossa de’ Ma-; 


lispini seguitd subito Dino Compagni: ed a lui Giovanni , Matteo e 
Filippo Villani, avendo pur questi i loro successori. 

“Non rincrescano pertanto al lettore i primi capitoli, da’ quali 
pure un utile s’ottiene: si vede quali opinioni avessero i nostri anti- 


_ chi, quale si figuravano la storia del mondo. E proseguendo, e ridendo 


della loro credula mente , nascera il desiderio di continuare per la leg- 
giadria del romanzo. Piana » semplice, spontanea é |’elocuzione , mas- 


taro lo scrittore, numerando quasi cogl’ idem, idem, idem, e a non. 


finir mai pid, le famiglie, le case, e le strade della citta: colla quale 
-Noia comincia il racconto vero, da i. desiderare le prime novellette. 


Ma anche questi racconti importano a qualcheduno: e sia paziente quel. 
lettore, cui non si derivi alcuna superbia da quell’ antichita di fami- 
glia. E fatto il giro delle mura, indicati gli edifizi, notati i principali 
abitanti , prosegue la parola senza fastidio a registrare le azioni. Le 
quali si riferiscono le pit al municipio: ma molte ancora alla patria 
italiana: e tante eziandio allo straniero , che anche per lui diventa 
necessaria Ia presente storia. | 

Malispini , che scrissero, furono due: di nascita, fiorentini : 


_ di stirpe, com’ essi dicono , antichi romani: di nome, Ricordano e Gia- 


cotto. Ricordano comincid e condusse il pid di queste storie. Giacotto 
suo nipote ne dettd gli ultimi capitoli. E la loro eta é incerta. Nes- 


sun altro di quei primi scrittori fece di essi menzione. Non ne favelld 


neppure Giovanni Villani che trascrisse nelle sue storie , accrescendo, 
abbreviando o copiando , quasi tutti i capitoli de’ Malispini. Quello , 
che sappiamo di loro, si sa per il loro proprio racconto , misto colle 
altre narrazioni in alcuni capitoli della storia. E per mala fortuna 
manca ne’ manoscritti quel numero che pit importetebbe. Ricordano 
dice d’ essere stato in un tale anno a Roma: e di quest’ anno non 81 
leggono che le prime cifre dinotanti il secolo 12.° Ma pid congetture 
molto probabili, e quasi direi vere, si possono fare. Giacotto nel ca- 
pitolo 241 parla di Roberto che fu re di Napoli nel 1309, e lo intitola 
soltanto duca di Calabria. Onde pare che Giacotto morisse , 0 avesse 
almeno cessato di scrivere prima di quell’ anno. Né vale opporre : che 


la storia de’ Malispini cessando nell’ anno 1286, non potevasi in quest’in- 


tervallo dare a Roberto il titolo di re. Perché nello stesso capitolo son 


nominati i fratelli di Roberto , e di loro e di lor sorte si discorre in 


genere , con quei titoli pure che non ebbero se non piu anni dopo il 


di questa storia. 


‘ Scrivono poi i Malispini con tale sieshdnien: , che ancorquando 
gridano il peccatore (essi sempre apostolici e guelfi) mai non sono 
veementi. Mai non s’avviva il racconto a giovanile baldanza. Mai non 
si ode un consiglio antiveggente e fermo da eta virile. E proprio il 
vecchio che gode d’ appuntare un fatto e talora una frase , non sen- 
tendo pid nemmeno il travaglio che dan le cure delle pubbliche fac- 


é maggior la favola. Poi diventa un po’no-— 


f 
| 4 
d 
| 
g| 
cc 
| 
lo 
6lo 
ay 
80 
ste 
oak 
na 
| 
stc 
Cl 
| int 
ce) 
tili 
all 
> ma 
| dio 
| Spe 
| stoi 


129 
odnde. Sicché non é forse errore concludendo che i Malispini, cercate 
prima le notizie , compilassero la storia nella loro vecchiezza. E poiché 
gli argomenti pur di Giacotto non pervengono al 1309, cosi ¢ da dire 
che egli-e il zio invecchiassero amendue nel secolo 13.’: morto Ricor- 
dano alquanti anni prima a Ricordano pochi anni dopo il 1300. 

Dopo la quale conclusione bisogna farne un’ altra , perché si 
disputa ancora dove cessi la storia di Ricordano, dove principii quella 
di Giacotto. E vy’ é pur questione se sia proprio di Ricordano quella 
scrittura che noi leggiamo. = Ma per rispetto al tempo non y’é da du- 
bitare. Ricordano scrisse fino al 1282: nel quale anno Giacotto dice 
con sue vere parole , che seguita la cronaca del zio. Ed é pure affer- 


mato dal zio e dal nipote che Ricordano durd egli la fatica di racco- | 


gliere le notizie, negli archivii, nelle badie, in Firenze e in Roma.— 

Se poi Giacotto,, nel proseguir:la cronaca fino al 1286, tutta la rico- 
piasse con aggiunte e correzioni, facendo delle due una scrittura ; 
questo é probabile , ed io lo credo. Credo di pid che i smawoneritti 


esistenti nelle nostre librerie siano copie del solo manoscritto di Gia- 


cotto: accresciuto pur questo , variato , alterato da chi lo copiava. — 
E qui temo di nuovo che il lettore si svogli, avendo concluso ch’egli 


-abbia a leggere una scrittura attempata e neppur genuina: siccome al- 


tresi pud dubitare, per cid che ho detto, che lo storico non sia im- 


parziale. Ma le alterazioni de’ copisti non levano il modo di conoscere 


lo stile primitivo: e di questo, come delle altre cose relative a’ ma- 


noscritti e ai modo di stamparli , discorrerd in paragrafi perticolari, dopo 


aver esaminato appunto gli errori e le parzialita della storia. ,, 
Queste parzialita , com’ egli ci fa intendere nel primo paragrafo , 
sono per noi molto innocue. Né l’autor primo, né il continuator della 
storia, mentisce o altera i fatti di cui ha certa notizia: solo s’inganna 
alcune volte quando vuol darne Ia spiegazione, lasciandosi allor domi- 
nare d’allo spirito di parte. Quindi pud dirsi al lettore: “ creda allo 
storico e si guardi dal guelfo ,, cioé dal comentatore o dall’interprete. 
Gli errori , tutti involontarii , e imputabili forse in gran parte a’ copisti 
interpolatori, sono quali pid, quali meno gravi; quali facili a correg- 
gersi , quali pia difficili. Poco gravi e facili a correggersi sono p. e. 
certe ridicole derivazioni di nomi, di Pisa da pisare o pesare , di Lucca 
da luce, di Pistoja da pistolenza , ovvero certi anacronismi , anéor pit 
ridicoli , come il mandare i Fiesolani alla messa sotto gli’ occhi di Ca- 
tilina, il tramutar questo ed altri romani in cavalieri erranti, grazie 


alla bella novelletta di Teverina , presa visibilmente da qualche ro- 
manzo , ec. Pid gravi e men facili a correggersi sono p. e. quelli che 


riguardano le origini e le prime mutazioni di Firenze e di Fiesole; e 
a correggerli nulla di meglio , o di pid ‘spedito , che il nuovo compen- 
dio storico onde componsi il secondo paragrafo. 

Resta per ultimo la scelta o il raddrizzamento della lezione , si ri- 
spetto alle sentenze e si rispetto alle parole. L’ edizion prima della 
storia de’ Malispini , fatta nel 1568 sopra un manoscritto della seconda 
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meta secolo 15.°, rittsci , com’ é detto nel terzo paragrafo, di 


zione assai meno che buona. La seconda, ch’ é del 1598, non pote riu- 
scire di lezione molto migliore, poiché poco si scostd dalla prima. 


— Quella del 1718, procurata dal Bonaventuri, e seguita dal Muratori nel 


1726, riusci qual doveva, fatta sopra un manoscritto pia scorretto del- 
altro, e, come poi si scoperse, anche meno antico. Quella procurata dal 


-Follini nel 1816 dietro un manoscritto che credesi del 1370, tenuto 


al confronto di pit altri, come sappiamo da un suo ragguaglio che 
qui si riproduce , meritava d’ esser presa a norma dal Benci e lo fu, 
tranne in alcune cose, delle quali egli parla ne’ tre seguenti paragrah 
del suo discorso. Questi paragrafi, di cui io non posso qui dare 1’ana- 
lisi , conoscendo |’ impazienza de’ lettori, meritano d’ esser considerati 
dagli editori di vecchie scritture principalmente , poiché contengono i 


migliori principii dell’ arte loro. Uno solo di tali principii a me é sem- 


brato un po’ dubbio , ed é quello di accomodar sempre secondo la mi- 
gliore analogia le onesie che nelle vecchie scritture si trovano stor- 
piate. Il Benci stesso ha pid volte esitato a seguirlo , e seguendolo ha 
dovuto pid volte contradire all’ uso , or antico , or antico insieme e 


moderno , che meritava pure qualche riguardo. Cid avrei potuto notare 


anche dando conto della sua Cronaca del Compagni; e parmi di do- 
verlo or che me ne porge nuova occasione questa Storia de’ Malispini. 
Mi affretto peraltro d’ aggiugnere che se, grazie a quel principio un 
po’ dubbio , pid volte nel testo della Cronaca o della Storia si trovan 
sostituite parole che si vorrebber piuttosto a pié di pagina ; sempre si 
trovano a pié di pagina le parole che si yorrebbero serbate nel testo. 
Riguardo all’ ortograha propriamente detta nasce un’ altra questione. 
““ Se si ha un manoscritto veramente autografo o veramente antico , 
dice il Benci nel quinto paragrafo , e si wuol mostrare e conservare 
quell’ antichita, non v’ é che una maniera: si pud virgolare e punteg- 
giare , ma il resto dell’ ortografia ha da essere tale com’ é nel codice 
senza niuna correzione. Se poi si ha un manoscritto che vogliamo pub- 
blicare affinché diventi un esemplare di stile o un libro di generale 
istruzione e diletto, non v’ é che una maniera ; si corregga tutto in- 
tero secondo la nostra ortografia. ,, Or io, pensando bene che |!’ istru- 
zione e il diletto in un libro di vecchio. scrittore non si cerca dal volgo 
de’ lettori .,.crederei che potesse tenersi una via di mezzo, serbar cioe 
dell’ antica ortografia quanto ancor ne serba |’ uso volgare o poetico, 


quanto pud talvolta conferire alla vaghezza o alla dolcezza senza nuo- 


cere alla chiarezza. In caso poi che serbar si volesse tutta l’ortografia , 
chiedero grazia per quell’ e* articolo , che il Benci vorrebbe proscritto 
come cosa'spuria , introdotta dall’ ignoranza degli editori , e ch’io stimo 
invece legittimissima proprieta. Il Benci ha quella pratica d’ antiche 


scritture ch’ io certamente non ho. Pur quanto all’ e’ articolo o eg!i 
non ha osservato 0 egli ha, obliato gli, esempi non equivoci di tali scrit- 


ture. Ed io, senz’obbligarmi a ricerche, potrei addurne parecchi , di un 


manoscritto delle Tusculane volgarizzate , ch’ é fra i Tempiani di cui | 
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mi resta a partare,e dell’originale della Vita del Cellini , ch’ ebbi fra 
mano poco tempo innanzi alla stampa. 

Non piccolo ornamento alla nuova edizione della Storia de’ Mali- 
spini, come a quella della Cronica del Compagni, sono le illustrazioni 
cronologiche , storiche , etimologiche , ec., ove non sai se pid lodi la 
diligenza o il sapere. Fra le etimologiche in’ ispecie ve ne hanno 
bellissime , come quella del quietare, cap. 96, pag. 214 del tomo 1.° 
quella del rimedire , cap. 125, p. 284 del tomo 2.°; quella di ribaldo , 
cap. 138 p. 327 del tomo stesso ; altre non poche. Di queste gli stu- 


diosi della lingua sapranno al Benci non poco grado , come H sapranno 


di tutti gli esempi ch’ ei ci porge di terso e giudizioso scrivere’, e che 
da lui si desiderano frequenti. 


fl Regno Animale, 0 Raccolta delle migliori opere zoologiche , comin- 
eiando dalla Storia Nat. dei Mammiferi de’sigg. Cuvier e Georrroy 
Saint Hivaire , da queHa dei Colibri de’sigg. AupeBert e VEILLOT, 
e da quella dei Pesci de’ sigg. Cuvier e VALENCIENNES, trad. da 
G. De Ceresa cou tavole d’Anronio Locatenui miniate. Milano presso 
Sonzogno e presso l’Incisore, 1830, i tre primi fascicoli in gran foglo. 


La storia della Natura é immensa. Un giorno forse potra essere 


descritta in un’opera generale, che ne comprenda per ordine e per classi 
precise tutte le particolarita. Per ora é d’ uopo contentarci d’ opere 
speciali, dalla cui perfezione dipende la possvbilita fatura dell’ altra 


si diceva. 


Quest’opere speciali non sono ancor molte; ma fra le non molte 
ve ne hanno gia d’ eccellenti. Tali sono le prescelte a cominciar la 
raccolta di quelle che appartengono. alla parte pit interessante della 
storia gia detta, il regno animale. Chi vuol sapere qualcosa di preciso 
intorno a questo regno., bisogna indispensabilmente che le legga. Da 
altri ltbri € imutile aspettarci per ora altrettanta. istruzione. 

Se qualcuno ne dubita , vegga anche solo il proemio alla storia 
naturale de’ Pesci, ov’é descritto 1’ andamento degli studi ad essa re- 
Jativi dall’ antichita fino a noi. Simile proemio potrebbe esser fatto 
anche all’altre. due storie. E ne verrebbe allora una convinzione pit 
piena , che se pi opere hanno fatta la via allo studio del regno ani- 

male , la vera scienza di questo regno, o almeno delle tre parti onde 
S  sntitolainn le tre storie indicate , comincia coll’ — che qui si an- 
nunciano, 

Ma apriamo per un istante quella ove si tratta de’ Mammiferi, ossia 
il primo fascicolo., ove si parla del Kevella maschio, del Coati rosso 
e del Marikina. | 

Il Buffon , distinguendo ii Kevella dalla Gazella ena e dalla 
Corinna , non assegna altro motivo dt questa distinzione che la diffe- 
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renza delle corna. Ma le corna vanno soggette a tanti < 
tante variazioni, massime allorquando crescono a spire , 
parla della loro differenza , ove non si badi alla loro eta 
non vide che un Kevella vecchio, morto e impagliato, e 
un po’troppo a dedurre dalle sole sue corna la distinzion 
ceva. L’ altro naturalista,che ne parld prima di lui, il Du 
lo avea neppur egli veduto vivo. I due , da cui abbiamo « 
de’ Mammiferi, lo hanno veduto e vivo e giovane, e qua 
duto ce lo descrivono , e dopo averlo descritto non pensa 
per ora conchiuder altro se non che il Kevella, proveniente 
come la Corinna, é probabilmente della medesima specie 
m’ essa differire dalla Gazzella comune, che viene di Ba 


una linea nasale bianca in luogo d’ una nera. 


Del Coati rosso, che pur ci descrivono dopo averlo v 
pensano di poterci assicurare , che mai‘nessuno il descris 
presentd fedelmente; che quasi tutti il confusero col Coa 
qual non e forse che una varieta del bruno ; confusione ch 
pel modo arbitrario con cui allo Schreber piacque di colo: 
solo Laborde in una nota al Valmont De Bomare , disting 
chiamé col vero suo nome di Quachi, ec. ec. 

Il Marikina, men raro in Europa, e si caro per la su 
sua eleganza al sesso pid grazioso e pid elegante , parrebbe 


un po’meglio conosciuto. Ma la descrizione fattane dai nc 


turalisti ci prova il contrario ; e quantunque assai pil cc 
antecedenti , essa stessa , per cid che riguarda i costum 
animaletto, non é, a cosi esprimermi , che un pegno di q 
cor si desidera. La tavola , intanto, o rappresentazione cl 
pagna é quanto puod dirsi perfetta. Tre sole tavole si cono: 
ove il Marikina fosse un poco riconoscibile , quella del B 
del Pennant e quella dell’ Audebert. NelF ultima é copiat 
dividuo morto , e appena corrisponde al. vero. Nella secon 
e rozzissimamente , se non da un individuo morto, certo da 
come apparisce dalla sua coda glabra e sottile, che per m 
cezza termina in ispazzoletta come quella de’ ghiri. Nella pri 
dal vivo e con certa cura, ma non abbastanza esattamente, 
coda troppo corta ed anche ripiegata , forse per farla capir 
senza accorciarla di pit. La tavola de’nostri due naturalis 
Ov’essoO apparisca , qual si vede talvolta da’ viaggiatori su 
Maragnan di cui é nativo , e ove porta il nome ch’essi ¢ 
Noto questa particolarita, poiché la notano essi mede 
far intendere che non si contentano facilmente de’nomi | 
matici. Questi nomi , com’essi riflettono in proposito del ( 
improprianiénte Coati rosso , talvolta non corrispondono « 
ai caratteri degli animali a cui son dati, talvolta anche | 
cono. Nelle tavole perd delle tre opere » di cui si annu 
primi fascicoli , sono sempre riferiti co’ nomi pid propri, 
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del traduttore si danno anche in altre lingue che in quelle in cui son 
dati dagli autori (*). Nelle descrizioni poi si trovano sovente accompa- 
gnati da una pid estesa sinonimia, per la quale il traduttore si 
giova del consiglio di reputati naturalisti , come fa per tutte le voci 

tecnologiche , le quali s’ incontrano nelle descrizioni medesime. 
Ma le descrizioni , trattandosi di storia naturale, non sono, come 
ognun sa, che la meta dell’ opera. E I’ altra meta, ch’ é nelle tavole, 


-riesciva si dispendiosa , che lo studio di tale storia potea dirsi uno 


studio privilegiato. Grazie al signor Locatelli questo studio di qui in- 
nanzi potra farsi comune. Le sue tavole (20 a quest’ora , 8 de’Mam- 
miferi, 6 de’ Colibri e 6 de’ Pesci ) non cedon punto o cedono di poco 
a quelle dell’ opere insigni da cui son tratte , e per la modicita del 
loro prezzo si appropriano all’ uso delle librerie pitt modeste , mentre 
l’ altre non parean destinate che alla pompa delle piv signorili. 


Vita d’Uco Foscoxo scritta Givserre Peccuio. Lugano, Rusgia eC. 
1830 in 


Che dire in breve d’un libro, che a quest’ ora forse é stato letto 
da meta dell’ Italia? — E a parlarne un po’a lungo, mi bisognerebbe 
riaver nelle mani molte carte che gia ebhi del povero Foscolo , e che 
all’autor del libro non sarebbero state inutili. — Io pure abborro “ quelle 


_minuzie a cui il nostro secolo, com’egli dice, mostra un’ inclinazione un 
_ po’pettegola. ,, Tanto pid le abborro, che ho veduto sacrificar loro , senza 


profitto alcuno,anzi con iscapito de’piu nobili interessi, il decoro di qual- 
che bray’ uomo , — e da uomini in cui supponea pure certa altezza di_ 
sentire 0 certo accorgimento. Non trarrei dunque dalle carte’, che ho 
detto , nulla di cid che ne trarrebbero i nostri diligenti biograh. — Ne 
trarrel , come sapessi o potessi meglio, quel che veramente servisse a 


(*) Un amico, al quale mi era raccomandato , per sapere se ai nomi ita- 
liani delle tavole finor pubblicate corrispondano gli usati dai naturalisti in To- 
scana , mi manda, a stampa gia fatta , una nota relativa alle sole tavole dei 
Pesci, dalla quale non risultano che queste diversita: Persico Asprieranio (Perca 
Granulata) fra noi Perso Granulato ; ~ Persico Musacuto (Perca Acuta ) Perso 
Musaguzzo; ~ Labrace Lupo (Labrax Lupus) Spigola o Pesce Ragno; — 
Labrace Spiniforte (Labrax Mucronatus ) Labrace Mucronato; ~ Luciopersico 
Comune e Luciopersico Americano (Lucioperca Sandra et Lucioperca Ameri- 
cana) Lucioperso Comune e Americano; Pseudopagone Arabico (Cheilo - 
dipterus Arabicus ) Chelodittero Arabico ; ~ Sarpananzo Trimacchiato ( Apogon 
Trimaculatus ) Apogone Trimaculato 0 a tre macchie ; — Pomatomio Ampio- 
veggente (Pomatomius Telescopium) Pomatomio Telescopio ; — Asprone Vol- 
gare (Aspro Vulgaris) Asprone Comune. ~ Se potrd in seguito ottener note 
relative alle tavole de’ Mammiferi e de’ Colibri, non mancherd di farne uso 
annunciando la continuazione delle tre opere. 
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compire il ritratto re ome e dello scrittore. — Molti ajuti ebbe il 
Peechio per far bene questo ritratto. Conobbe il Foscolo dalla prima 
giovinezza , gli si trovd a fianco in tempi e in paesi diversi, poté leg- 
gere nel suo pensiero in varii de’ momenti pit importanti della vita. 
Ma aicuni ajuti di pit, lo ripeto, non gli sarebbero stati inutili. Poco 
forse egli avrebbe aggiunto per essi al ritratto dello serittote , = ritrat- 
to per cui gli bisognava d’ altronde maggior conformita di gusto e di 
studj collo scrittore medesimo. Non poco avrebbe aggiunto al ritratto 
dell’ uomo ; ch’ é quello probahilmente che pit gli premeva e che im- 
porta di pit. — Ho distinto |’ uomo dallo scrittore per necessita di 
linguaggio ; per iudicare cid che nel Foscolo apparteneva _particolar- 
mente all’ animo o all’ ingegno. Non ho inteso di separare lo scrittore 
dal? uomo , poiché non é separabile , e nel Foscolo meno che in al- 
tri; cid che torna a grande sua lode » e nel libro del Pecchio , par- 
mi, € assai ben dimostrato. 


M. 


In difesa dello scrivere con purezza, diceria di M1cHELE Coxomso. Par- 
ma , Paganino 1830 in 8.° 


E il testamento letterario d’ uno de’ pit gran zelatori del bene 
scrivere che ancor vivano fra noi. Stanco per la grave eta, com’ eghi 
dice in una lettera proemiale commoventissima ad uno de’ suoi pid cari 
amici, teme di aver scritta cosa » Ove appaja troppo questa sua stan- 
chezza. Quindi forse intitola diceria cid ch’ altri chiameranno , non ne 
dubito , pulitissmo e sensatissimo discorso. E tristo il pensare che il 
bene scrivere , lo scrivere con purezza, da lui raccomandato pel corso 
d’una lunga vita , e coll’ insegnamento e coll’ esempio , abbia ancor 


d’ uopo d’ una sua difesa. Possano i giovani profittarne, come vorrei io— 


medesimo , se gia non fosse un po’ tardi, e rendere alfin vane le dottrine 
contrarie = dottrine ridicole e barbariche , delle quali ha gia troppo 
sofferto la letteratura e I’ onor nazionale! 


+ @ 


Coilezione delle opere dei padri ed altri autori ceclesiastici della Chiesa 
Aquilejese , tradotte , illustrate , ed impresse col testo a fronte; cui si 
aggiungono le notizie intorno la vita e gli scritti de’ singoli autori. 
Dall’ ab. G. O. Marzurrini1. Vol. III. Opere di Rufino. Udine ed. 
Murero. Tip. Vescovile 1830. 


Abbiamo altre volte lodata la diligente traduzione del ch. ab. Mar- 
zuttini ; ed ora ripetiamo con piacere la medesima lode. Ci spiace perd 
di dover aggiungere un’ osservazione , la quale del resto non sara, ne 
siam certi , dal valent’ uomo eat lag in mala parte. 

La collezione de’ padri e degli scrittori ecclesiastici onniiiiest, resa 
in certo modo popolare con questa comoda e nitidissima edizione , e 
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con la versione pregevole che la accompagna , aveva, secondo noi, la_ 


sua utilita in quanto che poteva accomunare la conoscenza delle dot- 
trine e delle idee di uomini forniti non solo di rara virta ma d’ in- 
gegno potente e di buona fede rurissima. A questa fonte attingendo 
certi sacri oratori moderni, potrebbero sperare di divenir meno verbosi, 
meno ampollosi , men yuoti di pensiero e d’ affetto. Ma per ottenere 
da tale collezione un si desiderato vantaggio , conviene tra le opere 


de’ padri stessi fare una scelta , ometterne quelle parti che riguardano ~ 


controversie ormai dimenticate, e illustrazioni simboliche significanti 
piuttosto la vivacita della fantasia , che appartenenti a verita comune- 
mente accettate. In una edizione delle Opere originali tutto giova , e 


tutto si deve raccogliere d’ autori che sien rispettabili ; ma dove si 
tratti di doverle tradurre, e renderle popolari, noi crederemmo permessa 


e conveniente una scelta. Per esempio P apologia di Rufino, con 
buona pace dell’ egregio traduttore , io non l’avrei regalata ai lettori 
del secolo XIX. Che ci guadagna mai la pieta o |’ erudizione o I’ elo- 
quenza allo spettacolo di due uomini pii che a vicenda s’accusano d’im- 
postura, d’ empieta , d’ ignoranza? Certo una tale lettura a chi sa 
meditare risveglia mille pensieri importanti: ma chi sa e vuol me- 
ditare sopra tali argomenti , pud eee la briga di farlo sul testo 
latino. 

Per cid che riguarda lo stile e 1’ eloquenza di Rufino, nessuno 
certamente vorra paragonarlo col suo sdegnoso e potente avversario. 
Talvolta la giustizia della causa , ( ché da ambedue forse le parti sta- 


va diviso e la ragione ed il torto) la giustizia della sua cansa lo sol- 


leva talvolta a qualche nobile idea: e quello che pit abbellisce il 
suo dire, é la mansuetudine della disputa, mansuetudine , a quel che 
pare , affettata talvolta , ma talvolta sincera. 

Ttattandosi di scrittore del quarto secolo , il dizionario latino po- 
trebbe da Rufino raccogliere qualche non ispregevole giunta di signi- 


ficati e di vocaboli nuovi (1). 
K.. 


(1) Come dogmaticus (p. 3}, symmistes (p- 4) » laceratio (p. 16), aedi- 


ficari trasl. (p. 24) ,, communicare (p. 26) trasl. , instructor (p. 34), veteru- 


lus (p. 3 ), gentiliter (p. 44), ecclesiae plur. (p. 64); monobiblia (p. 74), 
dogmatista (p. 104), homilia (p, 106), incompellabilis (p. 118), instrumentum 
trasl. (p. 136), Hexapla (p. 146), scandala plur. (p. 154), reinterpretor 
(p. 158), inemendacus (p. 178). 
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I 1 Galatco di M. ad uso de’ giovanetti d’ambo i sessi, 
bisognosi d’i imparare le buone creanze , non che di ben contenersi nella 
vita civile ; opera adattata all’ uso de’ collegi e delle case d’ educa- 
zione , e singolarmente. raccomandata ai padri ed alle madri di fami- 
glia. a Editore Lorenzo Sonzogno. Vol. I pag. 44a. Prezzo 
L. It. 3. 


Il Galateo di Melchiorre Gioia , lodevole per molti pregi, non era 
perd tale da porsi con fiducia nelle mani de’ teneri giovanetti ; e pel 
linguaggio inutilmente scientifico di cui fa pompa }’ autore , e per le 
troppe suddivisioni che sminuzzolano soverchiameate il concetto , e 
per la straordinaria lunghezza , e per certi principii che trovarono, e 
non a torto, parecchi contraddittori fortissimi.lo non citerd per esempio ’ 
che Il Apologia della Moda , delicato argomento , che riguardato non 
solo nel suo aspetto morale ma_ nell’ economico ancora , presenta ri- 
sultati diversi da quelli che il Gioia ne trasse , come dimostro con rara 


destrezza un potente ingegno , alle cui ragioni non seppe il Gioia ri- 
-spondere se non con quella pungente acrimonia che. troppo egli 


chiamava alleata nelle sue letterarie contese. 

Il compendio dunque che annunziamo é fatto a buon fine, e me- 
rita lode. Lo stile potrebb’ esser pit terso, ma almeno non é affettato 
come quello d’un altro compendio del Galateo stesso del Gioia , pub- 
blicato anni sono , giovanile lavoro d’ un ingegno inesperto. =~ 

L* opera , del resto pregevole , di M. Gioia, lascia perd ancora 
un vuoto in questa non inutile e non infeconda materia; lascia 
luogo ad un trattatello dell’ urbanita , unicamente fondato sulla mo- 
rale , fuor della quale non v’é né pud esservi urbanita vera. E i prin- 
cipii cardinali, come le divisioni primarie, di questo trattatello yotreb- 
bero essere press’ a poco i seguenti. 


I. Gli uomini son. tutti uguali; tutti, nell’infinita varieta di corpo 


d’ ingegno , di patria , di condizione , di religione , fratelli. Da questo 
principio discendono molte regole d’ urbanita politica , religiosa , let- 
teraria , e civile , non inutili a dirsi. 

II. 1 vero fine dell’ urbanita , come del sociale commercio » non 


é gia di parere amabili , ma di giovare al nostro simile : e perché a. 


cose uguali , chi giova piacendo , giova in modo pia desiderabile, per- 
cid solamente la gentilezza é un pregio, un dovere. Essa non de- 
v’ essere che ministra della virtu. Quindi la legge, fecondissima di os- 
servazioni innumerabili: che in ogni parola, per oziosa che paia, l’uomo 


dee cercar di giovare a’ suoi fratelli; e , cid non potendo, di non nuo- 


cere almeno. 

III. La societa per ciascun uomo é non solo un vincolo di mutua 
utilita , ma una scuola di mutuo perfezionamento. Di questo perfezio- 
namento deve al possibile partecipare anco |’esterno dell’uomo : tanto 
pid che le pid leggere, le pia insignificanti, le pid involontarie azioni e 
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movimenti del corpo nostro tengono con le nostre morali abitudim 
un secreto legame. | 

IV. La vita é una catena d’annegazioni ; ; uno stato in cui quegli 
che pit s -avvezza a superare se stesso, é pid felice, piu grande. Le leggi 
dell’ urbanita mettono anch’esse un freno alle inclinazioni , non ree ma 
nemmeno lodevoli, dell’umana pigrizia, dell’amor proprio, e dell’ego- 
ismo. In questo senso |’ urbanita sociale é un esercizio continuo di 
virti , n’ é quasi |’ espressione ed il simbolo. 


KX. Y. 


Florilegio di letteratura italiana. Poesie scelte di G. Pariw1, L. Ma- 
scHeront, G. Gozz1, G. Fanronr, A. Guipr, O. Minzonr, U. 
Foscoto , I. Prwnemowre G. Pertricarr, A. Mawnzonr. Milano 

ed. Lorenzo Sonzogno, libraio sulla Corsia de’Servi N.” 602 > Pag: 300 
in 12.” prezzo L. It. 1 50. 


Noi dobbiamo da gran tempo una cOmmemorazione di lode alla 
piccola ma pregevole biblioteca di cotesto valente ed onesto editor mi - 
lanese. Molte delle opere in essa inserite son tali da potersi con sicu- 
rezza e con frutto porre nelle mani ai teneri giovanetti, ed anche alle 
donne gentili. In questo volumetto di poesie scelte, si desidera, é vero, 
il nome di V. Monti; e tra’ versi degli autori raccoltivi si poteva fare 
una scelta in altri pid severa, in altri pid larga, disponendoli per or- 
dine di tempi , € non posponendo il Guidi al Gozzi e al Parini. Ma 
con tutti i notati difetti gli é un libretto da poterlo acquistar senza 
pentimente , e italiani e stranieri. 

Il vedere al di d’oggi moltiplicarsi tanto fra noi queste scelte di 
classici autori, e il trovarle, la pid parte, si imperfette e si male ordi- 
nate , ci fa sentire pit vivo il desiderio d’ una intera e ben meditata 
raccolta delle opere che veramente sono il fiore della italiana poesia 
ed eloquenza, dove de’ pit celebri fossero inserite le cose pid notahili, 


e da’ mediocri ancora si cogliessero quelle composizioni o que’tratti che 


onorano il loro ingegno , e son da lodare o per la bellezza del pen- 
siero o per la grazia del dire. Questa raccolta che intitolar si potrebbe: 
il fiore dell’ italiana letteratura , dovrebb’ essere accompagnata da brevi 
illustrazioni rivolte unicamente a far risaltare le principali bellezze 
deghi scritti trascelti e a toccarne i difetti. Diretta da un solo, eseguita 
da piu letterati insieme concordi, quest’ impresa sarebbe del pari 
onorevole che lucrosa: giacché rimetterebbe nel commercio europeo 
nomi e scritti degnissimi di memoria, ed entrerebbe di necessita a 
formar parte di tutte le ben fondate biblioteche delle nazioni piu colte. 
K. X. Y. 
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Raccolta di Opere scelte d’ Autori friulani = Edizione completa degli 
scritti d’agricoltura, arti e commercio, di Awrowro Zawon. Vol. = 
De? vini , e della moda. Pag. 523 in 16.° pic. = Vol. IV dell’ utilita 
delle arti , e della nobilta del: commercio pag. 446. = Vol. V. del 
commercio d’Aquileja pag. 429. — Vol. VI. Varieta d’ economia 
pag. 371. = Vo. VII Idem pag. 426. = Vol. VIII. De’ fossili 
fertilizzanti la terra. Pag. 294. == Udine pe’ Fratelli Mattiuzzi 1830. 
Tip. Pecile. 


Se |’ Italia conoscesse e onorasse quanto meritano gli-uomini che 


in tutti i secoli hanno col consiglio o con I’ opera promossa la sua fe- 
licita , e con la forza dell’ ingegno e del senno illustrato il suo nome, 
non solo ecciterebbe cosi a generosa emulazione i presenti , ma si ren- 
derebbe agli stranieri pia rispettabile ; i quali conoscendo le sue molte 
ricchezze, anziché dispregiarla superbamente , amerebbero d’ approfit- 
tarne. Tra gli uomini che al passato secolo , e al Friuli non solo ma 


all’ intera Italia fanno onore, io non dubito di numerare Antonio Za- 
non, Friulano , uomo che agli studi di pubblica e di privata economia 


rivolse con rara sollecitudine ogni sua cura; e prevenne di mezzo se- 
colo e pid i chiari esempi di que’ negozianti e manifattori francesi che 
del lor privato interesse facendo |’ interesse pubblico , giunsero final- 
mente a portare in favore della parte meno stimata dell’ umanita un 
si gran peso nella bilancia politica. Le opere di questo Zanon., che 
l’ Italia conosce si poco, sono un bellissimo saggio di scritti di pubblica 
economia , veramente popolari ; perché congiungono la chiarezza alla 
decenza del dire, |’ amenita delle erudizioni piacevoli alle prove elo- 
quenti de’ fatti , e contemprano in modo felice la parte teorica con la 
pratica. Sono anco un saggio di Filosofia statistica ; e lo provano spe- 
cialmente alcuni calcohi sulla popolazione , contenuti nel sesto volu- 


me. Gl’ italiani certamente , anche noi lo crediamo , furono della sta- 


tistica non i creatori (perché in queste scienze risultanti da una sem- 
plice raccolta di notizie non v’ha creazione), ma certo coloro che ne 
approfittarono forse prima degli altri a conoscere la forza civile e po- 
litica degli stati. Ne abbiamo di be’ saggi nelle relazioni de’ veneti 


ambasciatori , e in quelle de’ publici o dei privati messaggi mandati 


ai principi della casa de’ Medici. Quanto alla pit o meno esatta clas- 
sificazione delle materie , e alla distribuzione de’ casellini statistici , 
nella quale il Gioia pare che riponesse gran parte della filosofia della 


scienza (in cid nobilmente corretto dall’ill. sig. prof. Romagnosi), quanto — 


a questo material perfezionamento, malgrado Je riflessioni d’un yalentis- 
simo e da me grandemente stimato collaboratore dell’Antologia , io duro 
a credere che la Germania ne abbia prima dell’Italia forniti gli esempi:il 
che per altro non toglie il merito dell’originalita al benemerito sig. Galanti. 

Ma tornando al Zanon , non tutti , é vero, i principil esposti iu 
quest’opere a’giorni nostri son tenuti per veri: ma Ja piu parte delle os- 
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servazioni e de’ consigli cadrebbero tuttora grandemente opportuni : 
tanto corta é la via che dal 1760 al 1830 I’ Italia , in fatto di certi 
studii, percorse. Altri potra desiderare che questi tanti volumi si fossero 
con una scelta amorevole ridotti a mole men ponderosa , e che per tal 


modo si fosse provveduto insieme con la facilita della compera alla 


popolarita loro : ma cosi come sono, noi possiamo affermare che chiun- 
que vorra leggerli » ne trarra piacere e profitto. 


Nella prima parte det terzo volume si dimostra che i vini del — 


Friuli ben governati , non sarebbero punto inferiori ai pit celebrati 


_vini della Francia: e in prova di cid si adduce la teoria della mede- 


simita dei prodotti sotto la medesima latitudine , teoria esposta con 
molta semplicita e cones (1), e malamente confutata dal sig. 
Pontedera (a). | | 

Nella seconda parte che tratta la storia della moda, si mostra che 
i Veneziani furono i primi a inventare la varieta dei disegni nelle ve- 
sti ; nel che poi ebbero imitatori altri popoli (3). E a proposito delle 
onnipotenti mode francesi, cita un passo delle Lettere Persiane , ov’é 
detto: “ il re di Francia é un gran mago : egli esercita il suo impero 


sopra lo spirito stesso de’ suoi sudditi, e li fa pensar com’e’ vuole : ,, (4) 


sentenza che nel 1830 non si potrebbe applicare né a quel di Francia 


né ad alcun re della terra. E’c’ insegna che al tempo suo “ nella dieta | 


,, degli stati della Svezia era stata fatta una legge con cui si stabili- 


», rono gli abiti per ciascuna condizione di persone: furono fatti i 


»» modelli , e depositati nella cancelleria del regno con gravi penalita 
,, contro quelli che contravvenissero alla legge. L? introduzione di 
y» questa prammatica fu da me sempre e sara tenuta per chimerica ,, (5). 
A questa savia operazione il Zanon contraddice , ma solo per celia , 
laddove parlando delle ridicole mode: “ che bel soggetto, dice , sa- 
»» rebbe questo al sig. Goldoni per fare una buona commedia in lin- 
»» gua veneziana, perc hé fosse intesa da tutti (6)! Converrebbe poi farla 


(1) Lett. I. p. 53 e seg. 

(2) Lett. VI. pag. 174 e seg. 

(3) Lett. I. pag. 200 e seg. e Lett. VI. pag. 305 e 331. Se non dis alcune 
manifatture pare che a Venezia fossero pervenute da Firenze e da Genova 


( p- 324 ). V. anche l’aneddote raccontato a pag. 470. 


(4) P. 207 Lett. I. 

(5) P. 237 Lett. III. 

(6) Pare che al tempo del Goldoni il-volgo veneziano non intendesse l’italico 
illustre. E poiché siamo entrati in filologia , noterd che al tempo del Zanon vive- 
va nel dialetto veneziano una voce la qual traduceva alla lettera il petit maitre 
chiamandolo paroncin, padroncino ( p. 248). Il Zanon crede inoltre che il chi va 
li, che a tanti scolari discoli dell’universita di Padova costo la vita, vi fosse portato 
dai Francesi che all’universita concorrevano. 


T. I. Gennaio 18 
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,, stampare , ed obbligare tutti gli uomini che s1 maritano ad impa- 


,, rarla a mente ; ed i comici a rappresentarla almeno quattro volte 


», Vanno(7). 
A proposito di cita il quella de’ flati e degli occhia- 


Jetti, diffuse amb«due dalla corte di Francia (8); non meno che quella 
delle parrucche (9): sulla moda: dei cosi detti corrotti , vale a dire 
del mettere il bruno , cita un bel passo dello spettatore inglese (10): 
e noi rammentiamo questa sua citazione. per indicare come il buon 
Veneziano del secolo scorso si tenesse in giorno delle pit utili no- 
vita che uscivano in tutta Europa; e sentisse il bisogno di quella 
letteratura Europea, che si pud frantendere, si pud con esagerazio- 
ni gettare in dispregio, ma ch’é un prepotente bisogno non dico del gu- 
sto, dico della civilta italiana. Cosi, parlando della Francia, “ di tutte , 
», dic’egli, le opere pubblicate da’ francesi appartenenti all’ agricoltura , 
», alla coltura dei giardini e degli orti, atuttii prodotti, a tutte le arti, 
»» @, per dir tutto in poche parole, a tutto cid ch’é utile ad ogni con- 
distés di persone , si potrebbe formare una assai numerosa_ biblio- 
»> teca. Le accademie , le universita , gli ecclesiastici cosi secolari come 
», regolari , e tutti gli uomini di lettere hanno per fine i vantaggi e 
»» la felicita del regno... Pare che questa moda cominci finalmente a 
»» Seguirsi dagl’ Italiani: ne abbiamo i primi esempi ne’ Fiorentini e 
,, ne’Napoletani (11). ,, Né col proporre gli stranieri per modello all’Ita- 
lia, il Zanon s’intendeva d’ offendere la sua patria , di che a’giorni 
nostri s’ accusano coloro che vorrebbero far arrossire la nogtra~ pi- 
grezza coll’esempio dello straniero valore: ch’ anzi dalla servile am- 
mirazione delle cose altrui egli intendeva a stogliere i suoi concitta- 
dini , esclamando: ‘* Ma e come mai non si scuotono dal sonno loro 
») gl’Italiani? Come non conoscono che oltre il danno diretto e indi- 
»» retto che fanno a se stessi, fanno poi anche una continua ingiuria 
», alla gloria della propria nazione ? (12) ,, Né meno pronto o meno 
ardente é il Zanon nel pubblicare le glorie della sua patria: come lad- 
dove ‘gli cade di rammemorare la principesca generosita con la quale 
Filippo Farsetti raccolse nel suo palazzo i modelli di tutte le celebri 
statue moderne ed antiche che vantano le gallerie tutte d’ Europa; 
( di che ebbe occasione di ragionare in un suo discorso il sig. Dottor 
F'aravia): e dopo le meritate lodi di opera cosi magnifica , conchiude : 
‘ Dopo la famiglia de’ Medici , ( dicolo con franchezza , perché dico 
», il vero, e so che non posso entrare in sospetto d’adulatore ) non 
», trovo chi abbia in Italia nodriti cosi alti, nobili e generosi pensieri 


(7) P. adn. 
(8) P. 254-255. 
(9) P. ags. 
(xo) T. 
(11) P. 298. 
(12) P. 36a. 


f 
; 
{ 
* 
t 
( 
4 
' 4 
3 
‘ 
; 
| 


I 30 
, come possono chiamarsi quelli che colin il sempre generoso e prin- 
,, cipesco animo del N. U. E. Filippo Farsetti (13). ,, 


Parlando delle glorie italiane , reca un bel passo di Voltaire, che — 
a’ giorni nostri non si potrebbe con altrettanta 


ma che quanto al passato non ha perduta la sua verita: “ I Fran- 
yy cesi non ebbero parte né nelle grandi scoperte né nelle i invenzioni 
», ammirabili delle altre nazioni: la stampa, la polvere , gli specchi ; 
,» 1 telescopi, i compassi di proporzione , la macchina pneumatica , il 
, vero sistema dell’universo, pun*o non appartengono ad essi (14). ,, 

Ma |’ autore delle patrie glorie non gli da il diritto d’insultare le 
altrui. E a proposito dell’ Inghilterra egli cita ed approva un pa3so 
d’ Anonimo, col quale conchiuderemo questa breve nota , non ad altro 


diretta se non_a mostrare il senno del buon veneziano , e ad invogliare 
qualcuno che n’abbia il tempo alla lettura delle opere sue: “‘ In Inghil- 


», terra il pari pid qualificato ha coraggio di trattare una questione di 
,, manifattura. . . Il cittadino senza titolo é arrestato quando dice bene ; 
,, tutto si stampa, si vede, si combina, e si calcola, si riduce e si 


», decide utilmente (15). | K. X. ¥. 


Descrizione di alcuni bagni , spedali , e musei patologici , del Prof. Fran- 
cesco Tantini. Pisa Tip. Nistri. pag. 124. (Fa parte del lil tomo 
degli operas scientifici del detto Autore ). 


Piena di utili e singolari notizie, stesa in istile colto ed evi- 
dente , questa descrizione é ben degna della mente e del senno del 
benemerito sig. prof. Tantini. Gioverebbe che molti in Italia fossero 
altrettanto solleciti a comunicarci quanto di piu imitabile rincontra- 
rono nella civilta delle nazioni vicine. | <. | 

Nota il ch. A. che “ 1 bagni della Germania sono estremamente 
5» superiori a quelli d’ Italia ( se si eccettuino quelli d’ Oleggio ) in tutti 
5» quei mezzi che agiscono psicologicamente sull’animo dei bagnanti ,,. 
E incominciando da quelli di Carlsbad, osserva la differenza dell’ana- 
lisi fatta di quell’ acque da Becher e da Klaproth , e di quella dell’ il- 
lustre Berzelius il quale vi ha scoperto sei principii nuovi: fluato 


di calce , fosfato di calce , carbonato di stronziana, sotto-solfato d’argilla, 


magnesia pura, ossido di manganese. E. soggiunge: “‘ Cid provi quanto 
»» poco meritino fiducia le acque termali artificiali. Fino al 1823 si 
>, sono beyute le acque artificiali di Carlsbad in varie parti d’ Europa, 
,, formate secondo I’ analisi conosciutane allora: si sono bevute cioe 


_ 5, P acque di Carlsbad con sei componenti di meno ; ossia si é bevuto 


tutt’ altro che 1’ acqua di Carlsbad ,,. 
Esposte le virti medicinali di quest’ acque , il savio prof. conchin- 


(13) P. 368. 
(14) P. 
(15) Ps 484. 
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de: * So bene quel che un medico di buon senso pensar debba sugli 
»» effetti decantati di tanti accreditati bagni: so bene quanto debba |i- 
», Mitare gli elogi che or da’medici interessati or da’creduli infermi si 
,, fanno delle prodigiose cure ottenute or con uno or con un altro bagno: 
»» ma so ancora che vizioso pud riuscire pur anche Un pirronismo spinto 
», tropp’ oltre : |’ antachissima riputazione dei bagni di Carlsbad , l’an- 
», nuo numerosissimo concorso dei forestieri ai medesimi, le cure fe- 
»» lici descritte da medici di senno e stranieri a detto luogo (onde 
»> imparziali) , prodotte da quest’ acque termali, m’ inducono a cre- 
»» dere che in molti casi possa riuscire decisivamente giovevole il loro 


»> uso, sopratutto nelle malattie cronache del ventricolo , del fegato ; 
3 e delle vie Orinarie ,,. 


Quanto ai divertimenti che si godono a’ bagni di Carlsbad , oltre 


alla musica , quasi continua, eseguita a perfezione dai Boemi , fonidil 
suonatori di stromenti da fiato , 1’ A. annovera i casini , i passeggi , 
il tiro al bersaglio , i concerti, i palloni aereostatici , i ventriloqui , 
il teatro, i balli a pago regolarmente due volte per settimana , o dati 
-straordinariamente mediante volontarie oblazioni. “ Vi s’ incontrano 
95 gli uomini pid eminenti nelle scienze e nell’arti, o che si sono mag- 
5) giormente distinti nel mondo politico o sul campo di Marte. Infine 
5, questo piccolo luogo ha talora riunito in sé gli uomini pid famosi 
», non solo d’ Europa ma d’altre parti del mondo ancora.... Nel 1826 
5, ascendeva a 1793 il numero dei bagnanti ,,. | 

Ii ch. prof. finisce col raccomandare i bagni d’immersione in quel- 
1’ acque , come utilissimi , sebbene poco di moda. Poi brevemente parla 
dei bagni d’ Egra , d’ Ems , di Schwalbach , di Wisbaden : attesta cle 
questi ultimi contavano 4074 forestieri nel 1827 al suo arrivo. 

Pit bella ancora é Ja descrizione di alcuni spedali di Germania. 
Cominciando da quel di Vienna , dopo varie notizie aggiunge:! “ E 
»» unito a questo spedale un vasto locale destinato per le donne gra- 
», vide.... vi sono delle camere separate per le quali si paga giornal- 
5, Mente un fiorino e mezzo. Alle medesime si giunge per una porta 
», segreta: le donne possono restarvi costantemente velate e sconosciu- 
,, te, e possono dare al loro arrivo un nome finto , co’ obbligo perd 
», d’ indicare il vero in una carta sigillata , che rimane chiusa e che 
», solamente nel caso di morte della donna si apre dal direttore per 
», darne contezza alla famiglia della defonta ,,. 

Nello spedale di Berlino |’ A. nota molte pratiche pea d’ imita- 
zione : “ Qgni sala ha il suo particolare ventilatore praticato nel cen- 
», tro della medesima , e corrispondente sulla strada : sovr’ esso pende 
», sospeso un lume cilindrico d’Argan con ali o ventole laterali , mo- 
»» vibili; che , abbassate, diminuiscono dalla parte ov’ é necessario 
», l intensita della luce. Sopra ogni letto pende sostenuta da un cor- 
», done verde una maniglia di metallo, che il malato afferra allorché 
, vuol sollevarsi. In ogni sala esiste un campanello sospeso ad una 
,», cordicella , il quale messo in moto , fa abbassare una yalyola si- 
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», tuata nel corridore al di fuori dell’ uscio d’ ingresso d’ ogni sala: 
ree guardia che deve invigilare alcune determinate sale , osserva in 
», tal modo in quale é chiamata , giacché le valvole dell’ altre sale si 
>» mantengono alzate... In una stanza a pian terreno si trova una gran — 
», macchina elettrica.... Mediante fili conduttori che partono dalla 
»» macchina si pud Seton Pelettricita dalla suddetta stanza in tutte 
» le sale, superiormente situate , della clinica... ,, 

L’ A. vi ha veduto un letto immaginato con molto ingegno dal sig. 
Graefe , per le operazioni: “ esso si alza e si abbassa con molta faci- 
» lita, e sul suo piano scorre un reggispalla che si porta in avanti 
» @ indietro secondo la varia grandezza dell’ operando » esi fissa ov'e 
necessario ,,. 


Nello spedale @” Amburgo , il dott. Frike cura i sifilitici ‘ col 


4, metodo adottato da molti in Inghilterra , Svezia’, e Danimarca ed 


>», in altri paesi del nord , senza mercurio , cioé una dieta strettissima, 
»» Tiposo e pulizia; usando al pid , ma rare volte, per le ulceri 1’ap- 
»» plicazione della pietra infernale , o dell’acqua saturnina, o dell’acqua 
5» nera, composta cioé da uno scropolo di caiomelano e 6 once d’acqua 
»» di calce. I] dott. Frike dice di aver motivo di sommamente lodarsi 
»» di questo suo metodo , da lui seguito da circa 5 o 6 anni. ,, Giove- | 
rebbe che ne’climi pid caldi questo metodo si tentasse, per vedere la 
diversita degli effetti. 

La descrizione che da il ch. prof, ta luogo comodo dello spedale 
d’Amburgo é cosa degna d’ esser letta ; e si potrebbe approfittarne per 
tutti~gli spedali , per tutti i pubb lici dslillesanal. 

In Halle regna unuso, a parer nostro. eccellente : “ il professore 
,, va co’ suoi allievi a visitare i malati poveri nelle case loro : e po- 
,» chi son quelli che lo spedale riceve. Un anno per IL’ altro si visitano 
», circa 3000 infermi; e la mortalita in un deceunio é stato fra i 5,0 
», 6 per 100 ,,. == Se quelle somme che si profondono nel manteni- 
mento (non mai privo d’inconvenienti) d’un grande spedale , si de- 
stinassero a ben distribuite somministrazioni di medicamenti e di sus- 
sidii per le case , la pubblica morale , la sanita , 1’ economia ne ritrar- 
rebbero , secondo noi , de’ grandi vantaggi. _— 

Al sig. Krukenberg , clinico di Halle , si deve “ la collezione di 
»» pezzi patologici importantissimi che si trova in questo spedale , ac- 


_,, curatamente tenuta , poiché d’ ogni pezzo si conserva la storia della 


», malattia correlativa: a 4a volumi ammonta la raccolta di tali storie. 
», E pure unita allo spedale una piccola ma scelta libreria medica, in- 
»» cominciata a formarsi da poco tempo in qua con un metodo lodevo- 
» lissimo , e che meriterebbe che fosse imitato in tutti gli spedali nei 
»» quali esistono cliniche medico-chirurgiche (1). Essa é stabilita cioé 
», dagli scolari con una tenue oblazione volontaria mensuale , e col 


(1) Anzi in tutti gli stabilimenti d’educazione. V. Antol. 1.’ decennio Fasc. 
wit. Art. sulla Bibl. di Siena. pag. 189-190. 
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‘pit utile alla -civilta , di molti voluminosi trattati. 


_-yendo che in essa era stato stampato due volte il centonovelle antico. 


_Yagioni dimostra che non pud essere se non il Decameron del Boccac- 
cio. Ma qual’ é I’ edizione di Ripoli del centonovelle del Certaldese ? 
_ Niun’ altra senza dubbio se non la rarissima , che in Italia ha poco o 


_plare della Biblioteca di Lord Spencer. Mi accadde dunque d’ errare 
. allorché compendiando il rapporto del segretario dell’Accademia da lui 


.,.., (2) Questa. raccolta, ampliata che fosse, confrontata con altre fatte in altri 
paesi , verrebbe ad illustrare utilmente I’ idea del sig. Edwards sui caratteri fi-. 
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dono loro o di.1 un. di ane di danaro un poco 
yy Maggiore della solita allorché abbandonano la clinica ,,. 


A. Wirtzburgo il sig. cons. Textor mostrd al n. A. un felice risul- 


“me della rinoplastica, un naso cioé da lui operato in una giovane di 


16 anni “ col metodo indiano ossia prendendo il pezzo della cute della 
98 fronte: 1 adesione delle parti era ottimamente riuscita. Lo stesso 


_99.prof,. si era ottimamente servito dello stesso metodo per curare feli- 


»» cemente una piaga cancrenosa del labbro inferiore: estirpato il pezzo 


_. yy malato- vi -ha supplito con un pezzo di cute tolta dal collo ,,. Altre 
_motabili operazioni narra 1A. , eseguite dal prof. Fricke d’ Amburgo. 


E dopo aver parlato dello spedale di Monaco , che vanta ‘anch’ esso 


_. yarie pratiche utili e non comuni fra noi , tocca dei musei patologici 
’ di Halla , di Brunsvvick ; di Vienna, di Besliae , e della importante 
_adllenisian antropologica di Gottinga (a). Finisce con la descrizione de- 
anniversarii celebrati in onore di Blumembach e di 
econ la breve necrologia di quest’ ultimo. ? 


Se tutte le belle:cose in quest’ opuscolo esposte fossero messe ad 
esecuzione fra noi. la descrizione de] prof. Tantini riuscirebbe molto 


X. 


Lezione di Vincenzio Foixriw1 sopra due edizioni del secolo XV, Vuna 
creduta delle cento novelle antiche , lV? altra del Decamerone del Boc- 
caccio: nella quale si dimostra essere ambedue una sola edizione. del 
Degemerone. Firenze ial all’ insegna di Dante 1831. 


In questa isis dette nell’ Accademia della Crusca gia fino dal 
_ di 11 maggio dell’ anne scorso |’ autore va nuovamente esamiuando il 
quaderno originale dell’ antica stamperia di Ripoli , MS. che si con- 
servya nella Magliabechiana , e corregge un fallo bibliografico passatogli 


gia son molti anni nel. tessere gli annali della medesima tipografia, scri- 


Ora eghi rifiuta questa doppia edizione ; ma poiché é indubitato che 
ivi dal 30 aprile 1482 al 13 maggio 1483 fu impresso un centonovelle, 
si faa scrutinare qual’ opera venga in esso designata; e con evidenti 


punto sin qui esercitati i bibliografi, e che si conserva in un esein- 


siologici delle razze umane. V. Antol. 1.° decennio Fasc. 115 p. 62. 
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letto nell’ adunanza solenne (1) affermai che per I’ edizione del* Deca- 


merone , di che si tratta, intender si dovea quella cosi detta del’Deo 
gratias , la.quale anzi dall’ Accademico era formalmente’ esclisa. Del 
resto il sig..Tom. Frognall Dibdin compilatore del bellissimo Catalogo 
Spenceriano ci avyerte che il sig. Giorgio Appleyard segretario dell’ il- 


lustre possegsore avea supposto per confronti da lui fatti che il Deca- 


merone, di che si ragiona, era stampato nella tipografia di Ripoli, ma 
il sig. Foliini appoggiato alle autentiche parole del quaderno ripolese, © 


e guidato da precisi ragionamenti sopra di esse, ha fatto passare la con- 
gettura in dimostrazione. Il sig. Molini, che ha recentemente visitata 


la biblioteca Spenceriana , in una sua nota asserisce , che 1’ i ispezione 2 


oculare dell’ edizione lo ha accertato della verita di a. che si dimo- 
stra dal sig. Follini’, e intanto parla incidentemente dell? esemplare 


della Corsiniana , che si é dubitato essere il secondo , che si conosce 


della medesima edizione ripolese. 


P. 


Note sopra la Dinastia de’ Faraoni » con geroglifici preceduti dal loro. 
alfabeto, e raccolti in Egitto nel 1828. Opera del Maggiore Onuanvo 


Fexix inglese , tradotta da Fevrerico Torri, edita da suo fratello 


Srreano gia litografo di S. A. il Vice-Re d’ Egitto, con tavole di- 
| segnate dall’Editore. Firenze , Tipografia Celli e Ronchi 1830. Un 
Vol. in 4.° di pag. 20, e g tavole. 


Questa operetta é ordinata , e distribuita nel modo seguente. Co- 
mincia con una specie di avvertimento a chi legge , che si estende per 


due pagine » nelle quali si rende ragione dall’ Editore , com’ ei cono- — 


scesse in Egitto il dotto signor Maggiore Orlando Felix, e dei motivi 
che lo indussero a rendere di pubblico diritto la traduzione fattane da 
suo fratello. Succedono poi le note sopra i geroglifici applicati gene- 


ralmente , le quali comprendono altre due pagine , che vengono seguite 


dalle note sopra i geroglifici dei principali Faraoni, distese in due pa- 
gine ancor queste ; dopo di che viene la spiegazione delle nove tavole, 
continuata fino alla pagina venti, colla quale termina il testo. Seguo- 
no finalmente le tavole stesse in litografia, eseguite con molta preci- 


sione , ed esattezza. 


Questo lavoro sara sempre commendevole, qualunque possa essere 
il concetto in che si debba tenere il cosi detto sistema geroglifico-fo- 
netico del signor Champollion il giovane, quando si voglia riflettere al 


conosciuto ingegno , ed estesa dottrina del Maggior Felix, che volle. 
portarsi sul luogo , e copiare dai monumenti originali questi quadri 
misteriosi, al suo spirito osservatore , ed all’ abilita del Torri, che ne~ 


seppe eseguire cosi bene i disegni. Laonde lo raccomandiamo a tutti 


(1) Vedi Antologia N.° 119 pag. 174. E pur qui luogo di correggere un 
error tipografico ivi occorso a p. 177 v. 48 ove in luvgo di di molti leggi de’molti. 
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144 | 
gli amatori dell’ archeologia egiziana , persuasi che non sara loro di- 
scaro il possedere un monumento di pid per i loro studii, e sapranno 


buon grado a chi ha fatto ad essi un tal dono. E pwd certo essere 


vantaggioso ai medesimi, se non fosse altro, per correggere, e retti- 

ficare diversi errori occorsi in altre opere di questa specie ,e per ve- 

dere con piu sana critica , se il sistema dello Champollion , fosse poi 

veramente degno di quel tide , che tempo fa avea levato in Europa. 
D. VaLeriani. 


Notizie istoriche della Medicina e della Chirurgia in Toscana e parti- 


colarmente della scuola. chirurgiea fiorentina di Enrico chi- 
‘rurgo soprannumerario dell’ I. e R. Arcispedale di S. Maria Nuova 
di Firenze; pag. 73 in 8.” Firenze 1831. 


In poclie pagine molti preziosi fatti racchiude quest’ opuscolo , de- 
stinato ad onorare i grandi restauratori della scienza Ippocratica in 
Toscana. Alla testa dei quali fa lJuminosa comparsa Andrea Cesalpino ; 
sia perché al di lui genio l’Anatomia deve i primi cenni sopra uno dei 
pia grandi arcani della natura, la circolazione del sangue , scoperta, 


cui molti hanno avuto pretensione ; sia perché la Medicina da lui ri- | 


pete i primi precetti di una riforma filosofica e di una pratica razio- 
nale , successivamente e con pit frutto svolti e messi a prova dal Redi,. 
e dal Cocchi ; sia ancora perché le scienze naturali devono al Cesalpino 
il pik antico sistema botanico , come quello che fu desunto dagli organi 
della fruttificazione ; per non far menzione del suo trattato intorno alle 


 pietre e ai metalli, vinto in cid dal suo illustre discepolo Mercati, au- 


tore della Vaticana Metallotheca. 

Frattanto i nomi di Vesalio , Fallopio , Colombo Cremonese , Fab- 
brizio d’ Acquapendente ed Buctachio si rappresentano dal sig. Nespoli 
sotto il pid brillante aspetto, come quelli italiani che nel secolo XVI 
associati al Cesalpino seppero ricondurre la filosofia naturale , la virtu 
e la saviezza Asclepiadéa nel tempio di Esculapio. 

Era perd riservato a un altro sommo aretino , a Francesco Redi, 


di rendere questo tempio pi che mai venerato e famoso in To- 
scana, donde si. propagd e fu reso familiare il piano di riforma tera- — 
peutica basato sull’ osservazione e sull’ esperienza. E mentre Redi da — 


un lato , applicando il metodo analitico di Galileo alla medicina , for- 
niva ai suoi valorosi discepoli Bellini e Del Papa le prime idee sul 
nuovo sistema degli Jatro-Mattematici; dall’ altro lato poté convincere 


il primo Chirurgo di S. Maria nuova Falcinelli , e in seguito il Ci- | 
_gnozzi ad eliminare dalle loro pratiche le troppo frequenti medicature | 
delle piaghe e delle ferite, e quella faraggine di untumi galenici co- 
tanto allora in voga per sostituirvi la semplice acqua e la fasciatura q 


a pid lunghi intervalli. 


Frutto ubertoso di tali pratiche furono le Annotazioni chirurgiche — 
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del Cignozzi sul trattato delle ulceri d’ Ippocrate , opera che fu seme 
alla Riforma della scuola Medico-Chirurgica Fiorentina, di cui si rese 
corifeo nel secolo XVII il Sancassani, e nel susseguente Benevoli e 
Angiolo Nannoni. Dei quali ultimi due fu contemporaneo il Dottor 
Cocchi insigne propagatore della Riforma Rediana. | 

Questo triumvirato segna un epoca gloriosa ne’ fasti della celebre 
scuola Medico-Chirurgica di Firenze , di cui a buon diritto il sig. Ne- 
spoli riguarda il Redi qual primo riformatore e maetro. Dopo avere il 
nostro Autore luminosamente tratteggiato il Quadro storico della Me- 
dicina e della Chirnrgia in Toscana fino all’ epoca della sua restaura- 
zione, mirando particolarmente a quella dell’Arcispedale di cui eg!i é 
allievo , passa a dimostrare le massime fondamentali di Terapeutica 
Chirurgica ivi stabilite dai sullodati Maestri : e rilevando tutto il pid 
che fu da quei sommi in vantaggio dell’ arte e per il bene dell’ uma- 
nita operato , prova che, dalle stesse massime , col volgere degli anni 
non si é giammai dipartita la scuola Clinica-Chirurgica Fiorentina , la 
quale ha costantemente sino ai giorni nostri praticata e va praticando ’ 
quella cura antiflogistica , e quell’ aurea semplicita di medicare che 


sono le piu confacenti alla ragione , e all’organizzazione fisicae morale 


dell’ uomo. — 


E. R. 


T. L. Gennaio 19 
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Bulletlino Secentefico- Letter ano 


GENNAJO 18351. 


NaTuRAatt 
Meteorologia. 


Nella Biblioteca Universale di Ginevra , dicembre 1830, pag. 4a2 
si trova la seguente relazione estratta dal Giornale Americano delle 
Scienze , intorno alla caduta d’un aerolite vicino a Drake’s-Creck , alla 
distanza di diciotto miglia da Nashville ( Tenessee agli Stati-Uniti ) 


‘nel 1827, la qual relazione é detto provenire dal ‘sig. H. Kirkpatrick, 


uomo degno di fiducia. 

“* Mercoledi 9 Maggio, circa quattro ore dopo mezzogiorno, il cielo 
», essendo sereno, il mio figlio ed alcuni domestici erano occupati a 
», seminare del grano in un campo, quando sentirono un fragore simile 
», a quello del cannone, o alle scariche di corpi di truppa accompa- 
», gnate dal battere del tamburo , come in un combattimento. Alcune 
5» piccole nuvole seguitate da una striscia di fumo nero erano com- 


>) parse nel cielo, e presentavano un’aspetto spaventevole: nel tempo 


5) stesso un certo numero di pietre, partite senza dubbio da queste 
,» nuvole , traversarono l’aria, facendo lo stesso romore che un liquido 
», gettato sul fuoco, e vennero a percuotere la terra come corpi pe- 
», santi che cadano dall’alto. Il mio figlio senti cadere una di queste 
5, pietre alla distanza di circa 150 piedi dal luogo in cui egli era: 
», nel cadere questa pietra percosse una pianta di Papaia e la messe 
»» in pezzi come avrebbe fatto il fulmine. Allora il mio figlio dirigen- 
», dosi al posto di quell’ albero , trovd immediatamente la traccia della 
»» pietra, che si era profondata alquanto nel suolo, e che pesava cin- 
,, que libbre e un quarto. II mio: figlio , ed il sig. Giacomo Dugge, 
, che pure era presente , si assicurarono che la pietra era fredda, ma 
», che aveva Il’ odore del solfo. 
‘¢ Lo stesso giorno, e circa la stessa ora, il sig. P. Ketsing era in 
,) un campo coi suoi lavoratori , alla distanza di circa un miglio, quan- 
», do vedde cadere una pietra che pesava undici libbre e mezzo. La 
»» pietra cadde nel luogo ove egli era colla sua moglie e con tre altre 
»» persone. Molte persone rispettabili erano presenti quando la pietra 
», fu trovata ed estratta dal suolo, nel quale si era internata dodici 
,», pollici. Io ne ho veduta una che é caduta nei possessi del sig. D. 
,, Garret, ed un pezzo d’ un altra caduta in quelli del sig. J. Bone; io 
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,, ho sentito parlaré -atiche d’ una terza pietia trovata altrove. Queste 
4 5, pletre sono tutte perfettamente simili , ricoperte d’ una crosta ve- 
is , trosa sottile ,ed hanno I’ apparenza d’aver traversato il fuoco ed il 
| , fumo. Diverse persone che sono venute a vederle in casa miain questi 
,, ultimi giorni dicono di non averne mai vedute delle simili. ,, 
La gazzetta. di Nashville aggiugne che il romore é stato sentito ad 
una distanza di pit di dieci o dodici miglia. | : 
‘Tl sig. Silliman dice in proposito quanto appresso: 
“‘ Jo non ho nulla da aggiugnere alle descrizioni che sono gia state 
,, date di queste pietre, eccettoché gl’ innumerabili punti metallici 
», sparsi sulla superficie leggermente grigiastra e quasi bianca della 
,, loro massa son tanto lucidi quanto l’argento, benché siano stati evi- 
,, dentemente rotondati dal calore. Sono accompagnati da un numero 
,, immenso di globuli vetrosi d’ un color nero brillante , che hanno I’ap- 
,» parenza d’ una fusione completa, e la massa intera ha quel tatto 
>> aspro e ruvido che presentano le lave e le roccie trachitiche. La cro- — 
4, sta nera é stata evidentemente rammollita in ultimo luogo dalla fu- 
5 sione , le sue asprezze sono smussate, ed il fregamento della lima 
| _,, sui punti prominenti scuopre tosto il brillante metallico del ferro. ,, 
‘¢ Non si é@ udito dire che verun globo di fuoco accompagnasse 
>, la caduta di queste aeroliti , ma siccome era pieno giorno, e pro- 
_,, babilmente splendeva il sole , non si pud concludere per la nega- 
4 », tiva , ed é anzi probabile che in questa come in altre simili circo- 
4 ,, stanze un tal globo apparisse. ,, ) 


Nello stesso giornale pag. 425 si trova la seguente narrazione d’un 
4 aurora boreale con iride , osservata ad Augusta ( Maine agli Stati-Uniti) 
a il di 8 settembre 1827 dal sig. J. Bawdoin. 
j “* Circa alle ore g della sera il sig. Bawdoin osservé un arco bril- 
_ ___,, lante e ben terminato, che si estendeva dall’est all’ovest, e la som- 
4 », mita del quale si elevava a circa 45 gradi sopra I’ orizzonte al nord. 
4 
4 


>, Quest’ arco disparve quasi istantaneamente. Il sig. Bawdoin non ebbe 
5, il tempo di riconoscere fino a qual punto le sue estremita si avvi- 
»» cinassero all’ orizzonte ; egli non sa nemmeno per quanto tempo ri- 
»» manesse visibile. Ma appena fu disparito, il sig. Bawdoin e dus 
», altre persone istruite osservarono delle colonne le quali rassomiglia- 
vano perfettamente ai segmenti regolari di un bell’ arcobaleno, sia 
»» per la forma, sia per la disposizione e distribuzione dei colori: sotto 
», altri riguardi avevano apparenza di nuvole in tal guisa colorate. 
| », Ciascuna di queste colonne era larga circa un mezzo grado, e lunga 
cirea otto gradi; ma queste dimensioni variayano da una colonna 
», a!l’ altra. I loro contorni erano paralleli ; le loro estremita erano 
; ,, tagliate regolarmente e perpendicolarmente ai loro contorni. Non 
yy erano raggi che partissero dal nord ; ma erano paralleli fra loro ed 
__y, un poco inclinati all’ est; le loro estremita inferiori erano alla di- 
,. stanza di circa 20 gradi dall’ orizzonte. La disposizione di queste 


~~ 
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,, colonne differiva anche molto da quella dell’ arco che le aveva pre- 
cedute. Dopo non molto cessarono d’ essere parallele ; cominciarono 
ad agitarsi e piegarsi rapidamente , ripiegandosi talvolta ed intral- 
,» ciandosi, in un modo elegante , e come farebbe un velo leggiero. Il 
», sig. Bawdoin non ha indicato precisamente, nelle sue note intorno 
»» a questo fenomeno, alcune particolarita, per esempio sopra quale dei 
», due contorni delle colonne , est 0 ovest , si trovasse il color rosso, 
»» se la serie fosse simile sopra ciascuna colonna, ec. L’ apparenza 
», dell’ iride si mantenne solo per alcuni minuti; ben presto il cielo 
», divenne perfettamente puro, tutto cid che aveva sembianza di nu- 
», vole disparve, e le colonne brillanti si prolungarono dal nord fino 
», allo zenith , alcune si mantennero circa un mezzo minuto , e si tin- 
», sero accidentalmente di rosso e di giallo, colori ordinarii nelle au- 
, rore boreali. Quando le colonne furono disparite , fu veduta slan- 
», clarsi dal nord su tutta la volta celeste, a getti intermittenti, una 
>, luce cosi debole , che bisognava un osservazione attenta per distin- 
», guerla ; essa era meno apparente che quella della Via Lattea. In 


», seguito il fenomeno prese |’ apparenza delle ordinarie aurore boreali, 


», ed in capo a 15 0 20 minuti primi tutto fu terminato. La luna quasi 
>> Piena si era levata intorno alle ore 8, e splendé per tutta la durata 
5, di questa csservazione ; ma né la disposizione delle colonne indicate, 
», né la presenza dei vapori acquosi nell’aria, né la natura della luce 
>, © dei colori permettevano di considerare il fenomeno descritto come 
” prodotto dalla presenza di quell’ astro. 


Il dottore J. E. Muse di Cambridge (Maryland agli Stati-Uniti ) 
osservd alcuni anni addietro il seguente fenomeno. L’ inverno era molto 
avanzato , senza che avesse fatto ancora molto freddo , quando cadde 
molta neve. Temendo che mancasse in quell’ anno I’ occasione d’ em- 
piere la sua ghiacciaia con del ghiaccio, il dott. Muse vi fece mettere 
della neve fino alla meta della sna altezza; ma in seguito essendo so- 
pravvenuto un freddo molto vivo, fini d’ empierla con del ghiaccio. 
Nel mese d’ agosto seguente tutto il ghiaccio essendo consumato , co- 
mincid a prendersi la neve per il bisogno della casa. Ma essendone 
stata messa in un bicchier d’acqua, per riufrescarla, fu osservato che 
l’acqua conteneva una moltitudine di piccoli animali. Il sig. Muse esamind 
col microscopio un altro bicchiere pieno dell’acqua stessa ma che non era 
stata mescolata alla neve, e la trovd perfettamente chiara e pura ; ma 
messa anche in questa della neve, allorché essa fu liquefatta, l’acqua 
presentd lo stesso fenomeno: guardandola attentamente , vi si scuo- 
priva anche ad occhio nudo delle centinaia di piccoli animali pieni di 
vita ; col microscopio si distingueva la loro forma , che era quella di 
piccoli pesci , e non rassomigliava punto quella delle piccole anguille 
che si osservano nell’ aceto. Il sig. Muse fece scavare delle buche in 


diverse parti della neve, e fino nel suo centro; dovunque essa pre-— 


sentd li stessi risultati ; perd in quella casa doverono rinunziare alluso 
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d introdurre quel refrigerante nei liquidi da bere , limitandosi ad ap- 
plicarlo all’ esterno dei vasi. | 
Il Regno animale presenta molti esempi di piccoli animali che ri- 
prendono la vita dopo un lungo periodo di torpore o di morte appa- 
rente ; ma la presenza originale, o la moltiplicazione nella neve di 
quelli dei quali qui si tratta, é difficile a spiegarsi. ( Bibl. Univ. dé- 


cembre 1830, pag. 426 ). 


Ii sig. Lyell, nella sua opera recentissima intitolata Principii di 
Geologia , alla pagina 93 del primo volume, il primo che fin qui sia 
venuto in luce, presenta le seguenti osservantont, che sembrano molto 
interessanti. 

Non per sola ragione d’ analogia. », dic’ egli ,, noi ammettiamo 
5, una diminuzione di temperatura nel clima dell’ Europa, ma se ne 
», hanno delle prove in quelle sole contrade studiate fin qui dai geo- 
,», logi, nelle quali potevamo sperare di trovarle. Non in Inghilterra, 
,, 0 vel nord della Francia, ma sulle rive del mediterraneo , dal mez- 
», zogiorno della Spagna tino alla Calabria, come anche nelle isole 
,», dello stesso mare, noi dobhiamo cercare delle dimostrazioni conclu- 
,, denti di questo fatto. Perché solo negli strati nei quali le conchiglie 
», fossili son simili alle conchiglie viventi, una teorica del clima pud 
, esser sottoposta ad un esperimento decisivo. In Sicilia , a Ischia , 
,, ed in Calabria, ove le conchiglie fossili degli strati pia recenti ap- 
,, partengono quasi interamente a specie che abitano tuttora il medi- 
,, terraneo , il conchiliologista osserva che individui nei depositi 
», contenuti nell’interno delle terre sorpassano per la loro grandezza 
,, media i loro analoghi viventi. Tuttavia non si pud dubitare che, a 
», malgrado d’ una tal differenza nelle loro dimensioni, le specie non 
siano identiche , poiche gl’ individui viventi pervengono qualche 
,, volta, sebbene per verita di rado, alle dimensioni degl’ individui 


4, fossili; e la conservazione di questi ultimi é cosi perfetta , che essi_ 


»» posseggono ancora il loro colore, il che somministra un nuovo ele- 
», mento di confronto. ,, 

“* Allontanandosi dal mare , ed avanzandosi in regioni meno tur- 
», bate dall’ azione dei vnlcani moderni, si trovano tuttora nelle col- 
», line subappennine alcune specie tuttora viventi ‘nel mediterraneo , 
»» mescolate a molte altre specie che non vi esistono, e che presentano 
», indizi indubitabili d’ un clima pid caldo. Alquante di esse sono co- 
5, muni alle colline subappennine, al mediterraneo, ed all’ oceano in- 
», diano. I fossili corrispondono in grandezza ai loro analoghi che vi- 
»» vono nei tropici, mentre gl’ individui della stessa specie che vivono 
,, attualmente nel mediterraneo son piccoli, e degenerati per )’assenza 
», delle condizioni che ad essi presenta tuttora il mare delle Indie. ,, 

** Nessuna osservazione inversa inferma le nostre conclusioni, ne 
+> $1 trovano mai associati in questi gruppi individui appartenenti a 
»» Specie confinate nelle regioni artiche. Al contrario quando si pos~ 
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,» sono identificare queste conchiglie fossili con specie viventi estranee — 


,, al mediterraneo , non bisogna cercare tali nel mar 
,, ma bensi fra i tropici. ,, 

Il sig. Lyell dice d’avere esaminato con attenzione pit centinaia 
di specie di conchiglie , prese in Sicilia, ad un altezza di mille piedi, 
e di avervi riconosciuto un gran numero di specie tuttora viventi nel 
mediterraneo; la differenza nelle dimensioni era notabilissima nella 
maggior parte degl’ individui di queste due categorie. 

Alcune osservazioni interessanti fatte anticamente da Peron e Le- 
sueur, consegnate negli Annali del Museo, T. XVI pag. 287, e che il 
sig. Lyell non ha citate , confermano la di lui idea che le dimensioni 
maggiori degl’individui d’una stessa specie di conchiglie é un indica- 


-gzione d’un cambiamento nel clima. Questi naturalisti hanno osservato 
che ogni specie d’animali marini ha riceyuto una patria distinta, e che 


essi sono fissati a certi tratti di mare, ove si trovano in maggior nu- 
mero, pit grandi, e pit belli. A misura che si allontanano da quel 
punto , gl’ individui degenerano , e la specie finisce con estinguersi. 
Per esempio l’Haliotes gigantea , che arriva , alla terra di Diemen alla 


_lunghezza di quindici o venti centimetri, ha gia perduto delle sue di- 


mensioni all’ isola Maria ; la sua degradazione diviene anche pit sen- 


_ sibile risalendo verso le isole Decrés e ‘Siuseppina, e non sono che mi- 


serabili aborti quelli che s’ incontrano sulli scogli della terra di Nuyts; 
finalmente al di 1a del porto del Re-Gicergio questa specie non si trova 
pia. Lo stesso avviene delle Fagianelle: 1 isola Maria é la loro vera 
patria; ivi si potrebbe caricarne clei bastimenti ; ma dopo un seguito 
di degradazioni insensibili , esse spirano al porto del Re-Giorgio. 

E interessante il vedere lo stesso fenomeno, che si presenta oggi 
in una direzione orizzontale sulla superficie attuale della terra, ripro- 
dursi in una direzione verticale sopra le diverse superficie le quali, a 
epoche successive, hanno limitato i contorni esterni del globo terrestre. 
( Ivi pag. 428 ). | 

Fisica e Chimica. 


Il sig. Faraday , il quale alcuni anni addietro aveva concluso da 


una serie d’ esperimenti che esiste un limite reale e preciso nella va- 


porizzazione dei corpi , e che molti di essi alle temperature ordinarie 
sono perfettamente fissi, ha fatto recentemente conoscere i resultati 


d’ altre esperienze che confermano quella stessa conclusione rispetto a 


molti altri corpi , con pochissime eccezioni. 

Gli apparati da esso impiegati in queste ultime esperienze consi- 
stevano in bocce da potersi turare esattamente , pulite con ogni dili- 
genza nel loro interno, ed in ciascuna delle seal » oltre un qualche 
liquido , introduceva un tubo alquanto largo , chiuso ‘da una parte 


aperto dall’ altra , contenente qualche. altro corpo liquido o solido , e 


disposto in modo , che la materia della boccia non potesse pervenire 
a contatto di quella del tubo , e viceversa , che per mezzo dell’ eva- 


4 


= 
7 
2 
3 t) 
c] 
n 
7 d’ 
n} 
e 
flu 
|}? 
de 
Lc 
| ce 
no 
ru. 
sep 
ap] 
| qu 
Cal 
«lan 
ig > 
L 
cli 
for 
tay 
| 


151 


porazione. Le bocce diligentemente turate furono assicurate in un ar- 


‘mario oscuro, e lasciate circa quattro anni senza muoverle altrimenti 


che per osservarle di tempo in tempo. In ciascuna delle bocce e nei 
tubi inclusivi egli poneva sostanze capaci d’ esercitare una sull’ altra 
una facile reazione chimica , cosicché per un segno sensibile si ren- 
desse evidente se una delle due sostanze fosse giunta , anche in quan- 
tita minima, fino all’ altra, per la sola possibil via dell’ evaporazione. 

Un numero notabile di simili esperienze prové che né l’acqua né 
il di lei vapore hanno la proprieta d’ accrescere minimamente la vola- 
tilita di quelle sostanze , delle quali , quando sono isolate, i limiti di 
vaporizzazione si trovano a temperature superiori alle ordinarie ; dal 
che egli conclude ragionevolmente che |’ evaporazione che si opera 


nella natura non pud produrre nell’ atmosfera effetti di questo genere. 


Fra le molte sostanze impiegate in questi esperimenti , il nitrato 
d’ ammoniaca , il sublimato corrosivo, l’acido ossalico, e forse l’ossalato 
d’ ammoniaca , sono state le sole che hanno dimostrato poter sommi- 
nistrare dei vapori alle temperature ordinarie. ( Bibl. Univ. Décembre 
1830 pag. 361 ). 


Il sig. Pearsall si é assicurato che una scarica d‘ una boccia di 
Leida di mediocre grandezza pud restituire la fosforescenza ai minerali 


che l’ hanno perduta per essere stati riscaldati fino all’ infuocamento, 


e che per questo mezzo si pud perfino comunicare la fosforescenza ai 


minerali che avanti non la possedevano. Cosi quella varieta di spato-— 


fluore che dai mineraloghi é detta clorofane , dopo aver perduto per 
1’ infuocamento la sua proprieta di divenir luminosa ad un calor mo- 
derato , la riacquista dopo aver ricevuto una o piu scariche elettriche. 


Lo stesso avviene coll’ apatite. Si pud comunicare la fosforescenza a 


certi cristalli di calce carbonata , e ad alcuni diamanti ; ma 1’ autore 
non ha potuto dare la stessa proprieta alle ‘amatiste , alli zaffiri, ai 


rubini, ai granati , e ad altri minerali. ( Férussac sc. mathém. phys. 


septembre 1830, pag. 207 ). 


Nelle Transazioni della Societa inglese per Vl’ incoraggimento delle 
arti , delle manifatture , e del commercio si trova la descrizione d’ un 
apparato elettro-magnetico , formato d’un filo di ferro intorno al 


quale é avvolto un filo di rame, le due estremita del quale comuni- 


eano coi due poli d’una pila voltaica. Il filo di ferro diviene una ca- 
lamita capace di sollevare delle masse di ferro molto considerabili. 
L’ apparato che il sig. Watkin, professore all’ universita di Londra, 
ha costruito su questo principio , sostiene un peso di 9 libbre. 

Il sig. Moll ha fatto curvare in forma di ferro da cavallo una verga 


cilindrica di ferro dolce , lunga otto pollici e mezzo , e del diametro 


d’ un pellice, intorno alla quale da diritta a sinistra (sinistrorsum) ha 
formato 83 circonvoluzioni con un filo di rame del diametro d’un ot- 
tavo di pollice. Le estremita di questo filo si immergevano in due vasi 
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pieni di mercurio , ove facevano capo le due estremita zinco e rame 
d’un apparato voltaico formato d’una cassetta di rame nella quale era 
immersa una foglia di zinco di circa undici piedi quadrati inglesi di 


superficie. Il ferro da cayallo, che ha un armatura per riunire le sue > 


due estremita, al momento in cui la corrente circola, é capace di s0- 
stenere attaccato a quest’ armatura un peso che da 25 chilogrammi ha 
potuto esser portato anche a 38. Il polo nord della calamita, che s1 


_dirigeva liberamente verso il polo sud della terra, é quello che comu- - 


nica coll’ elemento zinco. Quest’ azione magnetica o cessa subito che 
s’ interrompe la corrente voltaica , 0 sparisce in brevissimo tempo. 
Mentre l’azione dura, si pud fare acquistare una virti magnetica per- 
manente a degli aghi d’ acciaio che si presentino all’ eoteomnes del ferro 
di cavallo. 

Al primo apparato voltaico nies un secondo simile , in 
mole che le lame di zinco comunicassero insieme , egualmente che 
quelle di rame , per non formare che un solo elemento di 17 piedi 
quadrati per lo zinco , il sig. Moll non poté accrescere sensibilmente 
la forza della sua calamita artificiale. 

Un altro ferro da cavallo , affatto simile al precedente , fu circon- 
dato d’un filo d’ ottone , ma in una direzione contraria , cioé da si- 


-nistra a destra (deztrorsum). L’ effetto fu esattamente lo stesso che col 
filo di rame ; ma a cagione della diversa direzione del filo, i polidella 


calamita Savon rovesciati, sicché il polo nord era dalla parte del- 
l’elemento rame. 
Dell’ ottone piegato a ferro di cavallo, e circondato di filo di ferro, 
o d’ottone , o di rame, non produsse verun effetto magnetico. 
Ounile si avvolge intorno al ferro da cavallo un filo di rame o 


d’ottone, non é necessario isolare uno dall’ altro questi due metalli, 


‘ma quando il filo che si avvolge intorno al ferro da cavallo é anch’esso 
di ferro , bisogna isolar questo vestendolo di seta. In que caso |’ap- 
parato “4 sostenuto un peso di 43 chilogrammi. 

Incoraggito da questo successo, il sig. Moll ha fatto costruire un 
ferro da cavallo lungo dodici pollici e mezzo inglesi, e del diametro 
di due pollici e mezzo. Un filo d’ ottone del diametro di un ottavo di 
pollice faceva 44 giri intorno a questo ferro, e comunicava con un 
elemento voltaico di undici piedi quadrati: quest’ apparato sostenne 
un peso di 77 chilogrammi. I poli di questa potente calamita potevano 
essere rivoltati , distrutti , o rinnuovati colla rapidita del lampo. 

L’ energia a’ una calamita d’acciaio in forma di ferro da cavallo 
non é accresciuta dalle correnti voltaiche. 

La calamita naturale del museo di Teyler a Harlem é capace di 
sostenere 125 chilogrammi. La calamita artificiale dell’ abate Lenoble, 
cosi celebre al suo tempo, portava 105 libbre francesi. La calamita na- 
turale donata a Giovanni V ré di Portogallo da un imperatore della 
China pesa 38 libbre 7 once e mezza, e sostiene 202 libbre. II sig. 
Ingenhouss ha fatto delle piccolissime calamite artificiali, che sosten- 
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-gono circa cento volte il loro proprio peso. Una calamita-délla Societa 


delle arti e delle scienze di Rotterdam :porta 120 libbre. ‘Le calamite 
di Coulomb portavano roo libbre. I] dottor Keil ha presentato recen- 
mente all’ Accademia delle scienze di Parigi una calamita a ‘ferro di 
cavallo , composta di 7 lame d’acciaio che sostiene da 250 a 300 libbre : 

tali sono le pid potenti calamite conosciute, e quella dell’autore, cosi 
diversa da tutte le altre, non é inferiore in forza che a quelle del 


- museo d’Harlem, del Portogallo, e del dottor tedesco citato in ultimo 


luogo (Ivi pag. 


Il sig. Daubeny , che sembra essere stato il primo a spiegare i fe- 
nomeni dei vulcani per |’ azione ‘dell’ acqua, che infeltrandosi a tra- 
verso degli strati esterni del globo , perviene nelle interne parti di 
esso a contatto dei metalli degli alcali e delle terre attribuisce alla 
causa stessa lo sprigionamento dal gas azoto che accompagna quasi 


tutte le acque termali, talvolta puro , tal’ altra commisto a del gas 
_acido carbonico , ed anche a del gas ossigene ; il quale ultimo per altro 


uon vi si trova mai nella stessa proporzione in cui esiste nell’ aria 
atmosferica. Dopo aver riferito i risultamenti che diversi chimici'hanno 
ottenuti analizzando i gas che si sviluppano presso le sorgenti di molte 
acque termali , gas dei quali |’ azoto fa sempre almeno parte, conclude 
che lo sviluppo di questo gas deve riguardarsi come un effetto neces- 
sario dei processi che hanno Inogo nell’interno della terra , e dai quali 


derivano le sorgenti calde (Bibl. Univ. décembre 1830 , pag. 374). 


Vicino a Aigne-Perse nel dipartimento del Puy-de-Déme in Francia 
si trova una sorgente di gas acido carbonico, la quale, sebbene cono- 
sciuta da tempo imniemorahile, pure non era stata fin qui descritta — 
esattamente. Ha fatto cid recentemente il sig. D’ Arcet , dopo averla 
diligentemente esaminata. Riferiremo qui i risultati delle sue osserva- 
zioni relative. 


La sorgente accennata ha due scaturigini distinte. Essa si trova in 


fonde ad un bacino presso a poco circolare, che ha un diametro medio — 


di 15 metri, e due metri al pia di profondita. Quando la cavita é piena 
d’ acqua , come lo-era allorquando il sig. D’ Arcet la visitd, il gas tra- 


versa |’ acqua con rapidita. e con romore grandissimo, e si trovano ivi 


attorno degl’ insetti asfissi. L’ acqua é verdastra, di sapore ferruginoso, 
e nel tempo stesso di materie organiche in scomposizione ; arrossa la — 
tintura di laccamuffa , ma per I’ esposizione all’ aria il primo colore é 
ristabilito : la sua densita oltrepassa appena quella dell’ acqua pura ; 


recipita in bianco |’ acetato di piombo ; esposta al sole in un lungo 
precip > esp ins 


tubo , se ne sprigionano delle bolle di gas acido carbonico. 

In un secondo viaggio il sig. D’ Arcet trové la cavita senz’acqua; 
il suolo era asciutto ed arido, senza vegetazione ,e piéno di crepature 
intorno alle sorgenti, —, nei luoghi ove si raccoglie l’acqua 
T. I. Gennaio 
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delle pioggie ; il termometro, che all’ ombra segnava gradi a2 R., ap- 


plicato al suolo si elevava a gradi 39, alla cavita ab- 


bassava, e restava a 12. 
Benché non vi fosse acqua, il sig. D’ Arcet trovd un uccello che 


era caduto in asfissia alla distanza di pit d’un metro dalla sorgente , 


e molte farfalle e moscerini morti intorno alle crepature. II gas estin- 
gueva i lumi, e precipitava fortemente l’acqua di calce. Per conoscerne 
il sapore, il sig. D’ Arcet si fece tenere fortemente dalla sua guida , 
ed avvicind la sua testa presso una delle crepature, sperando potersi 
ritirare prima di correr pericolo ; ma in vece cadde colla faccia nella 
corrente , donde ritirato rapidamente dalla sua guida , scampd un as- 
fissia. La fatica di quest’ esperienza non gli permesse di misurare ed ana- 
lizzare il gas, e non potendo ritornare sul posto , si ¢ determinato a 
pubblicare questa nota. . 

L’ esperienza che fanno tutti i viaggiatori alla grotta del cane nel 
regno di Napoli; fece pensare al sig. D’ Arcet che si potrebbe facil- 
mente imitarla per mezzo d’una costruzione che egli ha indicata , e 
che é gia stata eseguita dal sig. Bardonnet, il quale, sull’ indicazione 
datagli dal sig. D’Arcet, fu premuroso di comprare il terreno ove si 
trova la sorgente. (Férussac se. tecnol. septembre 1830 , p. 13). 


E nota I’ osservazione fatta dal sig. Lucas, che l’argento fuso, al 
contatto dell’ aria , ne assorbe dell’ ossigene, che abbandona in seguito 
solidificandosi. Questa proprieta é analoga a quella che possiede lo stesso 
metallo , e che fu osservata da Pelletier , di combinarsi a caldo con 
una quantita di fosforo doppia di quella che pud ritenere al momento 


in cui si solidifica. L’ esperienza di Lucas, quale egli 1’ ha descritta, 


non mostra che un debolissimo assorbimento d’ ossigene ; spesso anzi 
non se ne ottiene punto. L’ esperienza riesce molto pit sicuramente 
tenendo dell’ argento fuso in un tubo di porcellana traversato da una 
corrente di gas ossigene. Dopo venticinque o trenta minuti d’ un ca- 
lore molto forte , s’ intercetta la corrente di gas ossigene , e si lascia 


estinguere il fuoco. Si produce ben presto un vuoto nel tubo di. por- | 


cellana , a cagione dell’ abbassamento di temperatura; ma al momento 
in cui |’ argento passa allo stato solido, si sprigiona una quantita con- 
siderabile di gas ossigene. 

Il sig. Gay-Lussac , a cui dobbiamo quest’ articolo ‘ preferisce al 
precedente un altro processo, come pit semplice , e che consiste nel 
gettare del nitro a piccole porzioni sopra dell’ argepto tenuto in fusione 
in un croginolo di terra. Dopo circa una mezz’ ora di esperienza , si 
ritira ‘il crogiuolo, e s’ immerge nel bagno pneumatochimico a acqua 
sotto una campana. Non vi é da temere in cid accidente alcuno. Si ha 
il tempo d’ introdurre il crogiuolo sotto la campana; ma scorso appena 
un minuto secondo , si sprigiona tumultuosamente una gran quantita 


di gas ossigene. Il sig. Gay-Lussac ne ha ottenuto , in una esperien- » 


za, 22 volte il volume dell’ argento. Se si lascia cadere il metallo a 
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goccia a goccia nell’ acqua fredda , si vedene grosse bolle di gas ossi- 
gene sprigionarsi dall’ acqua ; l’argento prende un aspetto rugoso, non 

; lucido, piacevolissimo. E da osservare che l’argento assorbe l’ossigene 
a benché ritenga ancora un poco di rame, e che, per la sua affinita verso 
a questo metallo, lo preservi dall’ossidazione. Per altro assorbe l’ossigene 
4 _ tanto pin felines quanto é pit puro, e non ne assorbirebbe punto 
se fosse legato ad alcuni centesimi di rame. A questa proprieta del- 
 argento d’ assorbire |’ ossigene a caldo, e di abbandonarlo nel soli- 
dificarsi, si deve senza dubbio attribuire quel fenomeno che nell’arte 
del saggiatore suole esprimersi col verbo vegetare. E difficilissimo im- 
pedire che l’argento finissimo presenti questo fenomeno, laddove quando 
contiene un poco di rame , di piombo , o d’ oro, é facilissimo. A que- 
4 sta stessa proprieta dell’argento, d’ ossidarsi a caldo, deve attribuirsi la 
-\  perdita di metallo che ha luogo nella coppellazione , ed il suo assor- 
bimento per mezzo della coppella, soprattutto sul fine dell’operazione. 
a — de Chim. et de phys. , octobre 1830 pag. — 


Il sig. Sérullas ha fatto conoscere un mezzo per cui si pud rico- 
noscere quando il cloruro d’ iodio disciolto nell’ acqua rimane allo stato 
di cloruro, e quando vi é ricomposizione, nel quale caso risulta, da 
una parte, dell’acido iodico, e dall’altra “dell’ acido fidroclorico. Egli 
ha riconosciuto che fintantoché la dissoluzione é concentrata , |’ acqua 
non é scomposta, e non vi é formazione d’ acido iodico. Quando que- 
st’acido si é formato per I’ effetto dell’ aggiunta d’ una nuova quantita 
d’ acqua , la sua presenza é annunziata dal precipitato che si forma 
nel momento in cui si mescola al liquido una soluzione di solfato di 
chinina nell’ alcool. ( Globe 19. 


Lo stesso chimico ha anche fatta nota |’ azione che hanno sull’al- 
cool gli acidi bromico e cromico. Versando dell’ acido bromico sopra 
una quantita presso a poco eguale d’ alcool a 4o gradi, si vede il li- 
quido colorarsi , vi é alzamento di temperatura fino all’ ebollizione , 
emissione di vapori di bromo , accompagnata da un odore penetrantis- 
simo d’etere acetico. Se si esamina in seguito il liquido, vi si ricono- 
sce un poco d’ acido idrobromico. L’ acido clorico concentrato agisce 
in modo eguale sull’ alcool a 4o-gradi ; vi é ebollizione , sprigionamento 
di cloruro , e formazione d’ acido acetico. Se la quantita dell’alcool é 
piccola rispetto a quella dell’ acido , tutto 1’ alcool é trasformato in 
acido acetico estremamente forte. Immergendo nell’ acido clorico con- 
centrato un poco di carta sugante asciutta, e ritirandola subito , essa 
si accende , specialmente se 1’ acido é un poco caldo. (Ivi). 
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Azione del cloro sulla. bile’, osservazioni del sig. Canto Marrevcci. 


Fra i tanti liquidi delle secrezioni animali la bile é@ stata piu 
d? ogn’ altro soggetto di chimiche ricerche. Malgrado perd i lavori di 
tanti Chimici , la composizione ne é anche mal conosciuta. 

L’azione del cloro sopra questa sostanza, non ancora osservata , 0 
per lo meno. non abbastanza studiata , mi é sembrata degna di un esa- 


pid profondo.. 


Tutte le volte infatti che questo liquido animale é a contatto del 
cloro gazoso, perde subito il'suo colore ed odore, e passa per una tinta 
prima azzurra poi giallo-scura ad ura bianca lattiginosa ; una sostanza 


biancastra si depone. Uguali effetti si — facendo passare una 


corrente di cloro per la bile. 

Cosi alterata questa sostanza sciogliesi quasi interamente nell” é 
cool freddo; una sostanza bianca polverulenta non si digcioglie, e pud 
raccogliersi su di un feltro, ella é perd solubile nell’ etere, e contiene 
la sostanza grassa e colorante alterata dal cloro. La soluzione alcoolica 
evaporata svolge vapori d’ acido idroclorico, abbandona sulle prime cri- 
stalli di cloruro di sodio , e resta in fine una sostanza liquida a caldo, 
siccome la trementina, ma che pud col raffreddamento condensarsi , 
acquistando tutti i caratteri di una resina. Alcuni lavamenti d’ acqua 
calda bastano per disciogliere il muriato di soda. 

 E sulla sostanza resinosa che si é particolarmente portato ogni mio 
esame. Di un color giallo scuro , di un sapore amarognolo, solida alla 
temperatura ordinaria , friabile, s’ elettrizza per confricazione come una 
resina. Assai solubile nell’alcool e nell’etere e qualche poco nell’acqua 
calda , non lo é perd che pochissimo nella fredda, e forma in questo 


liquido una specie di emulsione. Tutte le sue soluzioni arrossano leg-— 


germente il tornasole. Si decompone al calore in un modo ben diverso 
dalle resine, dando prodotti azotati: oltre un’olio empireumatico, che si 
produce , ottiensi un liquido che contiene qualche traccia d’acido idro- 
clorico. 

Un breve esame chimico di questa sostanza ha bastato per persua- 
dermi delle qualita acide di questo corpo. Si discioglie infatti con faci- 
lita nelle basi ed é da queste dissoluzioni precipitato dagli acidi in 
fiocchi bianchi. Gli acidi invece non si combinano in alcun modo sta- 
hile con questa sostanza. L’acido solforico a freddo la colora in un giallo 
bruno che si fa rosso in appresso, e abbandonato all’ aria il mescuglio, 
il suo colore divien pid cupo e quasi verde. L’ acqua sola perd é ca- 
pace di. determinare la separazione dell’ acido solforico. L’ azione di 


questo acido é assai piu viva col!’ aggiunta del calore: una vera de-— 


composizione si opera, dell’ acido solforoso, dell’ acido carbonico, del- 
’ azoto si svolgono , ed il liquido di un bel rosso si converte in fine in 
un carbone lucido che si distacca facilmente dalle pareti del tubo. L’aci- 
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do idroclorico e nitrico non alterano sensibilmente questa sostanza. A 
questi caratteri non ho potuto astenermi dal riconoscere in. questo pro- 


dotto della bile per l’azione del cloro la resina trovata da Bracon- 


not (*) nel picromele di Thénard. Tenendo infatti conto della quantita 


clie se ne produce per |’ azione del cloro sopra una determinata di hile, 


mi sono assicurato che questa corrispondeva presso a poco alla quantita 
di picromele da Thénard (**) trovata. Infatti da cento cinquantaquattro 


parti di bile io ho ottennto dieci dell’ acido resinoso che chiamerd di 


qui innanzi cloro-bilico , il che é press’ a poco la quantita di picromele 
da Thénard trovata; ed il piccolo eccesso da lui avuto pud giustamente. 
attribuirsi alle altre sostanze che nel picromele saumanid come il Bracon- 
not ha ben mostrato. 

Bruciato quest’ acido cloro-bilico coll’ ossido. di rame in un conve- 
niente apparato da un miscuglio gasoso che, prendendo la media di 
quattro esperienze , si tompone per 100ce di spincngre: di 75; ce 8478 
d’acido carbonico, e di 24,ce 1529 d’azoto. 

0,0266 gram. di acido cloro-bilico bruciati coll’ ossido di rame han- 
no dato a -- 15° R ea 28” , 30,cc 6889 di gas che ridotti a o” C. ea 
28” di pressione sono 28,¢¢ 6779 che si compongono. di_21,cc7515 d’aci- 
do carbonico e di 6,ce 9264 d’azoto il che da o,gr..0118 di carbonio 
e 0,8r-0087 di azoto. E peré buono il notare che questa sostanza brucia 
assai difficilmente, ed é necessario moltiplicare nel tubo gli strati d’os- 
silo di rame e di rame metallico. Onde poi ottenere l’ idrogene ho te- 
nuto conto dell’ acqua prodotta. A tale oggetto ho scelto due tuhi alla 
meglio eguali, e li ho empiti delle stesse quantita d’ossido di rame, e 
di rame metallico , mescolandovi perd in uno la quantita d’acido cloro- 
bilico destinata all’ analisi. Riscaldando cosi ugualmente i due tubi e 
raccogliendo i prodotti sopra cloruro di calcio, e facendo in ultimo scor- 


rere pei due tubi una corrente d’acido carbonico secco , ho ottenuta | 


l’ acqua prodotta in un esperimento dall’ umidita del vetro dell’ ossido e 


del rame metallico , e nell’ altro questa stessa pit quella dalla sostanza 


animale sviluppata. Sottraendo allora dalla seconda quantita d’ acqua 
prodotta la prima, io ho con sufficiente esattezza |’ acqua e quindi 
l idrogene , che la sostanza analizzata contiene , sfuggendo con tal 
processo le difficolta e le pene che seguono la disseccazione sempre im- 
perfetta dell’ ossido di rame , del rame metallico e del tubo. In questo 
caso 0,0266 gram. d’acido cloro-bilico ne contengono 0,0015 di idrogene. 
Resta cosi |’ ossigene nella quantita di 0,0046. 
0,02660 gram. d’ acido cloro-bilico si compongono di 

Carbonio ...............6. O,gr-0118. 

AZOLO O 81-0087. 

Tdrogene Os8T-O015. 

Ossigene 0 ,g1-0046. 


(*) Annales de Chimie et de Physique Octobre 1829. 
(**) Mémoires d’Arcueil Tom. I. 
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Una tale composizione pud -colla espressione atomi- 
stica seguente , prendendo per 1. |’ atomo dell’ ossigene. 
O Az2€3 1,5 il che da 5 3747 per )? equivalente atomistico del- 
acido Cloro-bilico. 
Dei eloro-bilati. 


L’Acido cloro-bilico si combina facilmente cogli ossidi metallici, e 
forma colla soda , la potassa , la calce e 1’ ammoniaca delle combinazioni 
solubili, e da cui I’ acido é precipitato per la pit piccola quantita 


d’ altr’ acido. Le combinazioni peré colla potassa , 1’ ammoniaca e la so- - 


da ec. , non sono mai neutre e sempre basiche; tanto piccola é Ja capacita 
di saturazione di questo acido per tali basi. Mi é stato infatti impos- 
sibile per quanto abbia aumentato I’ acido é€ diminuito V alcali di otte- 
nere una soluzione neutra. 

 Riscaldato pure V’acido Cloro-bilico in una di: calce, vi si 
discioglie, e il liquido feltrato di un color giallo si presenta con ecces~ 
so di base. La soluzione evaporata non cristallizza, ma riducesi in una 
massa Che ancor conserva i caratteri dell’ acido. 0 ,o55. gram. di questo 
sale gia disseccato abbandonano ancora con un lieve riscaldamento 0,008. 
gram. d’ acqua e li 0,047. di sale anidro lasciano dopo una lunga calci- 
cinazione 0,017. di base : cento parti adunque di cloro-bilato basico di 
calce si compongono di acido 63, 83. 

»» base 36, 17. 

Il cloro-bilato di piombo si ottiene egualmente facendo bollire l’os- 
sido di piombo coll’ acido disciolto , o meglio trattando un cloro-bilato 
solubile coll’acetato di piombo. Si ottiene cosi un sale sempre basico 
non cristallizzabile , bianco, e insolubile nell’ acqua si a freddo , che 
a caldo; |’ alcool pure non ne discioglie che una piccolissima quantita 
a caldo , cento parti d’alcool bollente a 35.° ne sciolgono appena tre 
parti. Convenientemente riscaldato si fonde, svolge gas che s’accendono, 
e resta in fine un carbone , che poi s’infiamma come nitro, lasciando 
P ossido. Ecco il risultato di un’ esperienza tentata onde fissare la com- 
posizione di questo sale : 0,1. gram. di cloro-bilato di piombo dolce- 
mente scaldati perdono 0,005. d’ acqua ei 0,095. rimasti di sal anidro 


 perdono 0,05. che sono d’acido e restano 0,045 di base; cento parti 


adunque di questo sale anidro contengono d’acido 5a , 6. 
di base 47, 4. 
L’ acido cloro-bilico in fine precipita nelle soluzioni di ferro , 
mercurio , e argento. 


Della sostanza verde, e zuccherina della bile. 


Si ottiene facilmente questa sostanza colorante e zuccherina abban- 
donando per dieci o quindici ore un miscuglio di acido solforico e di 
bile tanto che tutta la massa agitata sia gialla. Dopo un tal tempo 
si depone la sostanza gialla che io credo essere |’ acido su esaminato 
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ed il liquido resta diun bel verde Decantato allora , neutralizzato col- 
la calce a caldo, filtrato ed evaporato, resta la sostanza verde zucche- 
rina. Questa stessa ottiensi anche meglio neutralizzando il liquido colla 
potassa, nel qual caso separasi una sostanza, che raccolta su di un 
feltro ha, cosi umida, |’ apparenza della gelatina, e acquista coll’ acido 
solforico un colore violetto. Si evapori a secco il liquido filtrato e sciol- 
gasi coll’ alcool la materia verde. In tutti i modi si ottiene questa s0- 
stanza di un bel verde di un sapor zuccherino analogo a quello della 
liquirizia e inoltre solubilissima nell’ alcool e nell’ acqua. Il cloro di- 
strugge affatto il suo colore. Mi ésembrato, ma non posso affermarlo, 


che questa sostanza verde zuccherina sia capace di fermentazione al-— 


coolica. | 
‘Mi parrebbe cosi dopo il suddetto esame sui componenti della bile, 
potersi ridurre la sua composizione ad una sostanza verde zuccherina , 
alla sostanza grassa, ed al cloro-bilato di soda misto con altri sali. 
Forli ( Stato Romano ) 1. Gennajo 1831. : 


Vanier. 


Nella Biblioteca universale di Ginevra, dicembre 1830, pag. 432, 
si trova il seguente articolo intorno ad alcuni esperimenti diretti a 
provare se i vegetabili d’ Europa possano adattarsi al clima della zona 
torrida. “ I] sig. Poiteau ci fa sapere, negli Annali d’ orticoltura di 
», Fromont , (luglio 1830) che egli ha portato a Caienna , la quale si 
»» trova verso il terzo grado di latitudine boreale, e dove la tempera- 
,, tura é ordinariamente dai 20 a ai 22, senza mai passare ai 30 Réau- 
>», mur, una collezione di piante coltivate con successo in tutta la 
», Francia; esse vi sono arrivate in buono stato; e sono state piantate 
,», con diligenza. I risultati della loro coltura sono stati molto diversi. 
», I peschi vi hanno vegetato con un tal vigore , che all’ eta di tre 
>» anni sembravano averne dieci; non é mai uscita gomma dalle. ampu- 
,, tazioni fatte ad essi; tuttavia non hanno mostrato alcun fiore nei 
,, tre anni che ha durato il soggiorno cola del sig. Poiteau. I peri hanno 
»» appena germogliato ; languivano , o mostravano di non dover durare 
», molto tempo. I meli languivano anch’essi, eccettuata la specie chia- 
», mata in Francia Paradis franc , che gettaya ogni anno dei rami tre 
», © quattro volte pit grossi.e pid lunghi che in Francia. Un ciliegio 
», visciolo ha gettato in 18 mesi un tronco di 15 piedi, grosso come il 
»» pugno. Il fico vegeta bene, e da un frutto eccellente , ma il suo 
», legno divien rognoso, in conseguenza delle punture d’un piccolo in- 
,» setto. L’ uva moscadella , e quella specie che i francesi chiamano 
», morillon noir, yegetano meglio che in Francia; se ne ottengono tre 
»» © quattro raccolte per anno, quando si tagliano subito dopo la ma- 
», turita dei grappoli: ma l’uva non matura egualmente, ed é inferiore 
» a quella di Francia. La specie detta chasselas vi vegeta appena. L’olivo 
», diviene prontamente un grand’ albero, ma non fruttifica mai, come 
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» & gia stato osservato a San Domingo , ed in altre parti dell’America 
»> meridionale. La robinia ‘falsa-acacia vi vegeta meglio che in Francia. 
», L’ erba-medica nata bene, :piantte hanno sempre languito , 
», ed il suo prodotto era quasi nullo. | poponi ‘son <migliori che in 
» Francia. 1 piselli vengono mediocremente. Le lattughe non fanno 
», mai la 'palla , a malgrado di copiose irrigazioni. Le rape ed 1 ramo 
», lacci vengono ‘qualche poco. L’ acetosa é sodisfacente. I cavoli fanno 
un' poco di palla , ma non prodwcono mai il seme ; si moltiplicano 
»» facilmente per barbatelle. Il sedano viene con difficolta e non pro- 
” duce semi; si moltiplica nel modo usato per i carciofi. La patata 
b-’ produce dei tubercoli grossi come le nocciuole , raramente come le 
»» noci, ed i suoi fusti restano b weces e corti. ( Bibl. Univ. décembre 
1830, pag. | 


tl sig. ‘Ramon ‘de la: dinettore del dell’ ha 
inviato ai sigg. Mercier e De ‘Candolle delle mostre disseccate e 
dei frammenti di resina d’un albero della famiglla delle Bize che : 
eresce all’intorno dell’ Avana ; egli ha riconosciuto benissimo che es- 
ga appartiene al genere Laétia, ed ayeva creduto che fosse la Laétia 
apetala dei hotanici. Il sig. Mercier, che I’ ha esaminata, ha ricono- 
sciuto che essa n’é diversa, e le ha den il nome di Laétia resinosa ; egli 
ha intenzione di pubblicarne la descrizione e la figura nella Scelta di 
piante ‘che ‘prepara ,€ ‘di ‘cui ha gid dato un saggio nel Bullettino bo- 
tanico, in cui ha-inserito il genere nuovo Plalygyna della — delle 
3ed il bell’ Hibiscus Sagroeanus. 

La resina della Laétia stata consegnata al sig. che 
esaminata ‘chimicamente, e che ha trasmesso al sig. De Candolle la 
‘nota seguente. 

Questa droga Pi iscrizione appostavi ‘indica servir di purga- 
5 tivo drastico ai paesami dell’ Avana, é in piccoli frammenti irrego- 
yy lari , di color bianco-giallastro ,:trasparenti, fragili e quasi vetrosi , 
j9 Gi: ‘sapor forte , acre e spiacevole , di odore leggermente aromatico , 
», che si-esalta:e diviene spiacevole quando: si getta la resina sui car- 
»» boni ardenti. ,, 

© Bollita nell’. acqua stillata, comunica a questa un odore distinto, 
», ed un sapore ‘un poco acre ; ma per P evaporazione di quest’ acqua 
non si ottiene quasi within alcuno , cosicché |’ acqua deve le indi- 
y» cate proprieta alla dissoluzione d’ un poco d’ olio esseénziale. Se si 
», distilla la materia resinosa con dell’ acqua , si ottiene tina piccola 
>» quantita d’ olio essenziale d’un odor forte particolare , d’ un sapore 
»» molto acre e spiacevole ; che eccita delle nausee , e che incomoda 
Ja gola. Rimane una materia secca giallastra 

Questa sostanza si foude p per azione del calore gonfibndosi ,e 

»» brucia con molto famoe con una bella fiamma bianca , lasciando un 
»» carbone. bituminoso. $i: ‘Gisciogtio interamente nello spirito di vino 


te 
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», concentrato e bollente , da cui una parte si precipita per raffredda- 
», mento. L’acqua rende lattea questa dissoluzione; |’ evaporazione 
»» lenta lascia un residuo giallastro d’ un peso quasi eguale a quello 
»» della materia impiegata , e che ha tutte le proprieta delle resine , 
», senza averne delle molto e triturata coll’acqua, 
»» non fa emnisione. ,, 

* Bisogna concludere che questa sostanza ‘ una resina pura, che 
», contiene solo una piccola quantita d’ olio essenziale , e sarebbe mol- 
»» to analoga al mastice , se non avesse le proprieta. purgetive. (Ivi , 


p- 431 ). 


Il sig. Desfontaines ha dato all’ Accademia delle scienze di Parigi 
alcune notizie intorno a due specie di sciarappa , che aveva inviate 
dal Messico al sig. De Humboldt il sig. Ledanois farmacista a Orizaba. 


_Sebbene le mostre che ne sono pervenute non siano complete, il sig. 


Desfontaines crede potere affermare che queste due specie differiscono 
dalla sciarappa comune delle farmacie. Esse crescdno nei contorni 
d’ Orizaba, ed una di esse indicata nel paese col nome di sciarappa 


-maschio , é ivi riguardata come un buonissimo purgatiyo. Il sig. Leda- 


nois, il quale ha avuto frequentemente I’ occasione d’ impiegarla , af-_ 
ferma che la di lei azione é egualmente certa e molto pit blanda di 
quella della sciarappa comune. (Globe , NV.” 24). 


In una wilasiona estesissima che il sig. Cuvier, nella seduta del: di 
13 dicembre decorso, ha letta all’ Accademia delle scienze di Parigi, 
intorno alle collezioni che ha recentemente portate dall’ India il sig. 
Dussumier , dopo aver rilevato di quanto la storia naturale era debi- 


_ trice allo zelo ed alla perseyeranza dei viaggiatori, i quali , con inco- 


modi e spese gravi » portano le produzioni dei paesi stranieri, ha ram- 
mentato che il sig. Dussumier , in altre precedenti jal innb » aveva 
arricchito a piu riprese il museo di collezioni di graade interesse per 
la scienza. Ma I’ ultima collezione , d’ un sesto viaggio fatto all’ Indie, 


sorpassa tutte le altre in Nel corso d’ un yiaggio di 33 


mesi, 27 dei quali sono stati passati in mare, il sig. Dussumier mon- 
tava un bastimento di sua proprieta, cosicche é stato padrone di 
fermarsi in tutti i luoghi che gli promettevano una raccolta ab- 


_bondante. Egli non ha trascurata una sola occasione. Alle Sechelles, 


all’ isola di Francia , a Borbone, a S. Elena 2 sulle coste dell’ India, 
nei fiumi, e fino in pieno mare, il sig. Dussumier ha fatto pescare 
ogni volta che il tempo lo ha permesso. In tal modo egli ha ottenuto 
una gran quantita di pesci, alcuni interamente nuovi, ed altri dei 
quali non si avevano che esemplari incompleti ; inoltre egli ha rac- 
colto delle notizie preziose relativamente ai loro costumi , al genere 
dei loro nutrimento , al tempo della loro comparsa sopra certe coste. 
_ Benché per la natura stessa del suo viaggio il sig. Dussumier abbia 
T. I. Gennaio 25 
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avuto molto pit frequenti occasioni d’occuparsi dei pesci che degli 
animali terrestri, pure non ha trascurato ramo alcuno della zoologia : 
infatti egli ha portato dall’ India dei quadrupedi che non erano mai 
stati veduti in Europa nei tempi moderni, e dei quali per altro gli 
antichi hanno avuto cognizioni: tale é l’ antilopo a quattro corna , gia 
indicato da Eliano , e di cui non si trovava parte veruna nelle colle- 
zioni dei cranii , se si eccettui una testa incompleta, la quale é stata 
portata in Europa da pochissimo tempo. Quest’animale, che il sig. Dussu- 
mier conduceva vivo dal Bengala, é morto per strada da Bordeaux a Parigi, 
ma si é potuto profittare di tutte le sue spoglie. Un’ altro animale raro, 
l orso a lunghe labbra , orso giocolatore dell’ India, é felicemente ar- 
e si trova nel serraglio di Parigi. 

Senza seguitare il relatore nelle -particolarita da lui esposte intorno 
a diverse parti della collezione, basti dire che per quasi tutte le classi 
d’ animali essa fa conoscere delle specie ; e per alquante anche dei ge- 
neri nuovi. | 

Il sig. Dussumier si dispone a partire per un nuovo viaggio al 
quale pure sara senza dubbio molto utile alla storia naturale: egli de- 
sidera tornare un altra volta a Canton ed a Maniglia. ( Globe N.” 19). 


L’ economia industriale é stata arricchita dal sig. Tabarié d’ un 
nuovo oenometro, il quale per la sua grande semplicita non tardera- 
a diventare d’ uso generale. In vece di raccogliere lo spirito di vino , 

al che si richiede un apparato distillatorio , il sig. Tabarié fa bollire 

al vino in una caldaia scoperta , e lascia 1’ alcool disperdersi nell’ at- 
mosfera. Egli ne deduce la quantita dalla differenza di densita fra il 
vino ed il residuo della distillazione, dopo avere sostituito un volume 
d’ acqua esattamente eguale a quello. del liquido evaporato. Questa idea 
ingegnosissima lo ha condotto ad imaginare un apparato d’ una gran- 
dissima semplicita , apparato veramente da manifattori , che pud esser 

messo fra le mani di tutti , e che da con pid prontezza , e con minor 
bisogno di diligenza, risultati tanto precisi quanto il processo ordina- — 
rio della distillazione. Un tale apparato é¢ composte d’ una piccola cal- 
daia scaldata per mezzo d’ una fiaccola alimentata dallo spirito di vino ; 

una traversa orizzontale , posta nella caldaia in vicinanza del fondo , 
indica , nel momento in cui non é pid bagnata dal liquido, che l’eva- 
porazione é stata sufficiente per spogliarlo interamente d’ alcool. Le 
densita del liquido avanti e dopo 1’ operazione son determinate per 
mezzo d’ un areometro a doppia scala. Un termometro , per le corre- 
zioni di temperatura, presenta egualmente una doppia graduazione ; 

una delle due scale porta |’ ordinaria divisione centigrada: ]’ altra una 
divisione particolare per semplicizzare |’ operazione. 

| Il sig. Tabarié ha reso completo il suo lavoro , con unire al suo ap- 
parato tutte le tavole necessarie , ed un istruzioue per il modo di ser- 
virsene. L’ oenometro completo costa 4o franchi; si trova a Parigi presso 
il sig. Collardeau via del sobborgo Saint-Martin N." 56 , ed a Montpel- 
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lier presso il sig. Moriu , ottico , Grande-Rue N.° 19. ( Ann. de Chim. 
et de phys. octobre 1830, pag. 222 ). 


Il sig. dottor Lombard di Ginevra si é applicato da pit anni a stu- 
diare |’ influenza di diverse professioni nello sviluppare la tise polmo- 


nare. Fino dal 1828 egli aveva registrato le professioni di 2654 tisici— 


che erano venuti a morire negli spedali civili di Parigi, ed ha prose- 
guito le sue ricerche a Ginevra, citta nella quale i registri mortuarii 
indicanO per ciascun individuo la causa della morte e la professione. . 

Ha fatta al sig. dott. Lombard molta impressione, come |’ aveva 
fatta prima che a lui a molti altri medici, l’influenza che ha sullo svi- 
luppo della tise la respirazione d’ un aria carica di polvere ; ma egli 
ha osservato di pit che I’ inalazione delle polveri vegetabili era molto 
meno nociva che quella delle materie minerali. Cosi a Ginevra di 100 
mugnai, 20 muoiono di tise polmonare , mentre di quelli che macinano — 
e stacciano il gesso ne periscono della stessa malattia 67 per 100. Ma 
non sono solamente le particelle solide tenute in sospensione nell’aria 
che cagionano la tise ; vi sono delle emanazioni gazose , o aeriformi che 
esercitano sullo made di questa malattia un influenza terribile. Cosi 
il numero dei cappellai che muoiono tisici é a Ginevra di 31 per 100 
(a Vienna di.42 ) dei verniciatori di 32, degli smaltatori di 25. 

_ Le ricerche del sig. dott. Lombard hanno anche contribuito a di- 
mostrare la falsita dell’ opinione lungamente ritenuta dai medici che 
le professioni le quali esigono dei moti violenti delle braccia tendessero 
a produrre la tise. 

Questo lavoro del sig. dott. Lombard presenta nei suoi -yisultamenti 
una conformita quasi perfetta con un altro recente lavoro del sig. Be- 
nolisson de Chateauneuf , conformita resa molto sodisfacente dalla cir- 
costanza che niuno dei due autori ha avuto cognizione delle ricerche 
dell’ altro primia di pubblicare le proprie.: ( Globe N.° 19 ). 


L’ Accademia delle scienze di Parigi nella sua adunanza del 20 di- 
cembre ultimo la udito dal sig. Larrey la relazione dello stato d’un 
individuo che, per la sua estrema magrezza, é detto uomo scheletro. 

Quest’ individuo non aveva presentato nulla di straordinario fino 
all’ eta di 34 anni. Egli era militare , e godevad’ una buona salute , 
quando fu ferito in un combattimento , e restd per tre giorni sopra 
un suolo umido e freddo. Trasportato in una casa ove fu assistito, fu 
preso da un sonno che si prolungd quasi senza interruzione per tre 
mesi. Fin da quel momento comincid a dimagrare, e continud fino 
a ridursi allo stato. d’ emaciazione in cui si trova oggi. I di lui mu- 
scoli sono ridotti in tale stato , da sembrare corde appianate che non 
presentano veruna prominenza sensibile all’occ hio nei luoghi ove sono 
applicati lungo le ossa ; tuttavia quest’uomo eseguisce senza diflicolta 
i movimenti di locomozione , e stringe con molta forza la mano che 
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glisi presenti. Nei sette anni che sono scorsi dopo |’ invasione della 
malattia , il peso del di lui corpo da libbre 180 si é ridotto a 72, la 


statura , che era di 5 piedi e 3 pollici, é diminuita di pollici 2 e mezzo; | 


la sua pelle é ruvida e secca. Ma nonostante questo stato , il senso 
del tatto non sembra. alterato. Lo stesso é degli altri sensi, i quali 
sono hello stato normale ; anche la vista é buona, a malgrado d’un 
oftalmia cronica da cui l’individuo é affetto da pid anni. Il cuore ha 
avuto la sua parte dell’ atrofia generale , e, per quanto si pud giu- 
dicarne dalle pulsazioni , il suo volume non eccede quello ‘del cuore 
d’ un piccolo gatto. Quest’ uomo beve e mangia quasi quanto un uomo 
sano. Le sue escrezioni si fanno con facilita , benché ad epoche molto 
lontane , ma con una regolarita straordinaria. La sua intelligenza sem- 
bra perfetta. Dopo il tempo in cui l’emaciazione era gia estrema , 
quest’ uomo ha avuto quattro figli , che nulla presentavano di straor- 
dinario; uno di essi ¢ morto, ma gli altri tre stanno bene. ( Glo- 
be N.° 24.) | : 


Ricramo. Universita dell’ isole Tonie. 


L’Antologia nel fascicolo N.° 86 anno 1828 ebbe occasione di toccare 
del dono fatto da Lord Guilford de’ suoi libri e de’ suoi Mss. all’ Uni- 
versita dell’isole Ionie : quel cenno dell’ Antologia diede oceasione al 
sig. Papadopulo Vreto di esporre intorno al destino della Biblioteca le 
sue doglianze , esporle, dico, in una lettera diretta (1) al compilatore del 
mentovato articolo del nostro giornale: 1’ Antologia dunque era natu- 
ralmente chiamata a riparlar della cosa, e lo fece nel fasc. 120 a p. 23 
con le seguenti parole: ‘‘ Nello scritto dal quale togliamo questa no- 
», tizia, @ raccontato inoltre come |’ erede di Lord Guilford, il co. di 
», Shefield, nipote di lui, privasse la biblioteca dell’universita di tutti 
>, 1 Mss. e de’ libri dail’ uomo generoso donatile, che montavano a pin 
», di 15,000 ,,. Noi dovevamo la relazione di questa circostanza alle- 
gata dal sig. Papadopulo e all’amore che nutriamo sincero ad una 
nazione sventuratissima , ed al sig. Papadopulo stesso il quale, per co- 
municarla al pubblico, a noi si rivolse. Né, nel riportare la cosa, a 
noi conveniva tacere il nome di Lord Shefield si perché una sem- 
plice relazione di fatto da altri attestato richiedeva una rigorosa esat- 
tezza , si perché senza addurre il nome della persona incolpata , la do- 
glianza stessa sarebbe sembrata o gratuita od almeno oscura, Ora ci 
giunge una lettera di persona stimabile , nella quale si conferma, é 
vero, il fatto principale , la non esecuzione cioé del testamento , che é 
quello sul quale a noi importava chiamare I’ attenzione del lettore; 
ma si purga da ogni rimprovero il conte di Shefield. Con quella 
imparzialita con cui noi riportammo la prima doglianza , senza inten- 


(1) Vedi la Gazzetta privilegiata di Venezia , N.° 239 , 21 ottobre 1830. 
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dere di pregiudicar la questione , riportiamo ora il presente reclamo 
senza decidere di quante e di quali persone sia in quest’ affare la colpa. 
Spetta ‘agl’ interessati nella cosa contendere di cid , se credono oppor- 
tuno , tra loro. 


K. X. Y. 


“* Durante la sua vita il conte di Guilford teneva nel suo appar- 
_tamento privato Universita di Corfi la sua preziosa raccolta di 
Mss. ; e oltre gli altri atti di munificenza verso |’ istituto da lui fon- 
_ dato, depositd nella pubblica biblioteca la sua voluminosa libreria , 
col permesso a tutti di prevalersene , ma colla riserva perd espressa 
de’ suoi pieni diritti, perché era sempre in questione , e meditaya pia 
- d’ una volta di ritirarsi con tutte le sue proprieta, vedendo nel Go- 
verno molta freddezza nel secondare le sue vedute e rendere perma- 
nente |’ universita. Venne a morte; e nel suo testamento offri agli 
Stati Ionici tutti i suoi Mss., libri, istrumenti, ec. colla speciale con- 
dizione che il Governo dotasse in perpetuo |’ Universita e continuasse 
una certa piccola pensione a diversi studenti fino allora da esso man- 
tenuti. — Deliberd per qualche tempo il Governo, ed alla fine decise 
di rinunziare a questo splendido legato! La pid alta autorita dell’Isola 
comunicd a Lord Shefield , come nipote ed esecutore testamentario del 
defunto cancelliere , che il Governo si risolse a non mantenere l’uni- 
_versita, ma di permutare quello stabilimento in una semplice scuola 
-o collegio, molto perd limitato perché pid conveniente alle circostan- 
ze ed ai bisogni degli Stati Ionii. Subito avuta lord Shefield questa 
rinunzia , ne scrisse ad un suo amico in Corfu, gia incaricato di agire 
per lui, pregandolo di spedire in Inghilterra i Mss. ed una porzione 
dei libri non pit necessari nell’ Isola, ma di fare una scelta di tali 
libri che potrebbero essere veramente utili pel nuovo e limitato sta-_ 
bilimento meditato dal Governo, e di offrirli insieme con tutti gli 
istrumenti ed altri apparati del defunto cancelliere , al Governo Ionio 
in suo nome (cioé del conte di Shefield) in testimonianza dell’ inte- 
_ resse preso da lui nel ben essere degli stati Ionii e della partecipazione 
sua nelle vedute benefiche del suo zio! — Questo suo ordine fu ese- — 
guito col presentare immediatamente al Governo la grande e costosa 
raccolta d’ istrumenti filosofici, matematici e chimici, e col notiziare 
formalmentc |’ intenzione di sua signoria di regalare anche una por- 
zione dei libri! ,, 

Dopo queste transazioni , il Governo nel il suo nuovo Isti- 
tuto, si é compiaciuto di poids il titolo di Universita abbenché 
sia del tutto diverso da quel che era prima. » Se la scelta dei libri 
destinatigli da Lord Shesfield in dono, non é stata ancora effettuata , 
deriva da varie circostanze non necessarie di esser qui dettaglia- 
te ec. eC. ;, 


T. I. Gennaio 22. 
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Metodo generale d’ insegnamento col mezzo dei numeri e dei colori ap- 
plicato allo studio della cronologia , da Anr. J azwinsxr , dottore in 
filosofia, gia capitano d? artiglicria polacca. 


_ Di questo nuovo metodo che a noi sembra ingegnoso ed utile , 
parlera forse 1’ Antologia quando potra confrontarlo con altri metodi_ 
simili d’ istruzione , tentati in Toscana od altrove. Per ora non facciam 
che avvertire il Pubblico del felice sperimento dal sig. Jazwinski fatto 
in Firenze sopra alcuni giovanetti, a’quali con cinque 0 sei lezioni egli 
giunse ad ‘insegnare una parte non pence di cronologia , in modo che 


forse molti degli eruditi stessi non n’ hanno notizia si franca. Speria- 


mo che ein Firenze ed altrove l egregio Polacco avra degni estima- 
tori della isua lodevole invenzione ,e che vorranno approfittarne per 
l’ educazione de’ propri figliuoli. Ciaccha questo insegnamento di cro-_ 
nologia : i pud molto bene connettere allo studio della storia ; e cosi 
imprimere per via di vicendevole aiuto viemeglio nella memoria la co- 


gnizione de’ tempi e quella de’ fatti. 


Il sig. Jazwinski poi promette di applicare il suo metodo allo stu- 
dio del? aritmetica e delle lingue: e in quest’ ultimo specialmente noi 
speriamo aad se ne potranno ritrarre non leggeri vautaggi. 


NB. A questo proposito riceviamo una nota dell’ egregio sig. Ber- 
nardo Zaydler , nella quale si da brevemente e un idea 
del metodo del suo valente compatriota. | 3 

“ La tendenza decisa verso P unita nell’ incivilimento umano del 
principio intellettuale colla sociale , e la conseguenza ‘che ne deriva 
d’ estendere viepii la coltura dello spirito senza pregiudizio dei pre- 
ziosi momerti destinati all’ esercizio della vita attiva , rendono indi- 
spensabile la riforma di que’ mezzi che all’ acquisto conducono delle 
cogmizioni occorrenti. Tal bisogno manifestasi a misura che viene 
giornalmente aumentata la copia di fatti contemporanei , {’ importanza 
di quelli che sono gia del dominio detla storia, e 1’ inclinazione filo- 
sofica che ci guida a investigarli. E come eobrispoudervi meglio che 
sbarazzando il terreno delle scienze dalla quantita di elementi mate- 
riali ed isolati che le ingombrano per sottoporlia quella unita che sia 
capace d’essere con un solo sguardo abbracciata ed intesa ? 

** Egli é certo che noi acquistiamo e ci comunichiamo le nostre idee 
per mezzo di segni. L’ idea gia conosciuta potra per essere risvegliata 
rappresentarsi mediante un segno pit abbreviato , il quale potra an- 
che subire maggior semplificazione a misura che lo spirito procede nel 
suo perfezionamento'; onde colla guida di concepimenti astratti con- 
durci gradualmente e prontamente laddove non giungerebbero da sé 
sole le forze intellettuali. In fatti il vantaggio essenziale delle 
matematiche, e in particolare dell’ algebra, consiste nell’ essere le idee 
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 yappresentate con segni dibieviati per assuefare |’ immaginazione a ve- 
derle speditamente e compiutamente ogni volta che ne contempla i cor- - 
rispondenti segni. E questo vantaggio, senza pretendere perd d’ as- 
similarlo alia precisione matematica , potra essere anche applicato ad 
altre scienze. Con segni arbitrarii si rappresenterebbero in un modo 
positivo quantita d’idee concrete, i quali mediante la loro gradazione 
esprimerebbero un tutto sistematico ; col soccorso di colori si distin- 
guerebbero le classazioni e talvolta il carattere intrinseco dell’ ogget- 
to; accoppiando I’ idea del suono con quella dei numeri si rendereb- 
hero visibili le radici di tutte le lingue ; coll’abbreviazione pregressiva 
di segni il passaggio alle idee astratte non si eseguirebbe solo insensi- 
hilmente , ma ne resulterebbe la chiarezza quasi materiale ; e cosi le 
intelligenze anche comuni giungerebbero in pochissimo tempo a resul- 
tati proprii di dotti consumati, come quel bambino che mediante un 
meccanismo alza pesi da Ercole. 

‘“¢ Nella copia delle cognizioni umane le scienze istoriche fiznrano’ in 
preferenza alle altre, poiché ogni genere scientifico concorre definitiva- 
mente a ingrandirne il dominio , e poiché sono pid d’ ogni altre a por- 
tata di tutti i ceti d’ una societa incivilita. La base della storia é la 
cronologia : ma questa cronologia é ella uno sterile aggregato di nu- 
meri, 0 piuttosto un quadro che, simile ad una carta geografica per cose 
di luogo , presenta all’immaginazione le cose di tempo, la successione 
cioée fra i regnanti , la simultaneita dei fatti, la generazione e la pa- . 
rentela fra gli avvenimenti ? I dati cronologici han forse altro senso 
che di rendere positiva la proporzione fra fatto e fatto? ora il metodo 
del dott. Jazwinski identifica talmente il fatto col tempo che ne rende 
superfluo lo studio isolato. 

‘¢ Egli rappresenta ogni anno mediante un quadratino , cento dei 
quali congiunge a diecine per formarne uu quadrato diviso in mezzo 
da due linee pia marcate che s’ incrociano: questo quadrato ci offre 
imagine d’ un secolo. Dieci dei medesimi, disposti orizzontalmente 
formano lo spazio di mille anni, quaranta con pid quattro quadratelli 
tutto lo spazio dell’ era antica, e diciannove quello dell’ era moderna: 
il punto di contatto é la nascita di Cristo. L’ applicazione che egli fa 
del colorito , tratto dalle tinte radicali del prisma, le quali tornano 
sempre nell’ordine medesimo , facilita la direzione dell’occhio ed aiuta 
l’azione della memoria. Cosi disposta l’idea del tempo, il primo grado d’i- 
struzione consiste nel rendere familiari alla memoria i nomi e gli avveni- 
menti storici pid notabili , succintamente indicati nei corrispondenti 
quadratelli disposti sopra una tavola. Segue poi un’ altra tavola ove 
i medesimi avvenimenti sono indicati nei rispettivi quadratelli con sole 
lettere iniziali o altri’ segni di convenzione, oppure tali che rappresen- 
tano lo stesso carattere degli avvenimenti. Vien dipoi sostituita a que- 
sta un’ altra tavola sulla quale gli avvenimenti sono indicati per mezzo 
di due tinte succedenti, in modo che il principio d’ una tinta indica 
LP avvenimento nel quadratello che le corrisponde. Ritenuti cosi i fatti 
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nella memoria dello studioso , gli si presenta una tavola con quadra- 
telli vuoti, e gli si porgono dei cartelli quadrati contenenti in iscritto — 
i medesimi fatti, i quali cartelli egli deve collocare sui corrispondenti 
quadratini vuoti. Quindi a’ cartellini scritti se ne sostituiscono dei non 
scritti per la medesima operazione. Gli si tolgono poi 1 medesimi, per- 
ché reciti gli avvenimenti colla sola vista dei quadratini yuoti. Si tol- 
gono:finalmente anche questi: ed egli dira a mente i fatti, e in tal 
guisa egli é gia messo in grado di sapere perfettamente |’ era, il secolo 
e |’ anno di ciaschedun fatto. Questo sistema d’operare, variamente di 
poi sviluppato nella sua azione a seconda delle regole mnemoniche e 
di cid che é positivo sull’ associazione delle idee, sia per mezzo di fi- 
gure della costellazione , sia col giuoco ingegnoso del colorito , sia con 
tavole quadrate di differente coordinamento e grandezza ( delle quali 


-Pautore possiede un copioso apparato ), sia finalmente colla sua appli- 


cazione alla storia pix o meno dettagliata d’ un’ epoca o d’ un popolo 
separatamente , forma la base di tutto il metodo. Ogni studio d’ una 
data storia possiede a guisa d’ un archivio le sue schede, le sue nic- 
chie, i soi indicatori sommarii, vincolati con una catena ingegnosa, che 
indica quasi a tasto sulla carta e quindi alla mente cid che ¢i yuol 
sapere, e cid che, raccolto dallo studio giornaliero, si yuol convenien- 
temente conservare. _ | | 

‘¢ Effetti dei pit sorprendenti non possono a meno di resultare , 
a confusione di esperti storici e cronologi, dall’ applicazione d’ un tal 
metodo a capacita anche comuni. Noi abbiamo sentito recitare gio- 
vani dopo una istruzione di poche settimane gran copia d’avvenimenti 
storici sia progressivamente sia inversamente colle date corrispondenti, 
ed essendo interpellati sul dato fatto nominare l|’anno corrispondente, 
e cosi vice versa; recitare la serie dei sovrani di qualunque nazione 
aggiungendo |’ anno della venuta al trono di ciascheduno e la lun- 
ghezza del regno; rispondere chi ad un dato anno regnava; riferire 
senza calcolo un noto avvenimento o all’ epoca della creazione o alle 
olimpiadi o alla fondazione di Roma o alla nascita di Cristo o all’ E- 
gira; infine (quel che non si esige neppure da un istorico) nominare 
in sequela d’un anno dato i sovrani allora regnanti, qual anno fosse 


del loro regno, chi allora viveva fra gli uomini illustri e quanti anni 


avessero. 

“ Pagando con queste poche linee il mio tributo d’ammirazione al 
metodn ed ai suoi resultati, non mi resta che il soddisfare anche a 
quello che m’ inspira il procedere veramente filantropico e nobile del 
suo autore, mio compatriota ed amico , il quale nulla risparmia onde 
perfezionare e diffondere gratuitamente fra il culto pubblico i benefizi 


della sua invenzione , benefizi di cui i pubblici fogli delle primarie ca- 


pitali d’ Italia hanno gia fatta onorevolissima menzione ,,. _ 
Dr. Bernarpo ZayYDLER. 


169 
NECROLOGIA. 
Cavaliere Giuseppe Longhi. 


Consacrerd brevi ma veraci parole di lode alla memoria del. celebre 
professore Giuseppe Longhi , a cui moltissime ne converrebbero, meno 
disadorne , e pia eloquenti che non saranno le mie. Ma siccome non 
manchera in Italia uno scrittore degno di si nobile subietto , che 
imprenda a tessere un convenevole elogio di questo illustre italiano, 
cosi mi ristringerdé ad accennare brevemente quanto si legge qui ap- 
presso. | 

Nacque il cavaliere Giuseppe Longhi nella piccola citta di Monza, 
nel 1766, e I’ Italia intera , e le arti belle piangono la perdita irre- 
parabile di questo esimio artista , e valente letterato fino dal giorno 
2 gennaio 1831. Non é che rendere Onore alla verita , dicendo che fu 
il Longhi uno dei pit belli ornamenti del nostro secolo , e dell’ Italia, 
concorrendo in esso ad un tempo, le qualita di conoscitore profondo 
delle arti del disegno, di sommo incisore , e di scrittore purgato ; 
elegante , cultissimo ; senza affettazione , ed inutili ricercatezze. Ebbe 
egli rigidi costumi, fu d’ illibata morale, e di carattere aperto , e 
franchissimo , esprimendo sempre col labbro senza esagerazione cid 
che sentiva nel cuore. Dignitoso coi grandi, umile ed affabile cogli 
eguali , e cogl’inferiori , caldo , e costante nelle amicizie , benelico , 
e liberale verso la classe indigente , instancabile nello studio , e nella 
fatica , s1 mostrO nemicissimo ognora degli oziosi , e dell’ ozio. 

Era lieta , ed istruttiva la sua compagnia , ed aperta in Ogni tem- 
po la sua abitazione, non ai suoi discepoli e numerosi amici soltan- 
to , ma a chiunque avesse bisogno dei suoi consigli , e del suo soc- 
corso. Non giunse mai infruttuosa all’ orecchio di quest’ uomo insi- 
gene la preghiera della vedova derelitta , del debole orfanello, dl 
povero insomma. | | 

Con tali, e tante virtu sociali, con tante qualita eminenti e 
rarissime nel mondo , non é maraviglia che avesse il Longhi tanti 
amici, ed il nome suo suonasse onoratissimo per tutte le contrade 
d’ Europa. Difatti le primarie Societa scientifiche e letterarie , come 
il Cesareo Istituto di Milano , I’ Accademia Reale di Francia , quelle 
dei Paesi Bassi , di Vienna, di Berlino, di Danimarca, di Vilna, di 
Monaco , di Firenze , di Turino, e molte altre ancora si recarono 
ad onore di ascriverlo fra i loro membri. 

S’ interroghino i numerosi discepoli suoi, i quali frequentarono 
lietissimi pel corso di trent’anni, la scuola d’incisione da lui rige- 
nerata , ed elevata ad altissima riputazione , e vi diranno tutti colle 
lacrime della ricomoscenza sul ciglio , che un si egregio maestro fu 
loro cortesissimo ognora delle vaste sue cognizioni , e che si mostrava 
ad essi coll’ affezione di amico,e coll’ amorevolezza di padre , anzi 
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che colla superiorita di precettore. Di che fanno fede , e parlano , 
con pid eloquenza che fare io non potrei , i tanti disegnatori, ed in- 
cisori di non ordinario valore, che onorano I’ Italia nostra coi loro 


_lavori , ed uscirono dalla sua scuola si bene istrutti, dal suo esempio, 


e dai suoi saggi ed amorevoli insegnamenti. E bastera ch’io nomini 
fra questi, un Garavaglia , un Anderloni , un Jesi , per tacer di tanti 
altri. | 
_Sarebbe poi opera perduta , se volessi ora affaticarmi a dar lode 
al Cavalier Longhi , per la somma sua perizia nell’ arte del disegno , 
ed in quella dell’ intaglio , parlandone pid efficacemente d’ ogni di- 
citore il pid facondo , le molte sue bellissime opere , sparse in ogni 
parte d’ Europa , e fuori di essa puranco. E furono queste che gli 
procacciarono tanta rinomanza in vita, e formeranno sempre la gloria 
sua e dell’ Italia. Finalmente qual sia il merito di questo illustre Ita- 
liano , ed integerrimo cittadino come letterato, e scrittore ,lo diranno 
per me e meglio di me, i suoi scritti, che verranno quanto prima 
alla luce. 
| D. VAuERIANI. 


BULLETTINO BIBLIOGRAFICO 
Annesso all’ Antologia (*). 


Gennaio 1831. 


3 | Giuocolatore delle serate invernali. 
ITALIA. | — Nuovissimo Paralipomeno’, dell’Ab. 
D. Micuett Coromso di Parma. — 
ALMANACCHI | er I’ anno :831, | Vita di Esopo nuovamente scritta da 
pubblicati in Milano da Gtovamnt | Pavamar. — L’aguzza ingegno, o rac- 
Sitvestr: , Corsia del Duomo N.° | colta di sciarrate e logogrifi. — I pro- 
yt 4. == L’ impostura smascherata. | verbi del buon contadino. Servo a 
Ogni giorno un fatto storico. <= I] | tutti. -~ Almanacco tedesco-italiano. 


(*) I giudizi letterari, dati anticipatamente sulle opere annunziate nel 
presente bullettino , non devono attribuirsi ai redattori dell’ Antologia. Essi 
vengono somministrati da’sigg. librai e editori delle opere stesse, e non bisogna 
confonderli con gli articoli che si trovano sparsi nell’ Antologia medesima, sia- 
no come estratti o analisi, siano come annunzi di opere. 

Il Dinerrore vex.’ Anro.ocia rammenta a’ sigg. Librai, ed a’ respettivi 
Autori e Editori di opere italiane, che le inserzioni di annunzi tipografici , 
nel presente bullettino , non possono averoi luogo che precio l’ invio di una 
copia dell’ opera medesima ; e trattandosi di manifesti da inserirsi per in- 
tiero, 0 di qualunque altro avviso tipografico , mediante il pagamento di 
soldi due per ogni riga del medesimo bullettino. 

Riguardo poi all’ inserzione di manifesti staccati da cucirsi e dispen- 
sarsi coll’ Antologia , essa potra aver luogo per il prezzo da convenirsi sc- 
condo il numero de’ fogli. — | 


4 

a 


NOTE sopra le dinastie de’Farao- | 


ni, con geroglifici preceduti del loro 
alfabeto , e raccolti in Eyitto nel 1838. 
Opera del maggiore Oxnanvo Feuix 


inglese. Tradotta da Fepraico Tort, 


edita da suo fratello Srerano , gia li- 
tografo di 8. A. il Viceré d’ Egitto. 
Firenze , 1830 Tip. Celli e Ronchi, 
4.° di p. 20, con g tavole disegnate 
dall’ editore. 


TRIBUTO d’amicizia alle ceneri 
di Cesare Speranza fiorentino. Fi- 
renze, 1831, St. Magheri. 


STORIA fiorentina di Rrcornpano 


Mauisrinti, dall’ edificazione di Firenze 
fino al 1282, seguitata poi da Gra- 
corro Matispini fino al 1286. Livor- 


no, 1830. Glauco Masi. Vol IL.° ( Fa 


parte della scelta Biblioteca degli sto- 
rici italiani in 35 volumi circa, de- 
dicata alla gioventu italiana). 


-NOTIZIE istoriche della Medicina 


e della Chirurgia toscana, e partico- 
Jarmente della scuola chirurgica fio- 
rentina , di Enrico Ngspoui, chirurgo 
soprannumerario dell’ I. e R. Arcispe- 
dale di S. M. Nuova di Firenze. Fi- 
 renze , 1830. Leonardo Ciardetti , 8.° 
di p. 73. 


COSIMO e LAVINIA, o la ca- 
duta della Repubblica veneta, Roman- 
zo storico del XVIII.° secolo. Firen- 
ze, 1830. V. Batelli e figli. Volumi 
IV, 5.°% a 8.° della Raccolta di Ro- 
manzi, che vengono pubblicati al 
prezzo di 60 centesimi cadauno, 


OPUSCOL]J scientifici del dottor 
F. Tanrini , prof. onorario nell’ I. e 
R. Universita di Pisa. Pisa, 1830. St. 
Nistri ; 8.° vol. ed ultimo di 
p- 284. | 


COMMENTARI della Rivoluzione 
francese dalla morte di Luigi XVI.° fi- 
no al ristabilimento de’ Borboni sul 
trono di Francia, scritti da Lazzaro 


Parr. Lucca, 1831. z. Giusti 
26. 


in 8.° Tomo IV. di p. 


IL CATORCIO di Anghiari , poe- | 


ma erdi-comico in ottava rima, del 
proposto Fsperico , colle note 
dell’Avvocato Cesare Testi. Firenze, 
1830. Tip. Daddi, 18.° Vol. I.° di 
p- 332. 


LIBRERIA delle famiglie. Firenze, 
1831. Passigli, Borghi, e C. Volumi 


Itt a VI del Viaggio d’ Anacarsi il 
giovine del sig. BanTuELEmy. 


IL DECAMERONE di messer Gro- 
van Boccaccio. cittadino fiorentino. 
Firenze, 1830. Passigli, Borghi, 
eC. Volumetto II. Parte I[.2 — Detto 
in un volume compatto, fascicolo III.° 


BIBLIOTECA portatile del: viag- 
giatore. Firenze , 1830. Passigli, Bor- 
ghi, e C. Vol. II.° ed unico. Teatro 
tragico italiano , fascicoli 9 e 10. — 
Vol. ILI.° ed unico. Opere complete di 
Nicco.d , fascicolo 3.° 


CORSO elementare di fortificazio- 
ni ad uso delle scuole militari , com- 
pilato dal prof. Sasarr, versione ita~ 
liana con ‘aggiunte del tenente Ferni- 
nanpbo Bionp1 Pere, incaricato del- 
la direzione degli studi de’ RR. Ca- 


} detti di artiglieria toscana. Livorno , 
| 1831, G. Sardi, 8.° Tomo III.’ Parte 


I.4 ( Fa parte del Corso di matemati- 
che per uso delle scuole militari). 


LETTERE sopra la filosofia mora- 
le , dell’Ab. G. B. Tatura al cay. Ipp. 
Pinpemonte. Milano, 1830.°G. Sil- 
vestri, vol. unico , prezzo lire a aust. 


Della Bibl. Scelta volume 258. 


IL. NEUTONIANISMO per le 
Dame ,_ ovvero dialoghi sopra la luce 
e sui colori, del co. Frana. Auca- 
veneziano. Milano, G. 


Silvestri. Vol. unico, e a59.° della 


Bib. Scelta. 


IL, DIRITTO privato naturale, di 
Francesco Nowitt di Terza 
edizione italiana riveduta e corretta 
sull’ ultima edizione tedesca., Milano , 
1830. G. Silvestri. Vol. unico, prezzo 
lire 3 italiane. 


-ERISIA LAMPUGNANL,,. Trage- 
dia di Garto milanese. Mi- 


lano , 1831 Giuseppe 


OPERE inedite di Sinvio Petuice 
da Saluzzo. Torino, 1830. G. Pomba. 
Volumi 2 in 8.° 


ELEMENTI di chimica teorica e 
pratica, coll’ indicazione delle princi- 
pali applicazione alle scienze e alle 
arti ; Opera in cui i corpi sono classi- 
ficati per famiglie naturali, di C. 
Desprerz , professore di fisica al Col- 
legio R. di Enrico IV , ripetitore di 
chimica alla scuola di Politecnica , 


172 
membro di molte societa scientifiche, 


Pesaro, 1830. Tip. Nobili. Tomo I.° 
di p- 160. 


OSSERVAZIONI sul sistema del- 
LT universo , rilevate dietro 1’ indagine 
delle insite forze della materia, e die- 
tro la struttura delle sfere mondiali , 
ordinati secondo il piano architetto- 
nico della natura, da EMANUELE Bar- 
SANOFRIO DA GiroLtamo, medico ori- 


- tano nei Salentini. N apoli, 1830. Raf- 


faello di Napoli, in 8.° Tomo I.° di 


AIL e 315. 


VIAGGIO in Sicilia, poemetto del 
co. Carto Erortr. Napoli , 1830 in 
foglio. Tip. di Fibreno. 


LE LETTERE di G. Puro 
€IL10 all’ Imperatore Traiano, 
e guelle di Trarano a Plinio , recate 


italiano da Grusepre Par- 


ma, 1830. St. Rossetti, 8.° di p. 163. 


LIBRI ITALIANTI 
STAMPATI ALL’ESTERO. 


ELEMENTI di economia politica 
di Gracomo Mixx , tradotti sull’ultima 
edizione inglese dall’ autor dell’ opera 
intitolata di varie Societa ed Insti- 
tuzioni di beneficenza in Londra, con 
note del traduttore. Lugano, 1830. 


Ruggia e C., 8° di p. a60. 


NAPOLEONE a 8. Elena, ov- 


vero estratto di Memoriali de’sigg. La-_ 


scases ed Qmeara, volgarizzati con 
note originali che servono di confuta- 
zione alla storia di Napoleone scritta 
da Walter-Scott. Lugano ,:830. G. 
Ruggia e C. Tomo V. | 

INTORNO alla pena di morte. Let- 
tera ad un amico. E 


ugano, 1830. G. 
AOBIN HOOD , tradotto dall’in- 


| da Pretro Miret , antico capo 


ttaglione. Lugano , 1830. G. Rug- 
gia e C., volumetto. | 


NOURJAHAD , romanzo tradotto 
dall’ inglese da Pierro antico 
capo-battaglione Lugano , 1830. G. 
Ruggia e C. Volumetto. 


L’ EDUCAZIONE, poemetto. Lu- 
gano, 1830. G. Ruggia e C. 


I PROMESSI SPOSI. Storia mila- 
nese del secolo XVII.” , scoperta e ri- 
fatta da AxLressanpro Manzoni. Edi- 
zione diligentemente eseguita sulla mi- 
lanese dell’Autore. Lugano, 1830. G. 
Ruggia e C. Tomi III. 


RITRATTO STORICO de’memo- 


rabili avvenimenti occorsi in Parigi 


nell’ ultima settimana di luglio 1830. 


Italia , 1830. Trad. dal francese. 


ANEDDOTI piacevoli della vita di 
Giacomo Gortirrevo Ferrari. Londra, 


1830. A. Seguin. Volumi II in 8.° 


NOVELLE romantiche in prosa e 
in versi. Londra, 1830, alla libreria 
italiana , 20 Berners street. Volu- 
metto di p. go. 


IN MORTE di Grorcio Cannine, 
Canti di Fr. Amepeo Ravina. Lon- 
dra, 1828. G. Rolandi ,20 Berners 
street , in 4.” 


LE SATIRE di G. Giovenate , 
tradotte in versi sciolti, rivedute, cor- 
rette e rischiarite con note da TEopDo- 
ro Accio. Lugano , 1828. G. Ruggia 
e C. Volume II.° della seconda e com- 
pleta edizione. 


RISTRETTO della storia della let- 
teratura italiana, di Francesco Sa tri, 
gia professore in molte universita d’Ita- 
lia. Lugano , 1831. G. Ruygia e C., 
12.° Tomo I.° di p. XIV, e 70. 


a 
4 
am 
3 
% 
t 
4 
6 
j 
| 


OSSERVAZIONI 
METEOROLOGICHE. 


FATTE NELL OSSERVATORIO. XIMENI4 NO 
DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE 4 


: GENNAIO 1831. 


Alto sopra il livello mare piedi 


— 
2.8 Stato del cielo 
7 mat. 10,0 | 9,0} 95 Sc. Le. | Nuvolo Calma 
1] mezzog. |27. 11,0 | 8,0] 9,8) 95 | 0,07 Sciroc. |Nevolo Calma 
11 sera |27. 10,9 | 8,0| 7,8! 98 | 0,03 Sciroc. | Navolo Calma 
7 mat. 10,7 | 7:8] 92 | 0,06|/Greco Pioggia  Ventic. 
2) mezzog. |27. 10,5 | 7,2] 95 | 0,29/Gr. Pioggia Calma 
11 sera |27. t1,3 | 7,6] 7,2] 95 | 0,112|Os. Sc. |Navolo Calma 
7 mat. |27. 11,9 | 7,3] 5,9] 94 |Os. Se. ;Nuvolo rotto  Calma 
mezzog. |28. 0,3 | 7,7| 9,8) 80 |Gr. Tr.;|Navolo rotto Ventic. 
sera [28 1,2 1 7,6: 7,2! 88 Greco (Navolorotto Ventic. | 
gmat. (28. 3,6 | 74) 77] 89° Tram. |Ser. con neb. }Calma 
4) mezzog. |28. 1,9 | 7,6) 9,0] Po. Ma.|Ser. con na. b. Calma 
sera |28, 1,8 | 7,9) 6,1] 99 Sciroc. |! Sereno Calma 
gmat. 1,6] 9,2] 3,2] 97 Sciroc, | Nebbia Vent ic. 
5} mégzog. |28. 1,3 | 7,0} 5,8] go Libec, | Nebbioso Ventic. 
sera 0,1 | 6,7] 5,4] 98 Sciroc. |Ser. neb. Calma | 
mat. (27: 10,3 6,5} 6,8] 95 Sc. Le. [Navolo Calma 
mezzog. |27. 8,7 67 7,0| 96 | 0,35|Po. Ma.| Pioggia Ventic, 
_| 12 sera |27- 7,9 6,5] 83 0,18 Tram. |Navolo Vento 
7 mat. |27. 7,9 | 6.2) 6,5] 68 |Gr. Tr.jNavolo Vent. forte 
7| mezzog. |27. 10,0 | 6,0) 6,0} 60 ‘Gr. Tr.|Se. con n. rot. Ve. for. 
| 0,5 | 5,1! 4,0] 62 1Greco 


Ser. Vento impetuosis. | 


—— 
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Yermom | > 
Ora 5 | 2/8] Stato del cielo 
| 28. 13 | 4,5) 62 Greco |Ser. Vento im petuosis, 
8) mezzog./28. 2,3 | 3,8) 60. Tram. |Se. ragn. V. impetuosis,| 
sera (28. 1,8} 3,8) 3,0) 58 Greco |S, conn. V. imp etaosis, 
7 mat. (28, 0,6 {| 3,3] 3,0) 59 Greco /Ser. conn. Ven. imp: 
9; mezzog. 0,7 3,9] 6,2) 52 Gr. Tr. |Sereno con nu. Vento 
| tr sera 11,6 | 4,1] 2,9} Sciroc. Sereno Ventic. 
| | 7 mat. |27° 9,3 3,9} 1594 94 {Sciroc, |Sereno ragn. Calma 
3,8 3,9 87 Sciroc. |Navolo neb. Caima 
| | ttsera 27- 9,2 | 3,8) 4,5) 95 Os. Sc. |Nebbia Calma 
| 7 mat. 27. 9,3 ~ 3,8 46 95 | 0,14/Tram. |Pioggia Calma 
mezzog..27. 10,0 | 4,1} 6,0!) 8g | |Navolo Ventic. 
| | 11 sera lay. fe 4,3! 5,2! 84 | \Tram. |Nuvolo Ventic. 
| | 7mat. 19,1 | 4,2[ 3,6] 95 Gr. Le.|Sereno Calma 
mezzog./27. gg} 95 '|Gr. Le.|Sereno Calma 
| sera 10,0 | 4,9] 4,8) 99 Greco {Sereno Calma 
| | 7 mat. 27. 10,0 | 4,4| 1,5 Sciroc. |Sereno Calma 
jt3 mezzog. 10,8 | -4,5| 4,0]. g2 10s. Se. |Sereno Calma 
| st sera t1,5 | 2,6] 96 Sciroc. |Sereno Ventic. 
7 mat. |28. 0:0 4,0] 0,8] 96 Sciroc, [Sereno Calma 
mezzog.|28. 0,3 | 4,3] 3,0] gt |Sciroc. |Sereno Calma 
(28. 0,6 | 4,2) 2,0] 96 |Sciroc. |Sereno  Calma 
mat. |28, - 3,7]. 1,11 g2 Sciroc. |Sereno Catma 
mezzog.'28. 1,5 3,6). 2,8) 92 _|Sciroc. |Sereno Ventic. 
sera |28. 0,9 3,9}: 3,91 95 |. |Sciroc. |Nav. neb. Calma 
| mat. |28. - 1,8 3,1} 95 {Sciroc. |Nav- Calna 
116; mezzog.'28. 1,8 4,0, 78 Sc. Le.?|Navolo neb. 
| | | sera |28. 1,8 40) 95 {Lev. |Navolo— Calma 
| |7 mat. 1,8}. 4,3} |Lev.  |Nav, neb. Calma 
mezzog.|28. 1,8 | 4,3) 5,7] 95 Scir. |Nuvolo -Calma 
‘| it sera |23. 1,3 4,6) 5,5] 97 1Ostro |Nuvolo Calma 
| 7 mat. 28. 0,9 | 6,9] 82 |] 0,05/Ostro |Nuvolo Calma 
mezzog./28. 0,5 | 5,5]. 73 Lev. (|Ser. con nav. Ventic. 
| _| sera 27. 159 6,8! go a: Sc. Le, |Ser. ouy. Calma 
7 mat. 11,4 | 4,9! 93 Sc. Le. Navolo  Ventic. 
mezzog.!27. | 6,0!- 7,5° 86 ;Sciroc. |Ser, con velat. . Calma 
sera 19.9 6.1 5,6 8g ''Greco 'Sereno Calma 
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Ora : = a : 3 Stato del cielo 
3 
| 7 mat. 10,5 | 6,0} 4,1] ga | Ise. Le. | Sereno ragn. Ventic. 
27+ 0] 94 | Sciroc. | Nuvolo Calma 
7 mat. |27. 8,0 | 6,0} 5,8} 88] |Sciroc. | Nuvolo Calma 
0 mezz0§. |2?7- 7,0 5 6,6) 10,0} 60 Lev. |Ser. con n. rotti Vento 
6, 7,9| 68 Gr. Tr.| Nuvolo Vento 
a 7 mat 27- 7,0 | 6,2! 4,0! 78 Gr. Le.| Ser. neb. ¥Ventic. 
7,0 | 6,1! 6,a! 55 Gr. Le.| Ser. neb. Vento 
sera | 5,8) 3,9) 62 Tram. | Sereno Vento 
7 mat. (27. 7,0 | 35,0] 2,6] 75 Sciroc. | Sereno Ventic. 
be |27- 7,2 | 6,9) 56 Lev. | Seren. con neb. Ventic. 
sera |27. 7,4 5,2; 5,0] 8g Sciroc. | Navolo Calma 
| 7 mat. 9,4 | 5,3 95 0,129 Lev. |Navolo  Calma 
a mezz0g. (27. 7,5 | 5.6] 6,9] 95 | Li. |Nuvolo Calma 
a sera 6,5 | 5,5] 5,5] 98 | 0,07} Sciroc. |Nuvolo Calma 
| 7 mat. 6,2 | 5,5] 4,7] 96 0,21 Ostro |Nuvolo ser. Calma 
\a mezZog. |27. 6,0 | 6,1| 93 | 0,12,Ostra |Piovoso Calma 
5,2 5,3| 4,8] 78 0,10 Libec. |Navolo | Vento 
a 7 mat. j27. 6,3 | 5,0} 2,9! 96 | 0,08] Po. Li. |Pioggia — Calma 
a |27. 7,t | 5,6] 4,9: 68 | 0,02/Tr. Ma.| Nuvolo Calma 
sera 9,2 | 4,5) 3,0] 58 Greco |Nuvolo Vento forte 
7 mat. 9,5 |. 3,5 “19 {Gr. Nayolo Vent. imp. 
Ce “popes 27. 9,7 | 3,6) 2,8) §2 Gr. Tr-| Se. con n. b. Ven. imp. 
a 7 mat. 8,4 2,5)——1,2] 57 Sc. Le. |Ser. ragn. Calma 
C. | mezzog. }27. 9,5 2,5|-+1,7| 43 Se. Le. |Ser. con neb. Calma 
| sera 5,4 2,5|--1,3| 47 Gr. Le. | Ser. neb, Ventic. 
1a | 7 mat. jer. 5,0 ~1,8!—0,1} 68 | [Greco |Nuvolo Vento 
na Mezzog. 5.5 61 Tram. {|Nuvolo Vento 
sera lar. 7,3 45 | Libec. |Sereno Vento 
na 7 mat. j27. 8,0 70 Lev. Ser. ragn. | Calma 
c. j2a7. 8,1 1,7) 34 Sciroc. | Ser. ragn. Calma 
na | Sera 7.2 0,5i+o,6! 55 Tram. | Ser. ragn. Ventic. | 
ice 7 mat. 9,6} 558 ~ {Greco | Nav. neb. Ventic. 
mezzcg. |27. 9,6 | 1,6|--2,4] 4g Gr. TrjSereno neb. Vento 
| sera |27. 10,8 | 68 Greco Sereno Ventic. 
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APOLOGIA 


DELLE SCIENZE E BELLE ARTI 
| IN | 
CONFUTAZIONE DEL DISCORSO DI GG. ROUSSEAU 


E SUCCESS{VO ELOGIO DELLE PRINCIPALI SCOPERTE 


DELL’ ABATE 


FERDINANDO ORLANDI 
SOCIO DI VARIE ILLUSTRI 


ACCADEMIE 


| E noto anche al volgo dei letterati , che le confuta- 


zioni del discorso del filosofo Ginevrino non hanno ot- 
tenuto un successo proporziouato al merito della causa. 
Si dira , che per confutare con successo Rousseau , fa 
duopo scrivere meglio di lui. Ma se Ja gloria di Rous- 
seau consiste nel rendere problematici i paradossi, bi- 
sogna , che a questo vanto rinunzino tutti quelli, che 
si dichiarano per la veritas. Niuno d’ altronde dira, 
che le scienze non possano avere un buono avvocato, 
perché hanno avuto un eloquente e valoroso avversa- 
rio. In un tempo, in cui tanto si apprezzano i bent 
della cultura, e i progressi dello spirito umano, in un 
tempo, in cui Rousseau vanta un gran numero di pro- 
seliti, 1 quali estendono alle sue dottrine |’ ammira- 
zione , che professano peér questo scrittore, deve riu- 


ot 
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scire interessante una nuova Apologia delle Scienze e 
Arti da esso calunniate ; la maniera poi, con cui |’ au- 
tore ha trattato questa questione, non permette di du- 
bitare di un favorevole accoglimento. Non ignoran- 


do egli, che I arte del Sofista consiste nel dipinger 
gli oggetti in profilo, e che la professione del filoso- 


fo é quella di esaminarne tutto il contorno, ha svi- 
luppato I’ argomento nel doppio aspetto dei mali e 
dei beni, ed ha aggiunto alla confutazione dei danni 


attribuiti alle scienze un quadro brillante dei vantag- 
gi cagionati alla societa dalla cultura con un breve 


elogio di ciascuna Scienza in particolare e delle tre 
Arti sorelle Musica , Pittura , e Poesia, ed ha patro- 
cinato la causa delle scienze con una estenzione pro- 
porzionata alla grandezza dell’ argomento. In oltre 


intento sempre a screditare le teorie di una bugiarda 


é spietata filosofia non tralascia occasione alcuna di 


-mostrare, che tutti i corruttori della scienza, e gli 


apostoli dei paradossi non sono giunti a rendere pro- 
blematiche le massime conservatrici e religiose , tal- 
ché I’ Apologia delle scienze & sovente confusa con 


quella delle verita consolanti pel cuore umano. Que-_ 
st’ Apologia é divisa in quattro dissertazioni , nelle 
quali P’amenita dell’ erudizione gareggia unita con 


la profondita dei raziocinj. Molte interessanti que- 
stioni , un gran numero di verits profondamente sen- 
lite , ed eloquentemente sviluppate , stile naturale ed 
animato sono i pregj di questa opera dichiarata da al- 
cuni letterati, dai quali é stata esaminata , fratto di 
molta lettura , e parto di una mente profondamente 
pensatrice . | 
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L’ Apologia delle scienze  coronata da un elogio 
delle principali scoperte, ossia da un trattato dell’ ec- 
cellenza dell’ umano intelletto diretto a confutare que- 
gli Scrittori, che tanto hanno declamato intorno 
all’imbecillita della mente umana, e principalmente 
l’ Uezio, il quale scrisse un erudito trattato sopra que- 


sto argomento,. La maggior parte dei prefati Scritto- 


ri si sforzarono di dimostrare il loro assunto inclinan- 
do al pirronismo , |’ autore si propone di confondere 
eli scettici ed i.materialisti, celebrando la grandezza 
dell’ umano ingegno. giovani alunni della scienza 
goderanno di leggere in questa seconda operetta un 


prospetto delle pit stupende invenzioni, e un com- 


pendio dei pit gloriosi monumenti dell’ umano sape- 
re , e troveranno in esso quanto basta per invitarli a 
cercare nei fonti maggiori un pascolo alla dotta loro 
curiosita risvegliata da questa lettura: idotti d’ al- 


_ tronde goderanno di richiamare allo spirito cid , che 


poteva loro sfuggire di mente, e molte notizie nuo- 
ve per gli ingegni superficiali saranno per essi tante 
grate reminiscenze. Questo elogio é diviso in due par- 
ti , ed é pieno di belle riflessioni , e unito all’ apolo- 
gia delle scienze presenta un quadro grandioso dei 
progressi dello spirito umano , e dei vantagei della 
cultura , a fronte del quale perde il prestigio e appa- 
risce di poco momento |’eloquente ma sofistico di- 
scorso del Ginevrino. Questo lavoro é corredato di 
molte note , in cui |’ antore espone le opinioni dei 
dotti intorno agli autori delle scoperte da lui celebra- 
te, né maggiore poteva desiderarsi |’ erudizione in 


questo saggio, quantunque scritto in un’ epoca antes 


: 
‘ 


-yiore alla pubblicazione dell’ opera dell’ Amati sull’o- 


rigine e perfezionamento delle scoperte , e del dizio- 
nario compilato in tal soggetto da una societa di dotti. 


-Milanesi . 


L’ Autore: ‘ha sottoposto queste. sue re produzioni alla 
revisione d’ Uomini illustri pei loro talenti e dottrina ; 
e i loro giudizj, i quali hanno animato ]’autore a ren- 
dere di pubblico diritto questi suoi scritti, saranno 
unitamente all’ opera pubblicati . _ 

Questa Opera per Sovrano benigno rescritto (del 
di 5. Novembre 1830. ) gode il privilegio della pri- 


vativa della stampa per anni cinque , e se incontrera 


il pubblico gradimento, saranno date alla luce altre 


produzioni del medesimo autore di genere sacro e 
profano.compreso un corso di Logica , e di Metafisi- 
va dettato ai suoi scolari. 

L’ Edizione di quest’ opera verr&a cominciata in 
buona carta, e caratteri, subitoché si sara soscritto un 


 sufficiente numero d’ Associati, ed il prezzo d’ogni fo- 


glio in ottavo ammontera a soldi 5 calcolandosi il to- 
tale de’ fogli a circa 24. 

Le Associazioni si ricevono in Firenze dalla Stam- 
peria Magheri in facciaa Badia. 

Chi dara dieci Associati, o si firmer’ per dieci 


copie avera P undecima gratis . 


Le spese di trasporto saranno a carico degli Asso- 
clati 
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